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		Jaro 1870



	

	Kočár překonal táhlé návrší a otevřenou bránou vjel do zámecké zahrady. Kočí několikrát zapráskal bičem a spřežení zrychlilo. Pod koly zaskřípěl drobný štěrk, jímž byla vysypána příjezdová cesta. Všechny ty zvuky měly okamžitou odezvu. Z přízemí od kuchyně vyběhlo několik služebných, z okna v prvním patře vyhlédla bílá hlava starého majordoma a zpoza domu s hlasitým štěkáním vyrazily dvě černé dogy. Ty také doběhly ke kočáru jako první a s radostným kňučením skákaly na dvířka.

	„Pan hrabě se vrátil!“ křikla mladá panská k otevřeným dveřím čeledníku. „Už jsou tady!“

	Během chvilky bylo prostranství před schodištěm plné služebnictva. Než kočár elegantním obloukem zajel před klenutý vchod, stáli všichni ve vzorném špalíru.

	Poslední dorazil majordom Ludvík. Přestože musel po schodech běžet, vypadal stejně dokonale jako vždycky. Upnutý kabát bez jediného záhybu, důstojná hříva bílých vlasů, vrásčitá tvář. Jen oči prozrazovaly radost. Ve chvíli, kdy kočár zastavil, přistoupil k němu a otevřel dvířka. „Vítejte doma, pane Filipe. I vy, madam.“

	Zručně vyklopil stupátko a ukročil stranou.

	Hrabě Filip de Mornay seskočil na zem a pomohl vystoupit své ženě. Služebnictvo se uklonilo.

	Charlotta přelétla pohledem tváře, v nichž se zračilo radostné očekávaní, a vlídně se usmála. „Je příjemné byt zase doma.“

	 Filip na ni rychle pohlédl. Po celou dobu pařížského pobytu ani jednou nezačala sama hovořit o Mornay, ale teď vypadala, že svá slova myslí vážně. Byli zpátky. Ať chtěla, nebo nechtěla, Mornay bylo jediným domovem, který měli. Pět měsíců v Paříži nenávratně skončilo.

	Z kočáru opatrně a důstojně vystoupila Charlottina společnice madam Richertová a za ní zcela bez důstojnosti seskočila mladičká komorná Nicol. Na Ludvíkův nenápadný pokyn služebnictvo začalo odnášet zavazadla a Filip se musel přivítat s nadšenými psy domáhajícími se pohlazení. On cítil skutečnou radost, že je už zase doma, Charlotta se snažila jen kvůli němu. Věděl, že Mornay pro ni nikdy nebude domovem v pravém slova smyslu. Staré zdi ukrývaly příliš mnoho temných tajemství, které jim před rokem téměř zničily život.

	Zámek Mornay, rozlehlé sídlo starého šlechtického rodu tyčící se vysoko nad údolím. Z jedné strany zahrada plná slunce a kvetoucích keřů, z druhé propast a strmé černé skály, jako by je uťala ruka obra. Když se člověk vyklonil z oken v zadním traktu, ani za slunečného dne nedohlédl až dolů. Dno propasti se skrývalo mezi pokroucenými borovicemi a slizkými kameny, z nichž dýchal chlad. Ten dvojí odlišný pohled, ona podivná rozpolcenost jako by se přenesla i na dům. Levé křídlo s vysokými okny, vznosným dvoukřídlým schodištěm a bílou balustrádou kolem terasy působilo harmonicky a vlídně, pravé křídlo, v němž se Filip po léta ukrýval před světem, mělo slepá okna, omšelou omítku a všechny dveře v přízemí zatlučené prkny. Přestože již neskrývalo žádné tajemství, čišelo z něj stále cosi zlověstného. Od Raoulovy smrti uplynul už rok, ale na všem pořád ležel jeho stín. Nikdy o něm nemluvili. Aniž se dohodli, Raoulovo jméno mezi nimi ani jednou nepadlo. Ale lidé v širokém okolí nezapomněli. Dokonce se našli takoví, kteří ani po soudním procesu, v němž vyšly najevo Raoulovy zločiny, nevěřili v jeho vinu. Vždyť býval tak milý, společenský, zábavný a velmi pohledný. Plavovlasý mladík s andělskou tváří a bezelstnýma modrýma očima. Ti, kteří se zúčastnili soudního jednání, ti pravdu znali. Ti, kteří se ji dovídali jen z doslechu, ti neuvěřili. Filip už dávno pochopil, že pravda je jedna věc a veřejné míněni druhá. Sklízel plody svého podivného osamělého života ještě dlouho potom, co všechno skončilo. Dvacet let ho považovali za vyvrhele a osnovatele všeho zlého, co se na Mornay dělo. Jak by si mohli za pouhý jeden rok odvyknout!

	Město i Saint Michel k němu zaujalo opatrný postoj. Stýkali se s ním, ale tak docela mu nedůvěřovali. Po Raoulově smrti zdědil titul i majetek Mornayů. Z opovrhovaného zloduchu se stal prvním mužem v Saint Michel a okolí. Oženil se s Charlottou a znovu jí dal jméno, které kvůli Raoulovi už nechtěla nosit. Po soudním procesu všichni věděli, že její manželství bylo formální, ale přesto pro ně byla jeho vdovou. Vdovou, která se provdala za svého švagra, s nímž měla ještě před svatbou velmi důvěrný vztah.

	Pochopila dřív než on, že není možné udělat za minulostí tlustou čáru. Minulost si ponesou navždy s sebou. Snad kdyby mohli začít někde jinde... Ale Mornay bylo jeho život. A vždycky bude. Sídlo předků. Možná ponuré, ale úctyhodné. Dokud nepřišel Raoul...

	Filip nikdy nechtěl žít jinde a Charlotta to věděla. Přizpůsobila se kvůli němu, protože ho milovala. Ale doopravdy šťastná tady nebyla. A možná nikdy nebude.

	Filip zahnal nepříjemné myšlenky, nabídl Charlottě rámě a po širokém schodišti ji odvedl do domu.

	*

	Paní Richertová se omluvila ještě před svačinou, dlouhá cesta ji unavila a ona toužila po klidu svého pokoje. Charlotta brzy odešla také, přestože byla mnohem mladší, i na ní se několikadenní cestování podepsalo. V posledních týdnech se necítila dobře, často ji bolela hlava a ještě ke všemu jí začaly otékat nohy. Věděla, že je nemocná, ale Filipovi neřekla nic, nechtěla kazit poslední dny pařížského pobytu. Před pěti měsíci si pronajali malý dům na pravém břehu Seiny, denně jezdili na projížďky, do divadel, do společnosti. Těšilo ji ukazovat Filipovi Paříž svého dětství a dospívání, Paříž oněch šťastných bezstarostných let, kdy všechno bylo tak samozřejmé a příjemné, neboť byla dcerou zámožného soudního úředníka ve vysokém postavení. Tehdy ji vůbec nenapadlo, že všechno se může změnit v jediném okamžiku. Teď objevila spoustu starých přátel, s nimiž se po otcově smrti přestala stýkat, protože se styděla za ubohé poměry, v nichž se s matkou ocitly. Tenkrát se chtěla vyhnout soucitu, možná útrpnosti. Dnes bylo všechno jinak. Vrátila se provdaná za muže, kterého milovala. Pro pařížskou společnost to byl dobře vyhlížející a velmi slušně situovaný muž ze starého šlechtického rodu. Nikdo neznal ponurou minulost jeho bratra, nikdo netušil, s jakým skandálem je jméno Mornayů spojováno v odlehlém Saint Michel. Její znovuobjevení přátelé ho přijali mezi sebe a Charlotta s trochou údivu zjistila, že dříve nemluvný Filip dokáže být příjemným a vyhledávaným společníkem. V Paříži se poprvé zbavila pocitu stísněnosti, který ji na Mornay nikdy neopouštěl. Poprvé byla skutečně šťastná. Prožívali líbánky, které si po svatbě nemohli dovolit, tady byli jen oni dva, v domě, kde nestrašil Raoulův duch.

	Jediným smutným stínem jejich pobytu byly vzpomínky na matku. Ještě pořád se nedokázala smířit s její smrtí. Ještě pořád to bolelo. Pečlivě se vyhýbala místům, kde spolu v posledních letech žily, protože tam byly všechny ty děsivé události spojené s její smrtí stále živé. Před rokem doufala v zázrak, chtěla věřit, že matku nakonec najdou živou. Filip jí tehdy sliboval, že spolu odjedou do Paříže a budou ji hledat. Ale než to stačili udělat, bylo tělo paní Collierové nalezeno na opuštěném pozemku nedaleko jejího bytu. Někdo ji probodl a zahrabal pod hromadu suti. Identifikovali ji podle oblečení a medailonku, který měla na krku. Tenkrát jel do Paříže jenom Filip, chtěl ušetřit Charlottu bolesti. Vyšetřování bylo uzavřeno, nedalo se zjistit, kdo ubohou paní zavraždil, ale Charlotta i Filip věděli své. Raoul a jeho lovčí Pierre přece tenkrát odjeli do Paříže a umlčeli svědka, který mohl ohrozit jejich plány. Nemohl to být nikdo jiný. Kdyby se jednalo o loupežnou vraždu, nezůstaly by mrtvé žádné šperky. Paní Collierová draze zaplatila za dceřin „výhodný“ sňatek.

	*

	

	Charlotta se prudce posadila. Ne, nedokáže myslet na matku a odpočívat přitom. Ne, dokud ji tísní pocit viny. Přestože nemohla její smrti zabránit, neustále se z ní obviňovala. Kdyby nebylo jejího zaslepeného citu k Raoulovi... Jak jen mohla být tak naivní a netušit, co se kolem ní děje! 

	„Nespíš?“

	Neslyšela Filipa vstoupit, a když promluvil, vyjekla leknutím. Snažila se to zamaskovat, ale on dobře věděl, co ji děsí. I když byl Raoul mrtvý, ona byla stále ve střehu a podvědomě očekávala, že se někde objeví.

	„Nechtěl jsem tě polekat.“

	„Ne, to nic.“

	„Zůstaň ležet,“ zarazil ji. Posadil se k ní na pelest a vzal ji za ruku. „Poslal jsem pro doktora.“ 

	„Proč? Nic mi není.“

	„Nelži, Charlotto, už v Paříži jsem si všiml, že nejsi ve své kůži. A cestou se tvůj stav ještě zhoršil. Proč jsi mi nic neřekla?“ 

	Pokusila se o úsměv. „Nic to není. Jen obyčejná únava.“

	„Charlotto, nedělej mi to! Tvoje nedůvěra mě od tebe vzdaluje!“

	Stiskla mu pevně ruku. „Filipe, tak to není, jen jsem ti nechtěla přidělávat starosti. Přejde to samo, uvidíš!“

	„Nebudu na to spoléhat. Doktor přijede ještě dnes odpoledne. Ty si teď pěkně lehneš a Nicol ti přinese sklenici teplého mléka. Budeš odpočívat a lenošit, dokud mi doktor nepotvrdí, že jsi skutečně v pořádku.“

	Povzdychla si, ale jeho starost ji těšila. Bylo příjemné být hýčkanou ženou, zvlášť když si podobného zacházení v životě příliš neužila.

	„Ty odcházíš?“ zeptala se, když pustil její ruku a zdvihl se.

	„Musím projednat s Ludvíkem a se správcem všechny záležitosti posledních pěti měsíců.“

	„Vždyť jste si neustále dopisovali. Co byste mohli projednávat tak důležitého?

	Usmál se. „Je toho spousta, věř mi.“

	„Hned první den?“

	Zasmál se nahlas. „Ty mě zdržuješ, Charlotto. Má to snad nějaký skrytý důvod?“

	„Když jsi tady, cítím se mnohem lépe. Neodcházej.“

	Díval se na její půvabnou tvář, která se začala pokrývat ruměncem. Neuměla si říkat o něžnosti; přestože spolu byli už rok, nedokázala se v milostných záležitostech úplně zbavit ostychu a iniciativu nechávala vždycky na něm. I proto se cítil spíš jako milenec než manžel. A pokládal to za vzrušující.

	„Možná kdybys mi udělala trošku místa...“

	Okamžitě se odsunula stranou. Shodil kabát a položil se vedle ní.

	„Teď ležíš zase moc daleko.“

	Přisunula se zpátky a vklouzla mu do náruče.

	„Opravdu je ti líp?“ zeptal se po chvíli tiše.

	„Mnohem.“

	Byla sladká a neodolatelná. Hruď pod krajkovou košilí se jí rychle zdvihala s dechem, tváře měla růžové a oči se jí leskly. Připadala mu jako ta nejkrásnější a nejzdravější žena pod sluncem. A nekonečně žádoucí.

	„Není na to trošku brzy?“ zeptala se tichounce, když jí začal rozepínat košili, ale neznělo to příliš upřímně. Potlačil úsměv. „Ujišťuji tě, že ne.“

	Nicol se sklenicí mléka na podnose tise Otevřela dveře, Nebyla si jistá, zda paní Charlotta nespí. Opatrně nahlédla dovnitř, zarazila se, rychle couvla a pak co nejtišeji dveře zase zavřela.

	„Copak?“ zeptala se kuchařka, když ji zahlédla vracel se s plnou sklenicí zpátky. „Není to mléko dobré? Nebe pani potřebuje něco jiného?“

	Nicol vrátila mléko do spíže a zavrtěla hlavou. „Myslím, že paní teď nepotřebuje vůbec nic.“

	*

	„Tak co, doktore?“ Filip se zdvihl z křesla a spěchal lékaři vstříc. Půlhodina čekání na lékařův návrat mu připadala nekonečná. „Co je s ní? Je to jen únava z cesty?“

	„Ne, není.“ Doktor odložil kufřík na stolek a zpříma mu pohlédl do napjaté tváře. Tyhle chvíle míval rád. Patřily v jeho povolání k těm nejmilejším.

	Filip se zprudka nadechl. V očích se mu objevil strach. „Je to vážné?“

	„To nejvážnější,“ řekl doktor a už nedokázal zadržet úsměv. „Budete otcem, pane hrabě. Gratuluji.“

	Filipova tvář se rozzářila. Uchopil doktorovu ruku a začal jí potřásat. „Děkuji, doktore, moc vám děkuji!“ Jeho stisk byl mimořádně silný a lékař měl co dělat, aby zachránil prsty před rozmačkáním.

	Doma pak s trochou údivu vyprávěl manželce, že jen málokdy viděl výraz tak čisté a nefalšované radosti. Navíc u člověka, jakým byl v očích místní společnosti hrabě Filip. Muž, který na veřejnosti zachovával kamennou tvář a kterého nevyvedl z míry ani soudní proces, v němž mu šlo o hrdlo. V tomto jediném okamžiku se přestal ovládat a dal průchod svému štěstí.

	„Ludvíku! Nicol! Koňak! Ten nejlepší!“

	Do dvaceti minut věděli všichni na zámku, že Charlotta bude chovat, do dvaceti čtyř hodin se to rozkřiklo po celém Saint Michel.

	Když se to doneslo ke slečně Margot Pinaudové, dosud svobodné dceři místního soudce, vyvolalo to hotovou bouři. Slečna Margot, dřívější Charlottina přítelkyně a od požáru na Mornay její úhlavní nepřítelkyně, vyslechla novinku v kroužku odpoledních hostů. Přešla ji pohrdavým mlčením, ale když návštěvy odešly, zhroutila se. Nakonec dostala hysterický záchvat, rozbila několik váz a vyslovila tolik neslušných slov, že by se její zpovědník musel červenat.

	Charlotta bude matkou, porodí příštího dědice rodu Mornayů

	a upevní tím své postavení! To byl další pohár utrpení, který Margot musela vypít. Od Charlottiny svatby uplynul už rok a ona se tajně kochala nadějí, že ta unylá holka bude neplodná. Bylo by to přece spravedlivé! Nemohla mít všechno, když jí, Margot, osud nenadělil dohromady nic. Byla sice nekorunovanou královnou saintmichelské společnosti, ale přesto nesehnala odpovídající partii. A roky jí rychle ubíhaly. Navíc po loňské blamáži s falešným soudním svědectvím řady jejích nápadníků silně prořídly. Margot se od té doby zoufale snažila, aby nad Charlottou zvítězila. Alespoň v něčem! Teď už neměla šanci. Charlotta byla bezpečně vdaná a čekala dítě. Už nikdy ji nemůže předstihnout! Tak vysoko postaveného manžela jen těžko sežene, a než se sama stane matkou, pokud se jí vůbec stane, uplynou dlouhé roky!

	Madam Pinaudová si nevěděla s dceřiným záchvatem rady, a tak musela pozdě večer poslat pro doktora, aby pustil Margot žilou.
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		Léto 1870



	

	Zámecké nádvoří se to ráno hemžilo lidmi. Nejnápadnější skupinku tvořili uniformovaní vojáci na koních, za nimi se marně snažil seřadit do jakéhos takéhos šiku houf ozbrojených dobrovolníků. Vedle nich postávaly rozčilené manželky a matky, všeobecný zmatek zvyšovaly děti pobíhající kolem. Ozývaly se povely, bujaré výkřiky i pláč.

	Charlotta sledovala ten chaos z okna a srdce se jí svíralo obavami. Úpěnlivě se snažila oddálit okamžik loučení. Ze svého místa dobře viděla na Filipa vydávajícího rozkazy.

	Nesmím plakat, říkala si v duchu, nesmím plakat alespoň do jeho odjezdu. Aby si nemyslel, že mám strach...

	Měla strach už od chvíle, kdy se dověděla, že Filip se svým oddílem půjde do války. Už na jaře se v Paříži mluvilo o tom, že je válka s Pruskem na spadnutí, všude panovalo nadšení, všude se halasně připíjelo na vítězství. Císař Napoleon III. zatoužil vydat se ve stopách svého velkého strýce a pokořit Prušáky. Muž, který zdědil slavné jméno, nikoli však odpovídající schopnosti, se rozhodl postavit do čela armády.

	Charlottu na jaře při zmínkách o válce vůbec nenapadlo, že by se jí ta záležitost mohla týkat osobně. Filipa nikdy nespojovala s válkou, patřil k Mornay, ne do uniformy. Když pochopila svůj omyl, bylo už pozdě. Celé tři týdny se rovnou pod jejími okny konaly přípravy, dobrovolníci se cvičili ve střelbě i v boji muži proti muži. A Filip jim velel.

	Najednou to byl zcela jiný člověk. V očích mu plálo nadšení, které s ním v žádném případě nemohla sdílet.

	Dítě, jako by vycítilo její napětí, se prudce pohnulo. Položila si obě ruce na břicho a konejšivě je hladila, dokud prudké pohyby neustaly.

	„Neboj se, válka potrvá jen pár dní,“ řekl jí před týdnem Filip. „Než se náš syn narodí, budu už dávno doma. Budu s tebou. Věř mi.“

	Věřila mu, ale na klidu jí to nepřidalo. Muži a jejich nadšení pro válku - to bylo něco, co žádná žena čekající doma s novým životem pod srdcem nemohla pochopit.

	„Co když tě zabijí nebo zraní?“ zeptala se tehdy. „Co si pak počnu? Sama na Mornay?“

	Bílé zuby se mu zaleskly v pobaveném úsměvu. „Mně se smrt vyhýbá, Charlotto, to přece víš. Jen tu pěkně odpočívej a s ničím si nedělej starosti. Máš tu paní Richertovou, Ludvíka, Nicol a všechny ostatní. Doktor mi slíbil, že se na tebe každý týden přijede podívat. Jen buď opatrná na našeho syna.“

	Od samého začátku mluvil o dítěti jako o synovi a Charlottu občas se zatrnutím napadlo, jak bude reagovat, když to syn nebude. Ale na takové úvahy bylo dost času, teď šlo o mnohem vážnější věci.

	Muži na nádvoří se konečně seřadili, halas pomalu utichal, bylo slyšet jen občasné zavzlykání některé z žen.

	Charlotta stála na svém místě jako socha, oči upřené na Filipa. Vzhlédl a jejich pohledy se setkaly. Seskočil z koně a hodil uzdu Ludvíkovi. „Počkejte!“

	Odstoupila od okna a vydala se mu naproti. Setkali se na vrcholu schodiště, viděla, jak k ní běží, bral schody po dvou, černé vlasy mu vlály kolem obličeje, oči se leskly. Byl ztělesněním neporazitelné síly - mladý, nedočkavý, plný odhodlání. Tak jí utkvěl v paměti. Poslední okamžik předtím, než ji sevřel do náruče a políbil. „Moje lásko!“

	Křečovitě se k němu přimkla a ruce zaťala do tvrdého sukna uniformy. Chtělo se jí křičet: „Neodcházej!“, ale místo toho jen přidušeně řekla: „Vrať se mi!“

	„Vrátím se! Neměj strach. Budu ti psát každý týden. Slibuji!“

	Bolela ji nedočkavost v jeho očích, která poprvé nepatřila jí, ale tomu nepřátelskému a nebezpečnému, co ho čekalo.

	Seběhl ze schodů a ona spěchala k oknu, aby ho ještě spatřila.

	Už seděl na koni a vydával rozkaz k odjezdu.

	Oddíl spořádaně vyrazil dolů k bráně, jezdci jako první, pěšáci rázným krokem za nimi. Ženy zůstaly na nádvoří, děti běžely vedle pochodujících a nadšeně mávaly. Odkudsi z přízemí bylo slyšet zoufalé vytí Filipových psů, které musel Ludvík hned ráno zavřít, protože dobře vycítili, že je pán opouští.

	Dole v bráně se Filip ještě otočil a zamával kloboukem, ale Charlotta ho přes slzy viděla jen jako rozmazanou skvrnu. Než si stačila osušit oči, byl oddíl pryč.

	Vzlykající hlouček žen přešel ke kuchyňskému vchodu, kde služebnictvo na Filipův rozkaz vydávalo rodinám dobrovolníků výslužku - mouku, olej, cizrnu.

	Charlotta zavřela okno a bezradně zůstala stát uprostřed pokoje. Její život byl najednou prázdný, nedokázalo ho vyplnit ani dítě, které čekala. Bez Filipa jí bylo jen půl. Odjel teprve před pěti minutami a jí se už zoufale stýskalo. Netušila, jak přežije další týdny, možná měsíce...

	Dveře se tiše otevřely a na prahu stanula paní Richertová se soucitným výrazem ve tváři. Předtím se držela v pozadí, chtěla těm dvěma poskytnout co nejvíce soukromí k loučení. Teď ale věděla, že jí bude zapotřebí. Jediný pohled na Charlottinu uplakanou tvář ji ujistil, že přišla právě včas. Konejšivě svou mladou paní objala a Charlotta se na jejím rameni usedavě rozplakala. „Co si tu bez něj počnu, paní Richertová?“

	„Nebojte se, má drahá, spolu všechno zvládneme. Než se nadějete, budou zase zpátky. Slyšela jste, to ani není válka, ale spíš takový velký výlet. Vždyť máme obrovskou převahu. Těch pár Prušáků utlučou naši holýma rukama. Všichni mají největší strach z toho, že se k pořádné bitvě ani nedostanou a že válka skončí dřív, než začne. Pojďte, půjdeme se projít do zahrady, je krásný den a vám i děťátku udělá procházka dobře.“

	Charlotta si utřela oči a poslušně ji následovala. První den odloučení od Filipa právě začal.
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	Kočár zvolna jel po písčité cestě mezi už dávno pokosenými loukami. Zlátnoucí listí na stromech nezapřelo odcházející léto, krajina dýchala nostalgií dosud jen tušeného podzimu. Minula polovina září, od Filipova odjezdu uplynul skoro měsíc.

	Charlotta vyhlížela z okénka, ale krajinu ubíhající kolem kočáru sotva vnímala. Myšlenkami byla daleko odtud, u Filipa, který byl se svým oddílem zařazen do pluku generála Monteina a touto dobou zřejmě pochodoval vstříc pruské armádě. Poslední dopis od něho dostala včera a četla ho tolikrát, že už ho znala nazpaměť. Příliš se nelišil od těch předešlých; byly stejně stručné a plné optimismu. O vojenských záležitostech se příliš nezmiňoval, zajímaly ho jen novinky z Mornay a její zdravotní stav. Už včera mu odepsala a dnes Ludvík dopis odeslal. Neměla dohromady o čem psát, život na Mornay plynul poklidným tempem a ona sama žila v jakémsi vzduchoprázdnu ohraničeném vysokým těhotenstvím a Filipovými dopisy. Do společnosti už nechodila, v doprovodu paní Richertové navštěvovala jen nedělní mše v Saint Michel; kostelu v Sautet se od Raoulovy smrti důsledně vyhýbala.

	„Měly bychom se vrátit,“ řekla paní Richertová a přetrhla tak nit Charlottiných vzpomínek na Filipa. „Je už spousta hodin a za chvíli se bude stmívat.“

	Charlotta pohlédla na rudnoucí nebe. „Máte pravdu, vrátíme se.“ Zaklepala na stěnu kočáru. „Otočte, jedeme domů.“

	 „Tady se otočit nemůžu, madam,“ namítal kočí. „Cesta je příliš úzká, musím dojet až dolů na křižovatku.“

	Paní Richertová se zamračila. „To je daleko, sjeďte na louku a otočte se přímo tady!“

	„Madam, to opravdu nejde, jsou tu moc hluboké příkopy, kočár by se mohl převrátit.“

	„Dobře, jeďte dolů na křižovatku,“ ukončila debatu Charlotta. „Ta chvíle zpoždění nám neublíží.“

	Netušila, jak hluboce se mýlí.

	Kočí popohnal koně a ti vyrazili klusem. Byli asi v polovině cesty ke křižovatce, když se za kočárem ozval dusot, drnčení kol a hlasité výkřiky. První je zaslechl kočí, a když se otočil, spatřil dvě otevřené kolesky, které spolu na úzké cestě závodily. V nich sedělo asi šest mladých lidí - synů a dcer z vysoké saintmichelské společnosti. Kolesky neřídili kočí, ale dva prostovlasí mladíci. Oba usilovně práskali bičem a pobízeli pádící spřežení k ještě rychlejší jízdě.

	„Proboha,“ zamumlal Charlottin kočí zděšeně. „Vždyť se na té úzké cestě zabijí!“ Sám popohnal koně, aby těm mladým bláznům ujel, ale těžký zámecký kočár se nemohl lehkým vozíkům rovnat. Doháněly ho každým okamžikem.

	Charlotta s paní Richertovou poplašené nečekaným zrychlením se vyklonily z okénka. „Okamžitě zpomalte!“ křičela paní Richertová. „Chcete snad paní hraběnce ublížit? Zbláznil jste se?“

	„Já ne, madam, ale ti za námi asi ano!“

	Obě ženy se ohlédly a spatřily rychle se přibližující kolesky.

	„Můj bože,“ vydechla paní Richertová zděšeně, „vždyť do nás narazí!“

	Charlotta se jednou rukou pevně zachytila okénka, druhou si přitiskla na vystouplé břicho, aby zmírnila otřesy Ve tváři byla bledá jako stěna.

	„Zastavte a nechte je předjet!“ křikla na kočího.

	„Madam, to nejde! Tady se dva kočáry vedle sebe nevejdou!“

	Paní Richertová se vyklonila z okénka a začala divoce mávat na ty vzadu. „Zpomalte!“ křičela ze všech sil na mladíka v první kolesce. „Slyšíte! Okamžitě zpomalte, než způsobíte nějaké neštěstí!“

	„Budu ji muset poslechnout!“ obrátil se mladík k rozjařené společnosti za svými zády. „Má pravdu, cesta je moc úzká!“

	„Neposlouchej ji!“ zaječel ženský hlas. „Přidej, nebo nás Lombardovi doženou!“

	Paní Richertová i v napjaté situaci poznala hlas Margot Pinaudové: „Jen přidej, zbabělce! Vsadila jsem si na naše vítězství!“

	„Neblázněte, dost už!“ Ozval se další ženský hlas, v němž zazněla panika. „Převrátíme se. To před námi je kočár hraběnky de Mornay.“

	„Vy ubožáci!“ Margot Pinaudová se nečekaně vztyčila na sedadle, vytrhla překvapenému mladíkovi bič a začala jím švihat pádící koně. „Já nikomu z Mornay ustupovat nebudu!“

	Koně vyděšení ranami se vzepjali a vyrazili po úzkém zbytku cesty mezi Charlottiným kočárem a hlubokým příkopem. Ve chvíli, kdy spřežení míjelo okénko, zahlédla Charlotta Margotin vítězný úsměv. Nic víc už nestačila. Vzápětí se ozvala dutá rána následovaná praskotem drceného dřeva a bolestnými výkřiky. Kočár se prudce naklonil a v příštím okamžiku sklouzla jeho kola do hlubokého příkopu. Koleska s odtrženou postranicí prolétla kolem a pokračovala ve zběsilé jízdě.

	Kočár několik nekonečných vteřin balancoval na vysoké hraně příkopu a pak se převrátil. Jeden z koní se utrhl a pádil pryč, druhý se zmítal ve spletených otěžích a smýkal převrženým kočárem, dokud se také neosvobodil.

	Kočí hned při prvním nárazu vylétl z kozlíku a dopadl stranou do louky. Až na drobné škrábance a zhmožděniny se mu nic nestalo a teď celý vyděšený rychle kulhal ke kočáru, aby zjistil, co je s paní hraběnkou a její společnicí. Mezitím zastavila na cestě druhá koleska a z ní se vyhrnuli stejně vyděšení pasažéři. Měli to k převrženému kočáru blíž a kočí spatřil, jak se snaží otevřít dvířka. Jeden z mladíků vyskočil nahoru a vzpříčená dvířka odtrhl. Naklonil se dovnitř, ale vzápětí se napřímil bledý jako stěna.

	„Proboha, ona je mrtvá!“ zaslechl kočí jeho hlas podbarvený panikou.

	Jakási slečna s výkřikem omdlela, ostatní si vyměnili pohledy plné děsu. Bláznivá honička se v několika vteřinách změnila v tragédii.

	„Dočista mrtvá!“ opakoval mladík a kočímu se zatmělo před očima. Ježíši, blesklo mu hlavou. Jak já to vysvětlím hraběti Filipovi!
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	Tlumené hlasy narážely na zeď Charlottina vědomí; byly neodbytné a stejně burcující jako bolest, která jí trhala tělo v půli.

	Na nekonečně dlouhý okamžik se ocitla zpátky v minulosti, před vnitřním zrakem se jí zjevil Raoul se svým andělským úsměvem a krutýma očima. Zabil mě, blesklo Charlottě hlavou. Proto ta strašlivá bolest. Bodl mě nožem do břicha a teď jím otáčí, aby mě dorazil...

	Představa byla tak děsivá, že zoufale vykřikla jméno toho, který ji vždycky před Raoulem chránil. „Filipe! Filipe! Pomoz mi!“

	Bolest ještě zesílila a stala se nesnesitelnou. „Filipe! Kde jsi?“

	Měla pocit, že křičí ze všech sil, ale ti, co se nad ní skláněli, zaslechli jen nepatrné ševelení, které sotva přešlo přes sevřené rty.

	„Probrala se. Díky bohu!“

	Poznala Ludvíkův hlas, i když zněl podivně roztřeseně. Bolest nepolevovala, vystřelovala z rozbolavělého těla až do hlavy, kde jiskřila jako rampouchy probodávající ostrou špicí zmučený mozek. „Filipe!“

	„Volá ho, chudinka, pořád ho volá.“ To byl hlas komorné Nicol prosáklý pláčem. „Pane doktore, přežije to?“

	„Musíme doufat. Podařilo se mi zastavit krvácení, ale je strašně slabá. Navíc má přeražená žebra a ta jí ztěžují dýchání.“

	„Já jí přidám pod hlavu polštář!“ To byla zase Nicol. „Uleví se jí.“

	„Ne! Musí mít nohy výš než hlavu. Podložte ještě tu postel! Jestli nám začne znovu krvácet, nezachráníme ji!“

	„Co máme udělat, pane doktore?“ Ludvíkův hlas zněl ještě roztřeseněji. „Řekněte! Uděláme pro ni cokoli!“

	„Teď se můžete jen modlit,“ odpověděl doktor tiše a trpce. „Teď už je to na vůli Boží, já udělal všechno, co bylo v mých silách. Víc žádný smrtelník nesvede!“

	Charlotta vnímala hlasy, ale ještě pořád si nebyla vědoma, že hovoří o ní. Všechno bylo neskutečné a vzdálené. Teprve když plačící Nicol řekla: „Byl to chlapec, viďte, pane doktore?“ začal jí mozek fungovat. Představa Raoula vrážejícího jí nůž do břicha zmizela, zmínka o chlapci ji přinutila zdvihnout ruce a obejmout vystouplé břicho, které v posledních měsících stále chránila. Chlapec! Její a Filipův syn!

	Břicho však nebylo vystouplé, ale ploché, a jí se v tu chvíli zmocnila taková hrůza, že otevřela oči dokořán v úpěnlivé naději, že všechno, co slyšela a cítila, patří ke snu, z něhož se může probudit. Ale sen nezmizel, viděla hlavy Ludvíka, Nicol a doktora, viděla jejich pohledy a ty jí prozradily pravdu. Z očí se jí vylily slzy zoufalství, stékaly jí po tvářích a sevřely hrdlo křečí.

	„Madam, nesmíte plakat, nesmíte se vysilovat!“ Nicol poklekla k její posteli a hladila ji po čele jako matka konejšící nemocné dítě. „Neplačte, madam, všechno bude zase dobré, uvidíte, všechno se obrátí k lepšímu... Jenom neplačte...“ Pokoušela se o statečný tón, ale z očí se jí přitom valily stejné slzy jako Charlottě.

	„To stačí,“ řekl doktor přísně. „Zbytečně ji rozrušuješ. Běž, vrať se ke své práci.“

	„Přece ji tady nemůžu nechat...“

	„Jen běž, já tady zůstanu celou noc. Dám jí něco na spaní a proti bolesti. Musí odpočívat, aby nabrala síly. Ludvíku, vy běžte také, je zbytečné, abychom tu bděli všichni. Kdyby bylo třeba, zavolám vás, nemějte strach.“

	Charlotta cítila, jak se rezavá bolest v břiše vrací v silnějších a silnějších vlnách. Tiše zasténala a doktor řekl konejšivě: „Už to bude. Dostanete něco dobrého na spaní, uleví se vám.“

	Poslušně pootevřela rty a do hrdla jí steklo trochu trpké tekutiny. Spolkla ji a po chvíli cítila, jak bolest pomalu odplouvá a vědomí se zamlžuje. Bylo to příjemné, lék otupil ta nejbolavější místa - na těle i v duši.

	Poslední, co před usnutím viděla, byl doktorův soucitný, laskavý pohled.

	 Budila se vždycky jen na několik minut a neměla ponětí, jak dlouhá doba mezitím uplynula. Vnímala okolní svět rozmazaně a neurčitě, mozek jí pracoval pomalu, což bylo vzhledem k posledním událostem nanejvýš milosrdné. Občas slýchala hlasy, občas vídala doktora nebo Ludvíka s Nicol, občas kuchařku Josefu či některou ze služebných. Někdy tam seděly dvě nebo tři a tlumeně spolu hovořily. Zaslechla vždycky jen úryvky, ale postupně si z nich složila celou mozaiku. Nejtrpčím bodem v ní bylo jméno Margot Pinaudové.

	„...hnala prý koně jako šílená,“ líčila polohlasně kuchařka. „Křičela, že nikomu z Mornay neustoupí! Dost lidí ze Saint Michel si myslí, že chtěla naši paní zabít! Stará Pinaudová ji odvezla někam k příbuzným, protože se s ní neodvážila vyjít na ulici! Hned nazítří po tom neštěstí jim někdo vytloukl všechna okna!“

	„To je hodně málo,“ odpověděla panská nenávistně. „Já bych tu ničemnou potvoru nejradši uškrtila za všechno zlo, co už naší paní způsobila!“

	Charlotta tiše zasténala. Služebné okamžitě zmlkly a spěchaly k ní.

	Pokoušela se posadit, ale tím je vylekala. „Madam, musíte ležet, doktor to nařídil! Nechcete napít?“

	„Ne. Zavolejte mi... paní Richertovou. Kde je?“ Charlottin hlas zněl tence a lítostivě jako hlas dítěte, které v úzkosti volá matku. „Proč tady není?“

	Poplašeně na sebe pohlédly. „Zavoláme vám Nicol. Doktor přijde za chvíli a...“ 

	„Nechci Nicol. Chci paní Richertovou.“

	Znovu na sebe pohlédly a pak obě rychle vycouvaly z pokoje. „Počkejte chviličku, madam...“

	Nechaly otevřené dveře a Charlotta od nich nedokázala odtrhnout oči. Jenže místo paní Richertové vběhla dovnitř Nicol provázená Ludvíkem. Mladičká komorná uchopila svou paní za ruku a konejšivě ji hladila. „Paní hraběnko, musíte zůstat v klidu...“

	„Kde je paní Richertová?“ opakovala Charlotta a do hlasu se jí začala vkrádat panika.

	„Vy si, madam, na nic nepamatujete?“ zeptal se Ludvík opatrně. 

	„Na co si mám pamatovat?“

	Ludvík se nadechl a pak odhodlaně řekl: „Při té nehodě paní Richertová zemřela, madam. Před třemi dny jsme ji uložili do rodinné hrobky v Bressy.“

	„To není pravda,“ hlesla Charlotta. „Paní Richertová přece nemůže být mrtvá! Ludvíku...“

	„Je mi to moc líto, madam.“ Starý majordom sklonil hlavu na znamení smutku. „Všichni jsme měli paní Richertovou moc rádi, věřte mi, madam, je nám to stejně líto jako vám.“

	Charlottě vyhrkly zpod víček slzy, dech se jí zadrhl v plicích. Ludvíkova slova k ní pronikala z velké dálky, v uších jí začalo hučet, svět se zahoupal a pak rozplynul. Poslední, co zaslechla, byl Nicolin poplašený hlas: „Pošlete pro doktora! Rychle!“

	*

	Když se probrala k vědomí, byla už noc. Na stolku pod oknem blikala jediná svíčka a její světlo dopadalo na šedivou doktorovu hlavu. Seděl v křesle a dřímal. Netušila, jak dlouho byla mimo, ale ve chvíli, kdy otevřela oči, všechno se jí jasně a zřetelně vybavilo. Margot Pinaudová zavinila nehodu jejího kočáru, Margot Pinaudová způsobila smrt jejího dítěte i smrt madam Richertové! Zoufalství nad dvojí ztrátou vyvolávalo bolest i nenávist, jakou nikdy předtím nepoznala. Raoula a jeho nohsledů se bála, ale Margot, Margot teď nenáviděla až k smrti!

	Donutím ji, aby za to zaplatila, táhlo jí hlavou. Až se vrátí Filip... Při vzpomínce na manžela, který byl tak daleko, jí znovu vyhrkly slzy. Kdyby Filip zůstal doma, nic z toho by se nestalo. Připadala si bezmocná a opuštěná. Potřebovala víc než jindy, aby tu byl s ní, aby se o něj mohla opřít a překonat strašnou ztrátu... Nedokážu mu říct, že naše dítě zemřelo, opakovala si neustále. Nedokážu to... Můj bože, co udělá, až se to dozví... Slzy jí stékaly podél uší na polštář a studily jako led. Nesnažila se je osušit, jen ležela a tiše vzlykala.

	Ty zvuky konečně dolehly i k uším klimbajícího doktora. Trhl sebou, zdvihl hlavu a pohlédl na ni.

	„Probudila jste se. Díky bohu!“ Vstal a sklonil se nad ní. „Jak je vám, paní hraběnko?“

	Dívala se na jeho starostlivou tvář a pak se zeptala stejně jako před několika dny Nicol: „Byl to syn?“ 

	Zaváhal, ale pak přisvědčil. „Ano, byl.“

	„A nemohl jste... nemohl... ho... zachránit?“ Visela mu na rtech, viděl bezbřehé zoufalství v jejích očích a odpověděl, jak nejšetrněji dokázal: „Nebylo to možné. Byl mrtvý. Nemohl jsem mu nijak pomoci. Měl jsem co dělat, abych zachránil alespoň vás.“

	„Měla jsem zemřít taky,“ řekla nešťastně. „Bylo by mi teď líp!“

	„To neříkejte, madam. Život je příliš vzácná věc. Až se uzdravíte a nabudete sil, všechno přebolí. Přijdou další děti.“

	 „Myslíte, že budu mít ještě děti?“ zeptala se tiše. 

	„Určitě,“ usmál se. „Spoustu, věřte mi!“

	Věřila mu, ale bolest ze ztráty byla ještě příliš živá. Její dítě už existovalo, dlouhé měsíce se k němu upínala, v nočních hodinách, kdy se hýbalo v jejím těle, s ním mluvila, zpívala mu ukolébavky, nemohla se dočkat, až poprvé pohlédne do jeho tvářičky. A teď bylo navždy pryč a ona si připadala prázdná a také provinilá, protože je nedokázala ochránit. Její a Filipův první syn!

	Potlačila další vzlyk a stejně tiše jako předtím se zeptala: „A paní Richertová? Ani tu jste nemohl...?“

	„Ne, madam. Je mi líto, ale vaše společnice zemřela na místě.“

	„Nepamatuji si to,“ řekla Charlotta v marné snaze vybavit si, co následovalo po krkolomné jízdě kočárem. Poslední, co jí utkvělo v paměti, byla zběsilá jízda a ohlušující práskání bičem. A pak - prázdno.

	Pomyslel si, že je to dobře. Paní Richertová si při pádu zlomila vaz a její tělo zřejmě ztlumilo náraz, který by jinak Charlottu určitě zabil. Když je našli, paní Richertová ji ještě objímala, jako by se ji snažila z posledních sil chránit. Bude lepší, když si na to mladá hraběnka dlouho nevzpomene. Jejímu duševnímu stavu by to určitě neprospělo. I za normálních okolností byla přecitlivělá, natož teď, po dvojí kruté ztrátě.

	Ale něco si přece jen musela pamatovat, protože po chvíli řekla docela jiným tónem: „Byla to Margot Pinaudová, kdo všechno zavinil!“

	„Teď na to nemyslete,“ odpověděl doktor konejšivě. „Teď je nejdůležitější, abyste se uzdravila. Až se váš manžel vrátí, bude vás chtít vidět zdravou. Udělejte to pro něho, ano?“

	„Dobře.“

	„Máte bolesti? Dám vám lék, abyste mohla usnout.“

	Neměla bolesti, necítila téměř nic, protože fyzická bolest nebyla nic ve srovnání s tím, co mučilo její duši. Ale kývla hlavou, protože lék, který jí obvykle dával, otupoval myšlení a sliboval spánek bez děsivých snů.

	Nalil několik kapek do sklenice vody a pak trpělivě čekal, dokud neusnula. Nebyl tak klidný, jak před chvílí předstíral. Když se zmiňoval o Filipovi, nemohl jí prozradit to, co už všichni věděli. Francouzská armáda se střetla s Prusy a v rozhodující bitvě u Sedanu utrpěla katastrofální porážku. Mrtví se počítali na desetitisíce a nezvěstných bylo ještě víc. V duchu se modlil, aby Filip de Mornay nepatřil mezi ně. Jestli mohlo Charlottu něco uzdravit, byl to návrat jejího manžela.
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	Charlottu probudil zvláštní, vysoký zvuk. Připomínal kvílení meluzíny v komínech či vzdálené vytí. Přicházel odkudsi z přízemí a neustále sílil. Její zamlžený mozek jej nejprve pokládal za halucinaci. V poslední době jimi trpěla, těžko říct, zda byly výsledkem vyčerpání, nebo opiátů, které jí doktor dával proti bolestem. Posadila se a zavolala: „Nicol!“

	Nikdo jí neodpověděl, ložnice byla prázdná a dveře na chodbu otevřené, jako by jimi někdo ve spěchu vyběhl ven. Zkusila to znovu: „Nicol! Josefo! Ludvíku!“

	Nic se nepohnulo, jen kvílení nesoucí se z přízemí neustávalo. Posadila se na kraj postele a spustila nohy na zem. Doktor jí včera poprvé dovolil vstát. S vydatnou Nicolinou pomocí udělala několik kroků a zcela vyčerpaná se vrátila na lůžko. Vyděsilo ji, jak je zesláblá, z dřívějších pěkně zaoblených lýtek zbyly jen hůlky potažené kůží. Tak vratké, že na nich stěží dokázala udržet rovnováhu.

	„Poprvé je to vždycky nejhorší,“ konejšil ji doktor. „Ale každým dnem se to bude zlepšovat.“

	Chytila se pelesti a postavila se. Nohy se jí třásly, ale udržely ji. Vydala se ke dveřím přitahována zlozvěstným zvukem jako magnetem, tápala od křesla ke křeslu, a když dorazila k otevřeným dveřím, byla vyčerpaná k smrti. Přesto musela dál, podvědomě tušila, že ten nářek se týká jí. Vzdálenost ke schodišti se jí zdála nekonečná, přidržovala se zdí i dveřních rámů lemujících chodbu jako milníky. Ještě tři, dva, jeden...

	 Když konečně stanula u schodiště, spíš se sesula, než usedla na poslední schod. Před očima se jí po předešlé námaze dělaly mžitky, chvíli trvalo, než rozeznala jednotlivé postavy dole pod sebou. Naříkající a kvílející hlouček tvořil všechen zámecký personál v čele s Ludvíkem, navíc tu bylo i několik žen ze vsi a také čtyři muži v uniformách. Matně si je pamatovala, patřili k Filipově oddílu. Filip! Chytila se zábradlí a znovu se začala zvedat na nohy. Pouhá myšlenka na Filipa jí dodala novou sílu. Horečně po něm pátrala očima. Jeho muži tu byli, kde je on?

	Proč, proboha, nepřestanou výt, říkala si netrpělivě. Ať zmlknou, ať slyším jeho hlas! Chvatně putovala očima od jedné tváře ke druhé, viděla plačící Nicol objímající svého Jeannota se zaprášeným obvazem na hlavě, viděla Ludvíka utírajícího si slzy i kuchařku Josefu spínající ruce nad hlavou. Ať už přestanou kvílet! Kde je Filip? Kde...

	První ji zahlédla kuchařka. Sepnuté ruce jí klesly, naráz přestala naříkat, ve tváři se jí objevila nefalšovaná hrůza. Pak postupně zvedali oči všichni a nářek utichal, až se rozhostilo ticho. Všechny oči se upřely na vrchol schodiště, kde stála paní de Mornay v noční košili, rozpuštěné vlasy jí lemovaly smrtelně bledou tvář, ruce se křečovitě zatínaly do zábradlí.

	„Kdo jí to řekne?“ Bylo to spíš vydechnutí než otázka. Ať už je vyslovil kdokoli, zapadlo bez odezvy do mrtvého ticha hloučku.

	Charlotta cítila, jak jí ledová ruka sahá od srdce k hrdlu. Musela sebrat všechnu sílu, aby dokázala promluvit: „Kde je Filip?“

	Bylo to spíš zašeptání než skutečný hlas, ale všichni je jasně slyšeli. Přesto nikdo neodpověděl, oči začaly uhýbat, hlavy se odvracely. Charlotta se zapotácela. Hrůza dodala jejímu hlasu sílu: „Kde je Filip? Tak kde je?“

	Teď už se sklonily všechny hlavy, otočená k ní zůstala jen jediná. Majordom Ludvík vykročil ke schodišti a cestou se nemotorně snažil setřít slzy stékající mu po vrásčité tváři. „Madam...“

	Charlottě se zatmělo před očima, ruce zaťaté do zábradlí ochably. „Nééé!“

	Výkřik se rozlehl mrtvým tichem domu a vrátil se v mnohanásobné ozvěně. „Nééé! Nééé! Nééé!“

	Zesláblé nohy podklesly, ruce ztratily oporu. Charlotta padla jako podťatá a vědomí ji opustilo ještě dřív, než její hlava s dutou ranou narazila na poslední schod.
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	„Je to špatné.“ Doktor si osušil ruce a oblékl vestu. „Tentokrát vám mnoho naděje nedávám. Ten úder do hlavy..., navíc v jejím duševním stavu... Ubohá paní! Stíhá ji jedna rána osudu za druhou. S tím by se těžko vyrovnal i zdravý člověk a ona je zesláblá a křehká.“

	„Proč to muselo potkat zrovna ji?“ Nicol odnášela umyvadlo s vodou zrůžovělou krví a pro slzy sotva viděla na cestu. „Proč takovou hodnou paní? Proč Bůh trestá právě ji?“

	„Přestaň lamentovat!“ osopil se Ludvík na dceru. Křičel víc, než bylo nutné, protože sám bojoval s narůstající panikou.

	„Kdyby jí zůstalo aspoň to děťátko,“ vedla Nicol svou. „Chudinka malá. Jestli to vůbec přežije, přijde o rozum!“

	Ludvík se rozlítil. „Okamžitě nech toho sýčkování a zmiz odsud, než tě něčím přetáhnu!“

	„Vypadá to skoro jako kletba,“ řekla později Nicol v kuchyni. „Mám pocit, jako by tu obcházel duch pana Raoula a mstil se jí!“

	Kuchařka vyjekla pokřižovala se. „Nepřivolávej na nás zlo!“

	„Zlo tady bylo už předtím,“ namítla Nicol, ale pro jistotu ztišila hlas. „Dům by se měl nechat vykouřit a vykropit svěcenou vodou. To nemůže nikdy škodit!“

	„Farář tě s takovým nápadem vyžene a otec ti naplácá, když uslyší, že o tom vůbec mluvíš!“ Kuchařka se ohlédla, jestli je nikdo neposlouchá, a šeptem dodala: „Mohla bych říct kostelníkovi v Sautet. Je to kmotr mého strýce, a když mu zaplatíme, třeba to udělá!“

	 „Co tady stojíte a nic neděláte!“ Majordom Ludvík vešel do kuchyně a přísně si změřil dceru i kuchařku. „Máte už ten vývar? Doktor říká, že do madam musíme dostat aspoň pár lžiček, jinak nám umře vysílením.“

	„Tady je to.“ Kuchařka mu podala misku s čirým vývarem a zavrtěla hlavou. „Nevím, jak to chcete udělat, paní Charlotta všechno odmítá. Myslím, že se rozhodla umřít. Co jen s námi se všemi bude!“

	Ludvík jí vytrhl misku z ruky. „Ty se starej o jídlo pro čeleď a Nicol půjde se mnou. Ten vývar do paní dostaneme, i kdybychom jí měli otevřít ústa násilím! Umírat se nebude!“

	Když za nimi zapadly dveře, kuchařka věštecky pokývala hlavou. „Tady už může pomoct jenom zázrak!“

	*

	Řeči prosakovaly do okolí Mornay pomalu, ale jistě a našly spoustu uší ochotných naslouchat. Nic není francouzskému venkovanovi tak blízké jako pověry. Brzy se nejen v blízkém Sautet, ale i ve vzdálenějších vesnicích začalo šeptat, že na Mornay straší duch pana Raoula, který se mstí mladé hraběnce za svou smrt i za to, že se provdala za jeho bratra. Říkalo se, že Mornay i jeho páni jsou navěky prokletí. Rod vymřel po meči, ani Filip, ani jeho potomek se nebudou těšit z nabytého dědictví. Nic nepomohlo, že rozumní lidé v čele s doktorem a majordomem Ludvíkem všechny takové řeči označovali za hloupost a události na Mornay za shodu nešťastných náhod. Smrt Charlottina dítěte, paní Richertové a nakonec i Filipa byla dílem lidí, ne duchů. Nebylo to nic platné. Mornay teď po Filipově smrti mělo ještě horší pověst než za jeho života.

	Protože už nebylo možné vést tak velkou domácnost, propustil Ludvík polovinu služebnictva. Čeleď, která odešla dál do kraje, roznášela historky a ty ústním podáním bobtnaly a nabývaly na hrůzostrašnosti. Šeptalo se o podivných zvucích v domě, o tajemných světlech v opuštěném křídle, o přízracích zjevujících se za úplňku nad propastí. Ti nejhorlivější přísahali, že v nich nade vši pochybnost poznali hraběte Raoula, lovčího Pierra a zlotřilého správce Micheleta. Děsivý dojem z takových řečí ještě podtrhovalo noční vytí opuštěných Filipových psů nesoucí se ozvěnou daleko do kraje. Kolem Mornay by se teď za soumraku neodvážil projít ani ten nejstatečnější venkovan.

	Charlotta naštěstí o ničem nevěděla. Od Filipovy smrti ležela v jakémsi polovědomí a zírala do stropu. Občas se Nicol nebo kuchařce podařilo vpravit do ní trochu vývaru nebo mléka s medem, ale zdálo se, že to nemůže odvrátit blížící se konec. Charlotta vědomě odcházela z tohoto světa, neboť ztratila všechno, co tvořilo její život. Marně se lidé kolem ní snažili vytrhnout ji z letargie, marně ji prosili, modlili se, zapřísahali. Jak řekla kuchařka, udržet ji při životě mohl už jen zázrak.

	*

	A zázrak se skutečně dostavil. Jednoho deštivého podzimního dne dorazil k zámecké bráně kočár, z něhož vystoupila elegantně oblečená starší dáma. Nedala se odradit tím, že je brána zamčená, nechala kočár na cestě a v doprovodu snědé komorné vešla zahradní brankou. Po svažité cestě prošla parkem a rázně zabušila na hlavní zámecký vchod.

	Přišel jí otevřít odmítavě se tvářící Ludvík. Zůstal stát na prahu, aby návštěvě naznačil, že není vítaná.

	Dámu to ani v nejmenším neodradilo. Ostře si ho změřila a bez okolků pronesla: „Jsem Madeleine Ronsardová, teta hraběnky Charlotty. Právě jsem se vrátila z kolonií a chci navštívit svou neteř. Můj notář mi řekl, že ovdověla. Mohu ji vidět?“

	Ludvík povytáhl obočí, v životě neslyšel, že by paní Charlotta měla nějakou tetu žijící v koloniích.

	„Nejsem si jist, madam. Naše paní je vážně nemocná a doktor veškeré návštěvy přísně zakázal.“

	„Ano, o její nemoci mě informovali, když jsem se v Saint Michel ptala na cestu. Tím spíš ji chci vidět!“

	„Ale madam, obávám se...“

	Dáma ignorovala Ludvíkova slova i jeho rozhořčený výraz a rázně vstoupila do domu.

	Rozhlédla se impozantní, ale velmi tmavou vstupní halou působící v deštivém dni zvlášť ponuře, shodila z ramen plášť a podala ho odmítavě se tvářícímu majordomovi. „Okamžitě mě k ní zaveďte!“

	*

	Charlotta se už řadu dní nacházela na křehkém rozhraní mezi životem a smrtí. Občas si sama nebyla jistá, jestli je ještě na tomto světě, či na tom druhém, kde neexistuje trápení ani bolest. Slyšela hlasy, zjevovaly se jí tváře, které vyplouvaly z mlhy nevědomí. Občas to byla matka, jindy Nicol a Ludvík, občas hovořila i s Filipem a pani Richertovou, někdy chovala v náručí dítě. A všechny představy byly stejné silné a živé. Její otupené vědomí přestalo vnímat rozdíl mezi realitou a snem.

	Tak přijala i novou tvář, která jí byla čímsi povědomá, ale zařadit ji nedokázala. Teprve když se k tváři přidal energický hlas, rozpomněla se. „Madeleine...“

	Bylo to jen nepatrné šeptnutí, ale všichni v pokoji je slyšeli. Ludvík si vyměnil překvapený pohled s Nicol. Ať už se jim Madeleine Ronsardová líbila nebo ne, museli jí přičíst zásluhu za to, že Charlottu probrala z letargie. Oni sami z mladé hraběnky nedostali ani slovíčko už dobrých deset dní.

	Madeleine Ronsardová se napřímila a pohledem plným zlosti si změřila Nicol a jejího otce. „Co to s ní provádíte? Vždyť vypadá jako mrtvola! Kostra potažená kůží! To ji chcete zabít?“

	„Promiňte, madam, ale takové obvinění nás uráží,“ odpověděl Ludvík chladně. „Dělali jsme všechno, co je v našich silách. Kdyby to bylo možné, položil bych za madam Charlottu život! Ale nedokážeme ji přimět k jídlu, ačkoli jsme se o to pokoušeli i násilím. Ať už si myslíte, co chcete, všichni v tomto domě jsme paní de Mornay bezvýhradně oddáni a obětovali bychom cokoli, jen aby se vrátila do života!“

	Důstojnost jeho hlasu a opravdovost slov ulomila hrot Madeleininu rozhořčení.

	„Dobře. Pokud je to všechno pravda, pomůžete mi ji uzdravit! Co jste jí dávali? Vývar? Mléko? Dobře. Co koňak? Nebo pálenku?“ 

	„Doktor nic takového nedoporučil, madam.“

	„Ale já ano!“ Madeleine pokynula snědé komorné, ta otevřela cestovní tašku a vytáhla stříbrnou lahvičku. Madeleine z ní nalila trochu průhledné tekutiny na lžičku a vsunula ji Charlottě mezi rty.

	Účinek byl okamžitý. Charlotta polkla, vzápětí se rozkašlala a prudce zvedla hlavu.

	„To je třtinová kořalka z našich plantáží,“ řekla madam Ronsardová a postavila lahvičku na stolek. „Ta by vzkřísila snad i mrtvého. Budeme jí dávat jednu lžičku třikrát denně.“

	„Ale co doktor?“ odvážil se namítnout Ludvík, ale Madeleine ho usadila. „S doktorem si promluvím sama!“

	Doktor kupodivu nic nenamítal. Přičichl k lahvičce, ochutnal a pak medicínu schválil. „Posílí to krevní oběh, ale musíte jí to dávat opatrně. Její srdce by větší dávku neuneslo. Já tu zůstanu až do večera a budu sledovat, jak léčba zabírá.“

	Všem bylo jasné, že zůstane nejen proto. Ani jemu se zázračně oblevená Charlottina příbuzná zřejmě nezdála.

	Jak den ubíhal, všichni Madeleine Ronsardovou začali nenávidět, ale zároveň uznávali, že její přístup přináší ovoce. Připadala jim drsná až hrubá, protože mluvila rázně a hlasitě, burcovala Charlottu ze spánku, nutila ji nevybíravými slovy do jídla, občas s ní dokonce třásla.

	„Vy všichni jste kolem ní chodili po špičkách a mluvili tiše,“ vyčetla nesouhlasně se tvářícímu Ludvíkovi. „A chodili byste tak až do její smrti! Já ji umřít nenechám a budu na ni křičet a třeba i klít, jen když ji to vyburcuje k životu!“

	*

	Svérázná madam Ronsardová během několika dní ovládla celý dům. Služebnictvo raději plnilo každý rozkaz v okamžiku, kdy byl vysloven, jinak se na jeho hlavu snesla bouře nevole. Všichni brzy poznali, že paní Madeleine je z kolonií zvyklá komandovat domorodý personál, který si zřejmě co do poslušnosti nijak nezadal s otroky. Francouzské služebnictvo sice nebylo na takové zacházení zvyklé, ale madam Ronsardové se odporovat neodvážilo. Možná v tom hrál svou roli i fakt, že se Charlotta pod jejím dohledem začala zotavovat. Teta ji přinutila k životu stejně nekompromisně jako její služky k poslušnosti. Doktor ze Saint Michel se mohl začít věnovat i ostatním svým pacientům, protože už nebylo třeba, aby denně dojížděl na zámek.

	„Je to skutečně rázná dáma,“ dal se slyšet v saintmichelské společnosti. „Má tolik energie, že by mohla velet dragounům! Kdyby u Sedanu řídila bitvu ona, nikdy bychom neprohráli!“

	O její energii se brzy přesvědčili i v Saint Michel. Objevila se na tamní prefektuře a požadovala podrobné prošetření nehody Charlottina kočáru. Jindy liknavé úředníky popohnala k takovému výkonu, že bylo vyšetřování velmi rychle dokončeno a spis žalující Margot Pinaudovou a její společníky neprodleně odeslán k departementálnímu soudu. Saintmichelský soudní tribunál označila madam Ronsardová za předpojatý, a to nejen proto, že Margot byla dcerou soudce Pinauda.

	„Nemyslete si, že mě opijete rohlíkem,“ řekla bez obalu škrobenému soudnímu úředníkovi, který se ji snažil poučovat, že nemůže obcházet standardní soudní postupy. „Už jsem slyšela dost o tom loňském skandálním procesu, v němž jste se snažili mou neteř a jejího manžela očernit! Ta aféra se smrtí hraběte Raoula byla obyčejným honem na čarodějnice! Vy se vůbec neopovažujte mluvit přede mnou o standardních soudních postupech!“

	Před jejím rázným vystupováním couvla i Margotina matka madam Pinaudová, žena s ostrým jazykem a povýšeným chováním. Narazily na sebe nečekaně před nedělní mší a Madeleine Ronsardová nijak nedbala na to, že si nebyly představeny. Oslovila ji hned poté, co ji Nicol nenápadně upozornila, o koho se jedná.

	„Je mi jedno, že jste svou dceru odvezla a schovala! Postarám se o to, aby ji k soudu přivedli třeba v řetězech, a pak si počkám, až dostane, co si zaslouží!“

	„Co si to dovolujete!“ začala paní Pinaudová zvysoka, ale madam Ronsardová uťala její řeč hned v začátku. 

	„Osoba vašeho charakteru nemá žádné právo mluvit o dovolování,“ řekla jasně a zřetelně, takže to slyšeli všichni kolem. Jestli vaší povedené dceři prošlo její křivé svědectví minule, teď už spravedlnosti neunikne. A nepočítejte s tím, že bude obviněna z pouhé nehody s následkem smrti. Její nenávist k Charlottě je všeobecně známá. O žádnou nehodu nejde. Tohle byl pokus o vraždu!“

	Paní Pinaudové naskákaly v obličeji ošklivé červené skvrny. „Já jsem manželka okresního soudce ze Saint Michel a takové jednání si vyprošuji! Nějaká dobrodružka, která se tu objevila bůhvíodkud, nebude vyhrožovat ani mé dceři, ani mně! Můj manžel má natolik vysoké postavení, že vás může zničit jediným slovem!“

	Madeleine Ronsardová zdvihla ironicky obočí. „Můj zeť je guvernérem kolonií a jako vysoký státní úředník má takové pravomoci, o jakých se vašemu manželovi nemůže ani zdát. Stačí, abych jen hnula prstem, a z vašeho postavení v Saint Michel zbude jen hromádka popela! Souboj se mnou vyhrát nemůžete!“

	Paní Pinaudová zalapala po dechu, pak se obrátila na patě a odkráčela pryč. Dav se před ní rozestupoval jako Rudé moře před Mojžíšem a ona musela tou uličkou hanby projít napříč náměstím ke vratům svého honosného domu. Po celou cestu nezaslechla jediné slůvko podpory. Saint Michel se od ní i od Margot odvrátilo.

	Madeleine Ronsardová slavila vítězství. Hřálo ji. Před chvílí nestydatě blafovala, její zeť nebyl guvernérem, ale pouhým vojenským velitelem na jednom z menších ostrovů v Tichém oceánu. Byl sice neomezeným pánem, ale neměl žádné konexe ani ve vládě, ani na ministerstvu kolonií. Navíc by v žádném případě nebyl ochotný riskovat své jméno a postavení v procesu neteře, kterou ani neznal.

	Madam Ronsardová však počítala s omezeností a nevědomostí maloměstské paničky a vědomě ji přitlačila ke zdi. Když paní Pinaudová vyklidila bitevní pole, Madeleine si natřásla plášť a důstojně vkročila do kostelních vrat. I před ní se vytvořila ulička, ale nebyla to ulička hanby, nýbrž uctivosti. Pánové smekali, dámy se lehce ukláněly. Madeleine Ronsardová nemohla tušit, jak absurdní situaci navodila. Lidé, kteří jí dnes prokazovali kvůli Charlottě úctu, byli totožní s těmi, kteří její neteř loni zatracovali a v soudní síni na ni nenávistně pokřikovali.

	Přízeň davu je vrtkavá. Většina občanů Saint Michel zavrhla Margot Pinaudovou a přiklonila se na stranu hraběnky de Mornay. Je smutné, že se tak stalo až poté, co ji potkala životní tragédie.

	 

	

	

	

	

	

	7

	

	„Nemůžu tě tady nechat!“ Madeleine Ronsardová energicky přecházela po pokoji a oči přitom nespouštěla z Charlotty sedící před krbem. Neteř sice vypadala mnohem lépe než při jejím příjezdu, ale pleť měla pořád průsvitnou, obličej propadlý a oči vyhaslé. „Tohle ponuré hnízdo z tebe vysává všechnu energii. Potřebuješ slunce, čerstvý vzduch a moře. Byla jsi vůbec někdy u moře?“

	„Ne.“ Charlotta ani nezvedla hlavu.

	„Copak tě vůbec neláká poznat nové obzory, cestovat?“

	„Ne.“

	„Ani tě to nikdy nelákalo?“ 

	„Kdysi. Možná...“

	Madeleine si povzdechla. Charlottina apatie ji znepokojovala. Tušila, že jakmile odjede, vrátí se neteř ke starým zvykům, ulehne a bude čekat na smrt. Děsilo ji, že se Charlotta ani jedinkrát nezmínila o mrtvém dítěti, o manželovi, ani o společnici, kterou podle všeho milovala. Madeleine věděla, že se člověk ze ztráty a bolesti potřebuje vyplakat a vymluvit. Pokud bolest uzavře uvnitř, postupně ho přeroste a pohltí. A Charlotta ji měla v sobě velmi hluboko. Bude třeba hodně času a trpělivosti, než jí dovolí vyplout na povrch. Pak se teprve může uzdravit. A smířit s osudem, s Bohem i sama se sebou. Teď byla duchem víc ve světě mrtvých než živých. Pokud ji tu nechá bez dozoru, dopadne to s ní špatně. Personál v domě ji sice ctí a miluje, ale v žádném případě ji nedokáže zvládnout. Pochopitelně, ona je paní, jsou zvyklí ji poslouchat, nikoli poroučet. „Pojedeš se mnou!“

	Ta nečekaná slova konečně zabrala. Charlotta zvedla hlavu a podívala se nechápavě na tetu. „Kam mám jet? Do Paříže? Nechci!“

	„Ne do Paříže. Musím se vrátit domů. Na Avarongu. K Eleně a jejímu manželovi. Ke svým povinnostem. A tebe vezmu s sebou!“

	„Ty chceš, abych s tebou jela na nějaký ostrov v Indickém oceánu?“

	„V Tichém. Ano, chci!“

	„Ne. Zůstanu tady. Nechci nikam jet, nechci nic vidět, netoužím po nových obzorech. Nejsem ani dost silná, abych vyšla před zámek.“ 

	„Počkám, až zesílíš!“

	„Čekala bys zbytečně. Nikam nepojedu.“

	Madeleine se na neteř podívala dlouhým, vyčítavým pohledem, ale Charlotta neuhnula očima ani o píď. „Zůstanu! To je mé poslední slovo!“

	*

	Hromada zavazadel překážela v hale a služebnictvo spěchající sem a tam o ně každou chvíli zakopávalo.

	„Ještě pléd. Ne tenhle, ten teplejší! A přineste další kožešinovou přikrývku!“ Madeleine stojící na prahu vydávala rozkazy a všichni nervózně běhali sem a tam. Jediným nehybným bodem v mumraji byla Charlotta sedící ve velkém křesle. Kolem ramen měla přehozenou kožešinu a v očích nepřítomný pohled. Vypadala, jako by ji okolní hemžení vůbec nezajímalo. Zlomená žena, za kterou rozhodují jiní.

	Ještě před dvěma týdny tvrdila, že nikam nepojede a že neexistuje síla, která by ji mohla přesvědčit. Pak se proti ní všichni spikli. Ludvík, Nicol a dokonce i doktor. „Měla byste odjet, madam. Vaše teta má pravdu. Změna vám udělá dobře.“

	„Jsem nemocná, doktore.“

	„Moře a čerstvý vzduch vás uzdraví. A vaše teta vás bude ošetřovat. Jste v těch nejlepších rukou!“

	Hledala pomoc u Ludvíka, ale ten mluvil stejně jako lékař: „Jeďte, madam. Na Mornay je zima dlouhá a nepříjemná. Jeďte za sluncem! Uzdravte se a vraťte se nám zpátky. Já se o všechno postarám. I o psy,“ ukázal na dogy ležící vedle Charlottiny postele. Od chvíle, kdy se cítila lépe, spali psi na předložce v její ložnici. Jako za starých časů, kdy jí je Filip nechával v pokoji na ochranu před Raoulem. Teď pro ni byli jediným pojítkem s minulostí.

	 „Nemusíte se o ně bát, madam. Jsem přece zvyklý se o ne starat.“

	„A co zámek? Co lidé? Pozemky? Výnosy? Daně?“

	„O všechno bude postaráno, nemějte obavy. Váš správce je poctivý a schopný muž, vždyť ho přece vybíral sám pan Filip.“

	Jméno mezi nimi zůstalo viset ve vzduchu a Charlotta doslova cítila, jak jí srdcem projela palčivá bolest. A tak to bude pokaždé, když je někdo vysloví. A tady na Mornay je budou vyslovovat pořád. Možná by skutečně bylo lepší odjet. Někam, kde jí nikdo nebude rozdírat srdce připomínkami všech ztrát...

	Přesto ještě nebyla rozhodnutá, přesto váhala. Poslední kapkou, která přehoupla jazýček vah ve prospěch odjezdu, se překvapivě stala Nicol.

	„Jela bys se mnou?“ zeptala se jí Charlotta jedno ponuré dopoledne, kdy se za okny nepřetržitě sypal sníh. Jela bys na ostrov, kde není nikdy zima, pořád tam kvetou kytky a víc než polovinu obyvatel tvoří domorodci?“

	„Strašně ráda, paní,“ rozzářila se Nicol. „Strašně ráda bych tu nádheru viděla. Ale nemůžu.“

	„Proč ne? Kdybych se skutečně rozhodla odjet, musela bys mě doprovázet. Nemůžu cestovat bez komorné.“

	Nicol se zatvářila rozpačitě. „Chci se vdávat, madam. Co nejdřív.“

	Charlotta se mírně pousmála. „Jeanott už nechce čekat? Nějakou dobu by to snad ještě vydržel. Vždyť bych neodjela navěky!“

	Nicolinou tváří se začal šířit ruměnec a Charlotta s náhlým zatrnutím pochopila. „Jeanott by možná počkal, ale ty už nemůžeš. Mýlím se?“

	Nicol ukryla tvář v dlaních. „Odpusťte, paní, nechtěla jsem...“

	„Přece se mi nebudeš omlouvat za to, že čekáš dítě,“ řekla Charlotta, jak nejklidněji dokázala, ale srdce se jí sevřelo bolestí. Jindy by se radovala z příchodu nového života, teď ale cítila trpkost, neboť její komorná bude mít všechno, oč ji život připravil. Manžela, dítě... Tak prosté a obyčejné věci, z nichž se skládá štěstí. Představila si, jak se celé měsíce bude dívat na Nicolino zvětšující se břicho a potom, až porodí, bude další měsíce sledovat, jak ten malý tvoreček roste a sílí. A když v noci zaslechne jeho pláč, pokaždé si uvědomí svou ztrátu. Pochopila, že to je víc, než v současné době dokáže snést. Jednou, možná. Teď ne!

	Ještě ten večer oznámila Madeleine, že s ní odjede. Předpokládala, že přípravy na cestu zaberou řadu týdnů, ale Madeleine byla ženou činu. Sbaleno měla do týdne, další týden zabraly úřední formality kolem panství a Madeleinina přítomnost na jednání u departementálního soudu. Charlotta se ho nezúčastnila.

	Margot Pinaudová byla uznána vinou ze smrtelné nehody, samozřejmě vězení ji nečekalo, rozsudek byl pouhou morální satisfakcí, ale vytěsnil dceru soudce Pinauda na okraj saintmichelské společnosti. Navíc musela zaplatit vysokou pokutu rodině paní Richertové jako odškodnění za její smrt. Charlotta se všech finančních nároků zřekla.

	Ještě před začátkem procesu podal soudce Pinaud demisi a v Saint Michel se říkalo, že se chystá prodat dům a odstěhovat s manželkou a dcerou na sever. Ruka zákona byla tentokrát rychlá a účinná, ale Charlottu to už nezajímalo. Díky Madeleininu zásahu byla s Margot vyrovnaná. Pevně doufala, že ji už nikdy nespatří.

	Dva dny po soudním procesu se konala Nicolina svatba. Charlotta se necítila tak silná, aby předstoupila před zraky saintmichelské veřejnosti a do kostela nešla. Od hraběnky de Mornay se koneckonců ani neočekávalo, že by se účastnila svatby své komorné, a Nicol se o to ani neodvážila žádat. Charlotta jí ale nechala na zámku vystrojit bohatou svatební hostinu a dala jí velmi slušné věno. Navíc Nicol i Jeanott směli zůstat v jejích službách, i když jich v současné době nebylo zapotřebí. Nicol byla na vrcholu blaha a dojatý Ludvík děkoval paní hraběnce se slzami v očích. „Všichni vám budeme oddaně sloužit až do smrti, madam. Nikdy nezapomeneme, co všechno jste pro nás udělala!“

	Charlotta při té vzpomínce unaveně zavřela oči. Až do smrti... Mohlo to být dřív, než čekali. Ještě pořád se jí nechtělo žít, podřizovala se sice Madeleininu přání, ale ve skutečnosti jí bylo jedno, jestli se ráno ještě probudí. Až do smrti...

	„Charlotto, prober se! Kočár je připravený!“ Charlotta otevřela oči a pohlédla na Madeleine stojící před ní v kožešinové pláštěnce. Hromada zavazadel z haly už zmizela, služebnictvo čekalo u paty schodiště, aby se s ní rozloučilo. Cítila zoufalou touhu zůstat na místě, zavřít oči a nic nevnímat. Nevláčet se přes polovinu světa jen proto, že to Madeleine připadalo jako nejlepší řešení.

	„Charlotto! Pospěš si!“

	S povzdechem se zdvihla a vykročila ke dveřím. Dlouhá cesta do neznáma právě začínala.
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	Charlotta se opřela o zábradlí a sledovala rychle se přibližující zelené pobřeží. Její půlroční cesta končila. Čajový clipper - nejrychlejší plachetnice na světě - letěl s rozvinutými plachtami po hladině jako šíp. Vodní hladina, na širém moři temně modrá, se začala měnit na akvamarín a zprůzračněla. Ze sytě zeleného pásu pobřeží začaly vystupovat jednotlivé body. Jako první se objevila mohutná pevnost střežící vjezd do přístavu hlavního města Neuvers. Když clipper obeplul zelený mys, ukázaly se bílé věže kostelů se štíhlými zvonicemi, hnědočervené střechy nejvyšších budov i rozeklané vrcholky palem. Pohledu dominovala obrovská válečná loď zakotvená přímo u vjezdu do přístavu. Za ní se na hladině pohupovaly stovky malých lodí - od bárek až po šalupy. A do toho všeho pražilo slunce, proti němuž ji titěrný krajkový slunečník téměř nechránil.

	„Řekni, není to krása?“ Madeleine se k ní obrátila s rozzářenou tváří, pyšná na ten pozemský ráj, jako by jej sama objevila.

	„Je.“

	„Chybělo mi to,“ opakovala Madeleine a Charlotta se mírně pousmála. Ve Francii neslyšela nic jiného, než jak se tetě stýskalo po Paříži. Jak nadšená byla, když mohla jednou za deset let opustit odlehlý, věčně zelený ostrov Avaronga, kde pravidelně tři měsíce intenzivně pršelo a po zbytek roku bylo vedro k padnutí. Kde nikdo z místních neměl ani tušení, jak vypadá skutečný velkoměstský život a jak šik jsou róby z předního pařížského salonu v Palais Royale. Ale jak se odjezd blížil, nemohla se dočkat návratu. Francie i Paříž ztratily své kouzlo. Zima tu byla dlouhá a nesnesitelná, domy studené, lidé méně přátelští.

	Madeleine Ronsardová byla sestrou Charlottina otce a žila v koloniích od svých osmnácti let, kdy se provdala za mladého, nadějného důstojníka, který ji odvezl s sebou do Indie. Byl nejprve zástupcem a pak velitelem menších posádek, často se stěhovali, často měnili přátele i služebnictvo. Pak konečně povýšil a stal se velitelem jednoho z menších polynéských ostrovů jménem Avaronga. Protože ostrov byl tak malý, že neměl ani vlastního guvernéra, byl plukovník hlavním zástupcem francouzské vlády s neomezenými pravomocemi. Tehdy přesídlil do paláce v hlavním městě Neuvers a své rodině konečně dopřál úroveň a luxus, jaký si mohli doma ve Francii dovolit jen příslušníci vládnoucí vrstvy. Madeleine Ronsardová se stala první dámou ostrova. Její salon byl stejně vznešený jako salony v Tuileriích; přijímala v něm konzuly (na ostrově byli dva - dánský a anglický), vysoké státní úředníky a jejich manželky stejně jako důstojníky manželovy posádky nebo plantážníky a obchodníky s cukrovou třtinou a koprou. Ten úžasný život trval celých patnáct let a skončil v okamžiku, kdy plukovník Ronsard nečekaně zemřel na žlutou zimnici. Týden před smrtí ještě stačil provdat jedinou dceru Elenu za Jeana Tessiera, svého zástupce, který po něm zdědil funkci.

	Madeleine Ronsardová přenechala své místo Eleně a stáhla se do ústraní. Neklidná povaha jí však nedovolila odpočívat. Bez činnosti vydržela pouze týden, pak se s energií sobě vlastní zapojila do veřejného života. Na ostrově se bez ní neobešla žádná významnější akce. Organizovala dobročinné bazary, plesy, koncerty, vyjížďky do přírody i slavnosti v den státních svátků. Pravidelně kontrolovala výuku domorodých dětí v místních školách a dbala na to, aby se původnímu obyvatelstvu dostalo alespoň základní zdravotní péče. Neúnavně vyvracela pověry a zabraňovala kouzelnickým rituálům, jimiž se to na ostrovech jen hemžilo, a zasadila se o to, že všechny domorodé děti byly pokřtěny. Všechny tyto činnosti vykonávala i dříve, pokud jí to dovolily společenské povinnosti. Ty teď zastávala její dcera a Madeleine si uvolnila ruce pro oblast veřejnou a sociální. Brzy se na ostrově stala nepostradatelnou a jak léta ubíhala, obraceli se lidé s řešením nejrůznějších problémů na ni místo na úřady. Madam Ronsardová dokázala zařídit cokoli, i kdyby to měla vydupat ze země. Protože se většinu času pohybovala mezi prostými lidmi, její jemné způsoby poněkud zdrsněly stejně jako slovník. Zapomněla na květnaté salonní výrazy, vyjadřovala se jasně, občas i jadrně. Dokázala komandovat bílé stejně jako barevné, ale všichni s tím byli srozuměni. Bílí osadníci i domorodci si jí vážili a respektovali ji.

	Většina lidí zpočátku očekávala, že se matka s dcerou brzy střetnou v mocenském boji, ale kupodivu k tomu nedošlo. Krásná Elena byla zcela spokojená s rolí první dámy ostrova, měla plno společenských povinností a problémy domorodců ji nezajímaly. Navíc jí vyhovovalo, že si matka našla nějakou činnost mimo dům a přestala se zajímat o její bezdětné manželství. Obě tak byly spokojeny.

	*

	Charlotta zůstala opřená o zábradlí, dokud se clipper nepřiblížil k přístavnímu molu. Lodníci začali připravovat loď k zakotvení a Madeleine ji odvedla na záď, odkud měly stejně dobrý výhled. Nábřeží bylo plné lidí a shora vypadalo jako velký pestrobarevný šátek. Byli tu přístavní dělníci i zevlouni, celní úředníci, oddíl vojáků na koních a hlouček cestujících, kteří se měli nalodit na palubu. Před bílou budovou, nad níž vlála francouzská vlajka, stálo několik povozů a velký krytý kočár s dvěma livrejovanými lokaji.

	Paní Ronsardová se zatvářila spokojeně. „Podívej, to je Elena. Přijela nám naproti.“

	Charlotta si celou cestu říkala, jaká asi bude sestřenka, kterou viděla jen jednou - na oslavě svých pátých narozenin. V paměti jí utkvěla jako vysoká černovlasá slečna s povýšeným pohledem. Nijak se při její jediné návštěvě ve Francii nesblížily. Elena byla o dvanáct let starší a vůbec ji tehdy nenadchlo, že má dělat společnost malému dítěti. Dnes jí bylo třicet čtyři a Charlotta o ní věděla jen to, že je už patnáct let vdaná, nemá děti a je považovaná za nejkrásnější ženu na ostrově. Všechny informace pocházely od tety Madeleine, která Charlottě ukázala Eleninu podobiznu na malém medailonku.

	Uplynulo ještě dobrých deset minut, než byla loď řádně ukotvena, můstek zabezpečen a cestující mohli opustit palubu. Charlottu ohromil houf barevného obyvatelstva, který se vrhl k Madeleine a halasně ji vítal. Ona sama zůstala trochu stranou a hleděla na to hemžení s oprávněnou nedůvěrou, jakou cítí všichni Evropané při prvním setkání s domorodci oblečenými do křiklavých obleků, vylepšených ozdobami z mušlí a barevných pírek. Nejvíce ji překvapilo, že ti černoši, jak jim do této doby říkala, nejsou vůbec černí, ale spíše světle čokoládoví. Nebyli zavalití a neměli rozplesklé nosy ani hranaté čelisti, jak je znala z obrazů a ilustrací. Naopak. Byli štíhlí s jemnými rysy a velkýma kulatýma očima. Jejich francouzština zněla měkce, trochu šišlavě a byla promíšena domorodými výrazy. Sledovala je se skutečným zájmem, proto si ani nevšimla, že skupinka důstojníků na koních přijela blíž, dva sesedli a zamířili k ní. Teprve když jeden z nich pronesl: „Promiňte, madam, ale předpokládám, že jste hraběnka de Mornay,“ rychle se otočila a pohlédla na ně.

	Muž, který ji oslovil, měl husté šedivé vlasy, ostře řezanou tvář a vlídný pohled. Druhý byl mnohem mladší, a když se na něho zadívala, zatrnulo jí, neboť se na první pohled podobal Filipovi. Stejně vysoký, urostlý, s pronikavýma modrýma očima, jen vlasy měl mnohem kratší a světlejší.

	„Ano, jsem Charlotta de Mornay.“

	Oba důstojníci srazili podpatky a uklonili se. „Dovolte, abych se představil,“ řekl starší. Jsem plukovník Jean Tessier a rád bych vás jménem své choti i jménem svým co nejsrdečněji přivítal na Avaronze. A toto je můj zástupce kapitán Robert Eymery.“ Oba znovu srazili podpatky a Charlotta naznačila úklonu.

	„Děkuji za přivítání, pánové.“

	„Když dovolíte, doprovodíme vás ke kočáru. Je tam mnohem příjemněji než tady,“ zvedl oči k obloze rozpálené doběla.

	„Jste velmi laskavý.“ Charlotta se otočila na Madeleine obklopenou štěbetajícím hloučkem a plukovník se mírně usmál. „Na madam Ronsardovou samozřejmě počkáme. O zavazadla se nemusíte bát,“ dodal, když zachytil Charlottin starostlivý pohled, jímž provázela své vaky a cestovní brašny podávané snědýma rukama nad hlavami davu. „Tady se vám neztratí ani to nejmenší, panují tu zcela jiné poměry než doma ve Francii.“

	„Děkuji.“ Charlottě připadal milý a pozorný, jediné, co ji zaskočilo, byl jeho věk. Muselo mu být kolem šedesáti, Madeleine se jí opomněla zmínit, že je alespoň o pětadvacet let starší než Elena. Charlotta doprovázená oběma důstojníky došla ke kočáru a s úlevou nastoupila. Uvnitř bylo sice stejné horko jako venku, ale nepražilo sem slunce.

	Madeleine dorazila vzápětí a trochu se zamračila, když zjistila, že v kočáře sedí pouze Charlotta.

	„Elena nepřijela?“ otočila se trochu dotčeně k plukovníkovi, který jí přidržoval dvířka.

	„Necítí se v dnešním vedru příliš dobře, očekává vás doma. A už se na svou sestřenku velmi těší.“

	Plukovník přibouchl dvířka, dal pokyn koumu a vyhoupl se clo sedla. Kočár doprovázený vojenským oddílem vyjel z přístavu směrem k městu.

	Neuvers ležel v zeleni na úpatí hory, jejíž vrcholek se ztrácel v mracích. Charlotta odhrnula záclonku, aby se mohla pokochat neobyčejným pohledem. Během cesty viděla různé krajiny, ale žádná nebyla tak půvabná jako ta zdejší. Bílé domy se utápěly v záplavě květů všech barev, šťavnatá zeleň ovíjela zdobené brány, terasy a balustrády. Projeli strmě stoupajícími ulicemi na náměstí, jemuž vévodil kostel ve španělském stylu, minuli několik honosných budov a zamířili k paláci, jehož průčelí podpíraly dvě řady štíhlých sloupů. Před vchodem stála stráž a na stožáru se v mírném vánku třepetala francouzská vlajka.

	Dokud kočár nezastavil před širokým schodištěm, Charlottu vůbec nenapadlo, že tohle je její příští domov. Byla zvyklá na impozantní, rozlehlé Mornay, ale zdejší palác byl ještě mnohem větší. Tázavě pohlédla na Madeleine, ale ta nedočkavě vyhlížela z okénka a jejího překvapení si nevšimla.

	Sotva kočí zastavil, z domu se vyrojilo barevné služebnictvo a začalo vynášet zavazadla z vozu, který zastavil těsně za kočárem.

	Plukovník Tessier nabídl Charlottě rámě a po bílém schodišti ji zavedl do domu.

	„V přízemí jsou mé kanceláře,“ ukázal na řadu dveří ústících do rozlehlé haly, „vzadu pak malá kaple. V prvním patře máme obytné a společenské místnosti, druhé patro tvoří soukromé pokoje. Personál bydlí v zadním traktu v přízemí, kde je také kuchyň. Na konci zahrady je ještě menší dům pro hosty, říkáme mu pavilon, v nejteplejších měsících ho používá madam Ronsardová. Tvrdí, že je v něm mnohem chladněji. Vám jsme nechali připravit pokoje v severním křídle, je tam dostatečný chládek. Pokud by se vám nezamlouvaly, vyměníme je za jiné. Dům je velmi rozlehlý a většinu místností vůbec nevyužíváme.“

	„Děkuji.“ Charlotta zdvořile naslouchala, ale její pozornost přesto nepatřila plukovníkovi, nýbrž ženě stojící nahoře na schodišti.

	Elena Tessierová vypadala jako skutečná královna. Vysoká, černovlasá, s oslnivě bílou pletí a ušlechtilou linií hrdla, obepnutou trojitou řadou perel. Stejné perly zdobily složitý účes a lemování bílých hedvábných šatů. Nevyšla jim ani o krok vstříc, museli k ní vzhlížet jako poddaní vystupující k trůnu.

	Jak může mít tak bílou pleť, napadlo Charlottu. V tomto podnebí? Třeba vůbec nevychází ven...

	„Vás dvě představovat nemusím,“ řekl plukovník s úsměvem, když došli až k ní.

	„Vítejte,“ pronesla Elena a její oči se vpily do Charlottiny pohublé tváře ostrým, zkoumavým pohledem. Byl to jen mžik, pak se Elena srdečně usmála a sestřenku objala.

	„Jste ještě krásnější, než jak si vás pamatuji,“ řekla Charlotta s upřímným obdivem.

	Elenin úsměv se prohloubil. Jste moc milá. Ale pojďte dál, přece nebudeme stát na schodech. Nechala jsem připravit malé pohoštění na terase, je tam mnohem příjemněji než v domě.“

	Objala a políbila matku, která konečně dorazila zavěšena do pobočníka Roberta Eymeryho. „Prosím, tudy.“

	Pohled z terasy Charlottu okouzlil. Město i přístav jí ležely u nohou, vzduch byl tak průzračný, že viděla přes zátoku domy ležící na protějším svahu. Vypadaly oslnivě bílé uprostřed svěží zeleně protkané barevnými skvrnami kvetoucích keřů a stromů. Blankytně modrá obloha se zrcadlila v klidné hladině moře, lehký vánek ševelil v korunách palem a přinášel s sebou vůni soli a jódu. Ze zahrady zněla tlumená hudba.

	„Tohle je skutečný ráj,“ řekla Charlotta upřímně. „Přiznávám, že jsem nevěřila, když mi Madeleine zdejší ostrov popisovala. Ale skutečnost je ještě krásnější.“

	„Jsme rádi, že se vám tu líbí,“ usmála se Elena vlídně. „Doufám, že se budete cítit jako doma a brzy se zotavíte. Jsme opravdu šťastní, že jste k nám přijela.“

	Charlotta se zhluboka nadechla svěžího vzduchu a poprvé od tragické nehody, která jí obrátila život naruby, pocítila závan čehosi, co se podobalo znovuobjevené chuti do života.
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	Dny plynuly a Charlotta se cítila stále lépe. Do zesláblého těla se jí pomalu vracela síla. Smutek, který nosila uvnitř, sice nepominul, ale už ji nerval na kusy, jako tomu bylo na Mornay.

	Dny na ostrově se podobaly jeden druhému jako vejce vejci. Začínaly o sedmé hodině ranní výstřelem z pevnostního děla. Kdysi to byl signál k zahájení práce pro otroky na plantážích, dnes se jejich svobodní potomci řídili věžními hodinami. Z výstřelu se stal rituál. Charlotta tou dobou už bývala vzhůru, svítat tady začínalo těsně před sedmou. Ale naučila se ležet a odpočívat, dokud pro ni nepřišla komorná a neoznámila, že má připravenou koupel. Teprve pak Charlotta odhrnovala hustou moskytiéru a odcházela do přilehlého pokoje, kde na dlaždicích stála velká měděná vana. Po koupeli následovala snídaně na terase. Většinou snídala jen s Madeleine. Plukovník vstával mnohem časněji a tou dobou už býval ve své kanceláři v přízemí nebo ve vládní budově dole ve městě. Elena spala či ležela až do desíti, někdy do dvanácti. Její denní režim se od Charlottina značně lišil. Jako hostitelka pořádala řadu večírků, oficiálních audiencí a plesů, které nezřídka končívaly až nad ránem. Charlotta se jich první měsíce nezúčastňovala, byla ještě příliš slabá a vyčerpaná.

	Občas se v noci budívala stejným děsivým snem, v němž viděla umírat Filipa, paní Richertovou i své nenarozené dítě. Pak už nedokázala usnout a raději vycházela na terasu. Ta se vinula kolem celého domu a nabízela široký výhled. Charlotta si mohla vybrat buď osvětlený přístav a město, v němž bylo v noci stejně živo jako ve dne, nebo rozlehlou zahradu utápějící se měkkých stínech. Většinou se dívala na město, po samotě v odlehlém Mornay jí ten pulzující život pozorovaný z výšky dělal dobře. A když se dost vyklonila, viděla nejen stráže přecházející dole před portálem, ale i část tanečního sálu v prvním patře. Pozorovala tváře lidí, kteří spokojení a bezstarostní se často bavili až do rána, a myslela na to, jestli ona sama ještě někdy dokáže totéž. Teď toho ještě nebyla schopná, přestože ji Madeleine i Elena opakovaně přemlouvaly. Ještě se na to necítím, odpusťte!“

	„Nemůžeme tě schovávat,“ namítala Madeleine. „Nebo nás lidi začnou pomlouvat, že tě tu vězníme.“

	Madeleine jako vždy přeháněla, ale Charlotta přesto pochopila, že se věčně skrývat nemůže. A tak pomalu, krůček po krůčku, začala vylézat ze své ulity. Opatrná, ostražitá, zranitelná.

	Po měsíci znala už nejvýznamnější lidi ve městě a okolí. Každé dopoledne jezdívala s Madeleine, někdy s Elenou na projížďku. Většinou do městského parku na úpatí protější hory nebo na pobřeží. Protože obě místa byla všeobecně oblíbeným cílem ranních vyjížděk, potkala tu řadu příjemných a zajímavých lidí. Přitom s trochou překvapení zjistila, že je tu velmi populární a všichni jsou na ni zvědaví. V Saint Michel byla Charlottou Collierovou, dívkou, která se podivnou náhodou dostala někam, kam tak docela nepatřila. Tady na ostrově byla hraběnkou de Mornay, váženou francouzskou aristokratkou, vdovou po bohatém šlechtici ze starého rodu a všichni toužili se s ní seznámit.

	Měli k tomu spoustu příležitostí. Kromě ranních vyjížděk tu byly dopolední návštěvy, odpolední čaje, večerní dýchánky. Dům Tessierových byl neustále otevřený, tady přijímací dny neexistovaly, společenský styk byl mnohem méně formální než ve Francii. Ovšem jen pro nejvyšší vrstvu. Drobné měšťanstvo bylo sešněrováno konvencemi stejně tuhými jako všude jinde. A pak tu samozřejmě bylo domorodé obyvatelstvo. Každý dům měl spoustu personálu zaměstnaného jen za stravu nebo minimální mzdu. Práce byla přísně rozčleněna, zahradníci nikdy neřídili koně, kočí nikdy nevypomáhal v domě. Panské naopak posluhovaly jen v domě, ale nikdy se nepřiblížily ke kuchyni, kuchařka pouze vařila, ale neobstarávala nákupy. Charlottě uvyklé zcela jiným poměrům to připadalo trochu směšné, ale brzy se přizpůsobila.

	Protože si s sebou nepřivezla žádnou komornou, Madeleine soudila, že jim na cestu stačí služby její vlastní komorné Linet, přidělila ji Elena mladou mulatku jménem Gala. Ta se starala o její garderobu, a když bylo třeba, doprovázela ji při vyjížďkách a návštěvách. Večer jí rozčesávala vlasy a ráno z nich vytvářela stejně složitý účes, jaký nosily zdejší dámy. Charlottě se zdál příliš mohutný, zužoval její propadlou tvář a zdůrazňoval vyhublou postavu. Některé dámy, podstatně kypřejší a zdravější, jí záviděly éterický vzhled. Těžko jim mohla vysvětlovat, že není výsledkem módní snahy, ale nemoci, vyčerpání a dlouhého trápení. Přesto sama cítila, že je z nejhoršího venku. Jiné prostředí, odpočinek a zdravý vzduch udělaly své. Také neměla žádné starosti jako na Mornay, nebyla paní domu, ale pouhým hostem. Ludvík jí každý měsíc posílal dopis, v němž oznamoval, že na panství je všechno v pořádku. I kdyby nebylo - dopisy přicházely s půlročním zpožděním, a tak by stejně nemohla v ničem zasáhnout. Zůstávala mimo a vyhovovalo jí to.

	Pořád ještě neměla chuť k jídlu, ale Madeleine dohlížela, aby alespoň třikrát denně snědla něco výživného, a ráno jí osobně přinášela posilující nápoj z místních bylin, třtinové kořalky a pomerančové šťávy. Po dopolední projížďce následoval lehký oběd a pak siesta. Charlotta byla přesvědčena, že ve dne neusne, ale opak byl pravdou. Spala lépe než v noci, protože ji za denního světla nebudily žádné noční můry.

	Odpoledne pomáhala Eleně přijímat návštěvy v salonech v prvním patře, nebo po jejím boku naopak nějakou návštěvu oplácela. Madeleine se tou dobou většinou věnovala své charitativní činnosti a domů se vracela až před večeří.

	Den končil stejně, jako začínal - výstřelem pevnostního děla o sedmé hodině večerní. Brzy nato se stmívalo, soumrak tu přicházel mnohem rychleji než na pevnině. Večer se trochu ochladilo a ospalé město jako zázrakem ožilo. Začínal jeho skutečný život.

	Charlotta se postupně nechala přemluvit k účasti na několika recepcích a koncertech, ale rezolutně odmítla všechny akce, na nichž se tančilo. „To by se opravdu nehodilo,“ řekla Madeleine, která se jí to pokoušela rozmluvit. „Držím smutek.“

	Byla to jen polovina pravdy. Cítila téměř fyzickou nevolnost při pomyšlení, že by ji vzal do náruče (byť jen při tanci) jiný muž než Filip. Jeho doteky v ní stále žily, cítila je pokaždé, když si vybavila jeho tvář. Často se jí o nich zdávalo a ráno měla polštář zmáčený slzami. Svou osamělost a prázdnotu pak pociťovala silněji než obvykle. Připadalo jí neuvěřitelné, že od Filipovy smrti uplynul téměř rok. Tolik měsíců samoty, smutku a beznaděje.

	Na konci září, kdy v této oblasti teprve začíná hlavní sezona, poznala Charlotta, co obnáší patřit k rodině velitele ostrova. Do přístavu denně připlouvaly lodě - bitevní, obchodní i poštovní, denně přicházel někdo složit poklonu paní domu, denně sedělo u stolu při večeři pět až patnáct lidí navíc. Služebnictvo stáhlo bílé povlaky z nábytku v hostinských pokojích a připravilo je tak, aby byly okamžitě k použití. Obden se pořádaly zahradní slavnosti, pikniky na pobřeží a večerní koktejly na osvětlených palubách lodí. Ty mívala Charlotta nejraději. Vůně moře, světla odrážející se na hladině a měsíc, který se zdál tak blízko - to všechno vyhovovalo její melancholické duši. Nejraději stávala sama na zádi lodi a vydržela se dívat celé hodiny na nádheru, o níž na Mornay mohla jen snít. Pokud ji někdo vyrušil a lákal zpět do veselé společnosti na přední palubě, bývala rozmrzelá. Tím vyrušujícím býval většinou plukovníkův zástupce Robert Eymery kterého za ní pravidelně posílala Elena.

	„Madam Tessierová vás postrádá, paní hraběnko.“ Těmi slovy vždycky začínal a Charlotta obvykle odpovídala: „Madam Tessierová se beze mne docela dobře obejde. Nechte mě, prosím, o samotě, vrátím se za chvíli.“

	*

	Tak tomu bylo i poslední říjnový večer, kdy se na palubě fregaty konal večírek na rozloučenou. Druhého dne ráno měla loď odplout do Marseille.

	„Madam Tessierová se bez vás možná obejde, ale já už ne!“

	Robert Eymery to pronesl takovým tónem, že Charlotta naráz přestala sledovat hru světel na hladině a zpozorněla. Pomalu se otočila a spatřila, že Robert za ní stojí s dvěma číšemi šampaňského v ruce.

	„Možná vám přijde k chuti, dnes je obzvlášť horký večer.“

	Zaváhala, ale pak sklenici přijala, i když neměla dobrý pocit. Sami dva se šampaňským - to se nebezpečně podobalo dostaveníčku. Zvlášť potom, co před chvílí řekl. Nepatrně upila a pohlédla směrem k osvětlené přední palubě: „Měli bychom se vrátit k ostatním.“

	„Proč najednou spěcháte? Je vám moje společnost tolik nepříjemná?“

	Odložila šampaňské. „Ne, pane kapitáne. Je mi stejně příjemná jako společnost Eleny nebo jejího manžela. Ale ráda bych byla sama.“

	 „To bylo velmi tvrdé,“ řekl vyčítavě. „Ale zřejmě jsem dostal jen to, co jsem si zasloužil. Odpusťte, že jsem se nechal unést a dal průchod svým citům.“

	Povytáhla obočí. „Hovořit o citech je snad trochu přehnané.“

	„Proč? Žijeme skoro pod jednou střechou už půl roku. Jste okouzlující dáma a já k vám chovám úctu, přátelství a náklonnost.“

	„Jsou to jen čtyři měsíce,“ opravila ho mechanicky. „A... promiňte. Nechtěla jsem vás urazit.“

	„Nemám právo se urážet. A byl bych velmi poctěn, kdybyste mě i nadále považovala za svého přítele a ochránce. Nedopijete to šampaňské?“ ukázal na její zapomenutou sklenici. „Přece ji neponesete zpátky plnou.“

	Usmála se, dopila a vykročila po jeho boku zpět k rozjařené společnosti na přední palubě.

	Jejich příchod zůstal většině hostí utajen, všimla si ho jen Madeleine a také Elena sedící v čele tabule. Lehce se dotkla manželova ramene. „Podívejte se.“ Sledoval její pohled a spatřil, jak Robert Eymery dvorně nabídl Charlottě rámě, aby mohla bezpečně sestoupit ze schůdků. „Sluší jim to, že?“

	Pokrčil rameny. „Vy myslíte, že ti dva...“

	„Proč ne? Hodili by se k sobě.“

	„Myslím, že děláte předčasné závěry, má drahá. Ona má smutek a on, pokud je mi známo, projevuje zájem o příliš velké množství žen.“

	Elena se zamračila. Jste nenapravitelný pesimista, Jeane. Robert není horší než ostatní mladí muži v jeho věku a Charlotta nebude držet smutek věčně.“

	Plukovník pátravě pohlédl na manželku. „Soudím, že vy tomu spojení přejete. Charlotta je vaše sestřenice a je chvályhodné, že se o ni staráte. Ale já osobně si myslím, že se k sobě příliš nehodí. Víte, že mám Roberta rád jako syna, ale iluze si o něm nedělám. Je to bohatý mladík, který je zvyklý mít všechno, co si zamane. Hodně utrácí, rád se baví, rád hraje karty, riskuje. Hřeší na to, že je jediným dědicem velmi majetné rodiny. Je trochu hazardér a pochybuji, že by toužil po klidném rodinném životě. Na to má příliš dobrodružnou krev. Myslím, že se chce jenom pobavit. Charlotta ho přitahuje, protože je tady nová a protože ho neobdivuje jako ostatní dámy. Kdyby k němu vzhlížela, nezajímala by ho. Takhle má pocit, že musí dobýt nedobytnou pevnost.“

	„Ale fuj!“ Elena se zatvářila rozhořčeně. „Tvrdíte, že ho máte rád, a přitom o něm mluvíte tak přísně!“

	„Spíš upřímně. Mohu si to dovolit, protože ho mám skutečně rád. Vím, že ženy neustále spřádají plány jak dostat někoho do chomoutu, ale myslím si, že tady vaše snahy vyjdou naprázdno.“

	„Jeane, vy se nám posmíváte!“

	„To bych si nikdy nedovolil!“

	Povzdychla si. „Takže byste mu jako nynější hlava rodiny nedal souhlas, kdyby se o ni ucházel?“

	Plukovník se mírně usmál. „Vidím, že vám na tom opravdu záleží. Samozřejmě, kdyby o sebe stáli, nebudu proti. A kdyby se nějakým zázrakem chtěl Robert skutečně usadit, byla by Charlotta ideální manželka. Je to krásná a podle mého mínění i velmi rozumná mladá žena. Ale myslím si, že vaše úvahy jsou opravdu předčasné.“

	Eleninu tvář prozářil úsměv. „Necháme tomu volný průběh. Uvidíme, třeba nás ti dva překvapí.“

	 

	

	

	

	

	 

	10

	

	Lehká bryčka kodrcavě ujížděla po nerovné cestě a Charlotta vší silou svírala opěradlo, aby nespadla. Obdivovala přitom Madeleine, která seděla na kozlíku jako přibitá a navíc vedla koně s bravurou zkušeného kočího. Občas se na ni ohlédla a usmála se, ale mluvit spolu nemohly, protože by si při krkolomné jízdě překously jazyk.

	Charlotta se zvědavě rozhlížela kolem, ale mnoho k vidění tu nebylo. Cestu z obou stran lemovala neprostupná zeleň; stromy a keře tvořily tunel, jímž nahoře prosvítalo slunce. Vzduch sálal horkem a byl tak vlhký, že připomínal prádelnu. Šaty se jí nepříjemně lepily na tělo, pozdě litovala, že neuposlechla Madeleininy rady a nevzala si na sebe jedny z jejích „pracovních“. Jako pracovní označovala Madeleine bílé kalikové šaty, které nosívala, když jezdila k domorodcům. Jejich střih byl tak neforemný, že je Charlotta s díky odmítla. Za trest se teď pekla v mušelínu a hedvábí, jež sice dokázaly ochladit při projížďkách po městském parku, ale do džungle se skutečně nehodily. Navíc kola bryčky vířila oranžový prach, který se lepil na obličej a usazoval v krajkových záhybech a volánech.

	Konečně měly zelený tunel za sebou. Krajina se otevřela do táhlého údolí porostlého divoce kvetoucími keři. A na obzoru, kam až oko dohlédlo, se rozprostírala azurově modrá hladina. Charlottu ten pohled pokaždé znovu okouzlil. To, co domorodci a starousedlíci už dávno nevnímali, jí stále připadalo jako zázrak. Proměny nekonečného oceánu, hra barev a nádech tajemná - pro dívku z vnitrozemí to bylo stále nové a vzrušující.

	Madeleine se svou bryčkou konečně opustila vyježděné prašné koleje a zamířila napříč plání porostlou suchou travou. Na jejím konci se zvedala hora s ostrým skalnatým vrcholem.

	„Už tam brzy budeme,“ ukázala Madeleine směrem k hoře. „To před námi je misie Mariseta,“ dodala a Charlotta si teprve teď všimla štíhlé zvonice vystupující ze zeleného moře. Jak přijížděly blíž, objevovaly se postupně střechy zděných domů a nakonec i nízké stříšky chatrčí připomínající čapí hnízda. Dokazovaly, že kolem původní misie vyrostla rozlehlá domorodá vesnice nebo spíše malé městečko.

	Charlotta už mnohokrát žádala Madeleine, aby ji vzala do misie, ale teta vždycky odmítala s tím, že by to pro ni bylo příliš namáhavé. Teprve dnes se dala přemluvit. Zřejmě usoudila, že neteř je natolik zdravá, aby mohla absolvovat dlouhou cestu mimo hlavní město. Ale možná v tom bylo něco úplně jiného, protože ve chvíli, kdy zahlédly první ohrady na dobytek, nečekaně se zeptala: „Jak to vypadá s tebou a Robertem Eymerym?“

	„Se mnou a s kým...?“ zakoktala Charlotta zaskočena nenadálou otázkou.

	„Mám přece oči,“ řekla Madeleine klidně. „Ten mladík na tobě doslova visí očima. Tobě se nelíbí?“

	Charlotta se rychle vzpamatovala. „Nemám s ním nic společného. A pochybuji, že by na mně visel. Je galantní ke všem ženám. A taky se všem líbí, to mi opravdu neuniklo.“

	„Jen tobě ne?“

	„Neuvažovala jsem o žádném muži, který by mohl zaujmout Filipovo místo,“ řekla Charlotta pevně. „A nehodlám to udělat ani v budoucnu.“

	„Jednou to uděláš. Čas nakonec zahojí všechny rány a život se přihlásí o slovo,“ odpověděla Madeleine pokojně. „Pak by byl Robert Eymery vhodným kandidátem. Má budoucnost. A je velmi ctižádostivý.“

	Charlotta jen pokrčila rameny. „To je možné, ale já o něm skutečně nepřemýšlela.“

	Madeleine trochu přitáhla koně. „Všimla jsem si, že ti Mornay příliš k srdci nepřirostlo. A tady se ti líbí...“

	„Vy myslíte, že bych měla prožít zbytek života na ostrově?“ Z Charlottina hlasu zazněl nefalšovaný úžas.

	„Jaký zbytek života? Vždyť jsi teprve na jeho začátku!“

	„Vy už jste se po smrti manžela také nevdala!“

	„Ale mně bylo padesát a tobě je něco málo přes dvacet!“

	„To přece není otázka věku.“

	„Ale je, moje milá. Opravdu je! Ale jestli mas něco proti Robertu Eymerymu...“ 

	„Madeleine!“

	„...tak bych jen ráda podotkla, že ani tvůj manžel zpočátku nevypadal jako ideální životní partner! No, nedívej se tak, nejsem přece ani hluchá, ani slepá. Leccos se ke mně doneslo. Žila jsem s tebou nějaký pátek na Mornay a dověděla se spoustu věcí, aniž bych se musela vyptávat. Promiň, ale proti pověsti Filipa de Mornay je kapitán Eymery učiněný beránek!“

	„Nevím, kdo vám co napovídal,“ ohradila se Charlotta prudce, „ale Filip byl skvělý muž. To, že ho lidé nechápali a nerozuměli mu...“

	„Hlavně že jsi mu rozuměla ty,“ odpověděla teta pokojně. „A stejně dobře můžeš porozumět i jinému muži. Pochop to, já tě do ničeho nenutím, chci jen, abys byla šťastná a bylo o tebe postaráno.“

	„Myslím, že úvahy na toto téma jsou předčasné,“ řekla Charlotta pevně a Madeleine jen pokrčila rameny a pobídla koně.

	Neměla jsem s ní jezdit, táhlo Charlottě hlavou. Cítila rozladění. Tak i Madeleine! Stačilo, že musela téměř denně poslouchat nezastírané Eleniny narážky na to, jak by se s Robertem k sobě hodili. Domnívala se, že s tím Madeleine nemá nic společného, ale sestřenice a její matka zjevně táhly za jeden provaz. Vypadá to, jako by mě chtěly mít co nejdřív z krku, říkala si trpce. Aby mě provdaly a už se nemusely starat. Robert Eymery! Je to hezký muž, ale to je asi tak všechno. A není zdaleka tak podobný Filipovi, jak se mi při prvním setkání zdálo. Nemá vůbec nic z jeho osobnosti. Možná jsem měla zůstat na Mornay... Představila si obrovské ponuré sídlo, kde ji dosud strašil Raoulův duch a kde na ni denně dotíraly bolestné vzpomínky na Filipa, a uvědomila si, že jí je tady opravdu lépe. A když nepovolí a dá Eleně i tetě jasně na vědomí, že ji žádné plány na další vztah nelákají, budou se s tím muset smířit. Ona má ještě půl roku, než se vrátí domů. Půl roku přece vydrží!

	„Tak už jsme tady,“ vstoupila Madeleine do jejích myšlenek a ukázala bičíkem na jednu z výstavnějších budov na prostranství, které mělo být zřejmě náměstím. „Tohle je misie.“

	Sotvaže bryčka zastavila, z budovy se vyrojilo klubko dětí a s křikem je běželo uvítat. Za nimi vyšla ze dveří drobná žena v černých šatech a vesele na ně zamávala.

	Charlotta odsunula nepříjemné úvahy stranou a s úsměvem pozorovala děti vrhající se na bryčku. Madeleine jim rozdávala sladkosti a děti ji odměňovaly nepředstíranou radostí a záplavou slov, v níž sem tam pochytila nějaké slůvko.

	„Jakou řečí to mluví?“ zeptala se Charlotta a Madeleine se upřímně zasmála. „Přece francouzsky!“ 

	„Můj bože! To snad ne!“

	„Charlotto! Učí se teprve pár měsíců. Jen pro zajímavost... ty jsi na ostrově skoro půl roku. Kolik z jejich řeči ses naučila ty?“

	„Já?“ Charlottu otázka zaskočila. Neměla žádnou potřebu učit se řeč domorodců; všichni, s nimiž se stýkala, přece mluvili úředním jazykem - francouzštinou. Služebnictvo, obchodníci, prosebníci přicházející pro almužny...

	„Vítám vás v Marisetě, dámy.“ Učitelka došla až k bryčce a podala Madeleine ruku, aby jí pomohla vystoupit. Pak se zdvořile uklonila Charlottě. Jsem Aurélie Cenetová a je mi ctí, že vás mohu uvítat v naší škole.“

	Mezitím se prostranství začalo plnit dospělými, přicházeli k Madeleine, dotýkali se jejich šatů a vlasů a zvědavě okukovali Charlottu. Některé ženy osahávaly její krajkový šátek a slunečníček, usmívaly se a mluvily na ni, ale nerozuměla jim ani slovo, protože jejich řeč byla ještě krkolomnější než řeč malých školáků. Navíc jí ty doteky nebyly příjemné, nebyla zvyklá na tak těsný kontakt s cizími lidmi. Tmavými, trochu umaštěnými a velmi nedostatečně oblečenými.

	Aurélie Cenetová se s pochopením usmála a vysvobodila ji ze sevření domorodců. „Prosím dámy, následujte mě. Nechala jsem připravit malé občerstvení.“

	Ve škole panoval relativní chládek. Charlotta se s úlevou usadila do rákosového křesílka a poslouchala, jak se Madeleine dohaduje s učitelkou o zásobách rýže a batátů.

	Tohle je zvláštní život, napadlo ji, když pozorovala drobnou energickou ženu upnutou do černých šatů. Vždyť je sotva o pár let starší než já. Od Madeleine věděla, že učitelka je sestrou zdejšího duchovního a je na ostrově už osm let. Kolik jí muselo být, když sem přišla. Sedmnáct? Osmnáct? Mohla se vdát a mít vlastní děti, místo aby se starala o cizí exotickou drobotinu. Dokázala bych já něco podobného? Když se už nikdy nechci vdát, a proto také nikdy nebudu mít vlastní děti... Nečekaná myšlenka ji nepříjemně zaskočila.

	„Nudíme paní hraběnku,“ řekla v tu chvíli Aurélie Cenetová a obrátila se k ní. „Promiňte, že vás zanedbáváme. Ale bylo nutné vyřešit některé otázky ohledně zásobování. V posledních měsících se potýkáme s řadou problémů, celní úředníci na nás z nějakých důvodů zanevřeli. Posílají nám stále menší a menší dodávky a teď na nás zřejmě zapomněli úplně. Poslední zásilka měla dorazit už před čtrnácti dny a kde nic tu nic. Lidé reptají. Ale to vás nemůže zajímat...“

	 „Naopak, velice mě to zajímá,“ řekla Charlotta upřímně. „Obdivuji se vám, jak zvládáte zdejší život a všechny těžkosti, které ho provázejí.“

	Učitelka zrůžověla potěšením. „Já? Dělám jen to, co je třeba. Stejně jako madam Ronsardová.“

	Madeleine je netrpělivě přerušila. „Zdvořilosti si budeme vyměňovat později. Teď je třeba dořešit zásobování!“

	K další debatě však nedošlo, protože se v té chvíli na prostranství před školou strhl divoký křik. Rozčilené hlasy neustále opakovaly slovo, jemuž Charlotta nerozuměla, bylo slyšet přibližující se dusot mnoha nohou.

	Všechny tři ženy si pospíšily ven, ale domorodci byli rychlejší, první muž dorazil ke dveřím ve chvíli, kdy je Madeleine otvírala. Charlotta se vzrůstajícím neklidem sledovala, jak si vyměňují rychlé věty v jazyce, jemuž nerozuměla, jak muž naléhavě tahá Madeleine za sukni a neustále ukazuje kamsi ke vzdáleným vrcholkům palem.

	„Co se děje?“

	„Jeho žena rodí,“ odpověděla učitelka místo Madeleine. „Chce, aby madam Ronsardová šla s ním a pomohla jí, přestože místní šaman je proti. Ale on se bojí, že jeho žena zemře, porod trvá už dvacet čtyři hodin a ona je velmi mladá a velmi vyčerpaná.“

	„Copak tu není doktor?“ zeptala se Charlotta poplašeně.

	„Kde by se tu vzal?“

	„Ale myslela jsem...“

	„Doktor je jen ve větších městech. Tady léčí šamani a zaříkávačky.“

	Madeleine za řeči popadla kabelu a chystala se vyrazit ze dveří. „Musím jet. Ty tady zůstaň, dokud se nevrátím.“

	„Pojedu s tebou,“ vyhrkla Charlotta impulzivně.

	Madeleine zaváhala, ale pak souhlasila. „Dobře! Další ruce se mi budou hodit.“

	Cesta bryčkou trvala jen chvilku. Manžel rodičky seděl vedle Charlotty, celou cestu cosi vykřikoval a divoce gestikuloval. Houf domorodců běžel za bryčkou a bez problémů jí stačil. K chatrči, před níž se tísnil další houf, dorazili zároveň. Charlotta se obávala, že se budou muset dovnitř protlačit, ale stačilo, aby Madeleine promluvila, a dav se okamžitě rozestoupil.

	Uvnitř chýše panovalo šero, horko a omračující zápach. Vzduch byl modrý kouřem a Charlotta v první chvíli neviděla vůbec nic. Teprve když postoupila blíž, spatřila na lůžku schoulenou ženu, nebo spíš sotva odrostlou dívku. Kolem ní se tísnilo několik starších žen a na zemi vedle ohniště seděl na tygří kůži polonahý muž s pomalovanou tváří. Měl na sobě jen bederní roušku a na zádech plášť z pestrobarevných per, mušlí a malých zvířecích lebek. Příchozím nevěnoval žádnou pozornost a na malou misku na trojnožce uprostřed ohně házel směs sušených květů a čehosi, co vypadalo a také páchlo jako chomáčky zvířecí srsti. Nepřetržitě přitom mumlal zaklínadla a monotónně se kýval dopředu a dozadu v oblacích čpavého“ dýmu. U nohou mu ležela černá slepice s uříznutou hlavou. Místní kouzelník a lékař v jednom.

	Charlottě vylétl žaludek až do krku, ale pevně zaťala zuby a umínila si, že za žádnou cenu nesmí ani zvracet, ani omdlít.

	Madeleine si proklestila cestu k lůžku a sklonila se nad schoulenou ženou. Chvíli s ní polohlasem hovořila, pak se napřímila a několika ráznými slovy vykázala všechny ven. Ženy, až na tu nejstarší, kterou si vybrala za pomocnici, odešly bez reptání, ale kouzelník se ani nepohnul.

	„On taky!“ řekla Madeleine klidně. „A ten zápach se musí vyvětrat! Hned!“

	Manžel rodičky a nejstarší žena na sebe ustrašeně pohlédli, pak žena zavrtěla hlavou a couvla dozadu. Muž se po chvíli váhání sklonil nad brumlajícím kouzelníkem a cosi mu uctivě říkal.

	Šaman udělal odmítavé gesto a muž v rozpacích pohlédl nejisté na Madeleine.

	„Nechce odejít. Je to její strýc a má právo být u prvního porodu.“

	„Buď půjde on, nebo já,“ pokrčila Madeleine rameny. „A já nezačnu dělat nic, dokud on tady bude!“

	Pán domu se znovu sklonil nad kouzelníkem a pronesl další uctivou řeč. Muž si ho tentokrát vůbec nevšímal a pokračoval v zaříkávání.

	„Musíte si vybrat!“ řekla Madeleine tvrdě. „Ale rodička slábne každou minutou. Jestli budete váhat dlouho, bude každá pomoc zbytečná.“

	Muž v rozpacích pohlédl na starší ženu, ale ta se znovu odvrátila. Evidentně měla ze šamana hrůzu.

	„Dobře, odcházím!“ Madeleine popadla svou velkou kabelu a chystala se vykročit ke dveřím.

	„Ne!“ vykřikl muž zoufale. „Zůstaňte!“ Tentokrát nezaváhal. Sklonil se, popadl cíp tygří kůže a vyvlekl ji přes práh chýše i s kouzelníkem. Bylo to tak rychlé, že se šaman vůbec nezmohl na odpor. Šumot venku zmlkl, jako když utne, a Charlotta pochopila, že právě došlo k čemusi neslýchanému! Ten muž se odvážil postavit svému šamanovi!

	Účel to však splnilo. Madeleine otevřela kabelu, vyjmula z ní několik pruhů čistého plátna, pak chvíli mluvila s vyčerpanou rodičkou a nakonec se obrátila na Charlottu. „Postarej se, aby sem donesli kotel s vodou a dali ho nad ohniště. Tu smradlavou misku ať vyhodí! Taky potřebuji nějaké světlo! A vpusť sem vzduch, nebo se ta chudinka udusí.“ Charlotta se pustila do práce. S vydatnou pomocí domorodé ženy umístila nad oheň kotlík s vodou; misku s páchnoucími kouzelnickými ingrediencemi však musela vynést před chýši sama, ani žena, ani manžel rodičky se jí nechtěli dotknout.

	„Bojí se prokletí,“ pokrčila Madeleine rezignovaně rameny. Já tady bojuji s pověrami už řadu let, ale je to stejná práce jako nabírat vodu sítem. Nechtějí si to rozházet s nikým. Ani s duchy, ani s kouzelníky, ani s námi. No, teď se budeme muset hodně snažit, protože jestli ta chuděra zemře, posílí to vliv kouzelníka a všechno, co jsem tady dokázala, bude ztraceno!“

	„A jak je na tom?“ odvážila se zeptat Charlotta. „Vypadá strašně.“

	„Bodejť by ne. Rodí už pěkně dlouho. Je k smrti utahaná. Dáme jí něco na posilněnou a pak se do toho pustíme. Dítě má špatnou polohu, potřebuje pootočit.“

	Charlottě přeběhl po zádech mráz. „A ty to dokážeš?“

	„Musím. Jinak zemřou oba. Nemám na vybranou.“ Pohlédla na sinalou Charlottu a řekla konejšivě: „Už jsem to dělala. Ale potřebuji, abys mi pomohla. Ta zdejší domorodá ženská je dobrá jen na nošení vody.“

	„Ale já jsem nikdy...,“ začala Charlotta, ale pod Madeleininým pohledem zmlkla. Věděla, že by ji teta nežádala o pomoc, kdyby to nebylo nutné. Teď nebyl čas myslet na to, že o vlastní dítě přišla, že nikdy neviděla porod, že nemá dost sil ani odvahy... Teď bylo zapotřebí konat a ona nemohla couvnout.

	Další půlhodina patřila k nejstrašnějším, které Charlotta zažila. Nářek rodičky trhal uši - nelidský pronikavý, neustávající. Ruce se jí třásly, tetiny povely byly čím dál rychlejší a netrpělivější. A zvenčí je jako ponurý chór provázely monotónní zpěvy a modlitby rozrůstajícího se davu vedeného kouzelníkem, který čekal na svou příležitost k odplatě.

	Jestli ji nezachráníme, táhlo Charlottě hlavou, ti venku se na nás vrhnou a roztrhají nás holýma rukama. Přesto víc než strach cítila soucit s trpící mladičkou matkou, která se jí křečovitě držela za ruku a upírala na ni pohled raněného zvířete. Věděla, že by raději riskovala vlastní život, než aby nechala tu nešťastnici bez pomoci. V oněch hektických okamžicích našla společnou řeč s Madeleine - konečně pochopila, co tetu žene do práce, k níž ji nikdo nenutil. A když se po nekonečných minutách utrpení objevilo v tetiných rukách dítě -drobné, fialové, ale živé, pocítila takový příliv štěstí, úlevy a vděčnosti, že jí vhrkly slzy do očí. Madeleine na ni s pochopením pohlédla. „Je to i tvoje zásluha, Charlotto. Bez tebe bych to nezvládla.“

	„Myslím, že jsem ještě nikdy neměla takový pocit užitečnosti jako dnes,“ řekla Charlotta upřímně.

	Madeleine se chápavě usmála. „Tomu rozumím. A teď si utři oči, vytáhni z kotlíku nůž a přeřízni pupeční šňůru.“

	Charlotta vylovila z vařící vody nůž a se zatajeným dechem vykonala Madeleinin příkaz.

	Mladá matka je už dávno přestala sledovat. S blaženým výrazem tiskla k prsům dítě, které pomalu začínalo dostávat zdravou růžovou barvu. A vzápětí se poprvé rozkřičelo, aby dokázalo svou životaschopnost.

	Křik se stal signálem pro dav venku. Mumlání zmlklo, ozvaly se první radostné výkřiky a dovnitř vběhl otec, který se už nedal nikým zadržet.

	„Ven,“ zlobila se Madeleine. „Okamžitě ven, než umyjeme dítě a převlékneme matku!“

	Tentokrát ji neposlechl, ale jeho radost byla tak upřímná a nefalšovaná, že ho nakonec nechala, aby si ji náležitě vychutnal.

	„Je to naše velké vítězství,“ řekla po straně Charlottě. „Především proto, že se narodil syn. Kdyby to byla dcera, považovali by to jen za poloviční úspěch.“

	Dav před chatrčí začal zpívat, a když Madeleine s Charlottou vyšly ven, obklopili je usmívající se domorodci tak těsně, že se k bryčce musely doslova prodírat. Na každém kroku je provázely nadšené výkřiky a bryčku jim zasypali květinami. Kouzelník zmizel.

	„Přijdu zase zítra,“ řekla Madeleine otci. „Dělejte všechno tak, jak jsem vám ukázala, a nepouštějte k matce šamana, ani kdyby se dovolával všech bohů, které zná. Rozuměl jste?“

	Otec horlivě kýval.

	„Stejně si udělají, co budou chtít,“ řekla Madeleine, když jim vesnice zmizela za zády „Příliš se bojí. Nezazlívám jim to, musejí tady žít a budou šamana ještě mnohokrát potřebovat. Já nejsem vždycky po ruce a doktor sem zajíždí jen jednou do roka, jak mu nařizuje zákon. Na ostrově jsou stovky vesnic a všude je to stejné. Šamani mají neomezenou moc.“

	„Ale dnes musel před tebou ustoupit,“ řekla Charlotta spokojeně, „Zmizel s ostudou.“

	„To je možná horší,“ povzdechla si Madeleine. „Tihle se nikdy nevzdávají. Poštvala jsem ho proti sobě, bude se mi chtít pomstít.“

	Jako na dotvrzení jejích slov se náhle před nimi na cestě objevila postava v plášti z ptačích per. Kouzelník! Zdvihl obě ruce a koně se okamžitě začali plašit. Madeleine měla co dělat, aby je udržela v klidu.

	„Uhni mi z cesty!“ křikla, ale šaman stál jako přibitý. Pobídla koně, ti se však vzpouzeli a odmítali jet dál. Muž napřáhl ruce a začal cosi vykřikovat. Charlotta mu nerozuměla ani slovo, ale Madeleine zřejmě ano a její tvář zrudla zlostí. „Uhni!“ křikla znovu. „Nebo tě přetáhnu bičem! Na mě tvoje zaklínadla neplatí!“

	Kouzelníkova vyzáblá tvář se stáhla v úšklebku. Jeho prst opsal oblouk a namířil na Charlottu. „To ona,“ pronesl lámanou francouzštinou, aby mu obě rozuměly. „To ona zaviní tvou zkázu! Smrt přijde, až nejmíň budeš ty čekat! Tvoje vlastní krev tebe zahubí!“

	Madeleine se vztyčila a ze všech sil práskla bičem. „Táhni k čertu!“

	Kouzelník taktak stačil uskočit. Koně se vzepjali, prolétli těsně kolem něho a zahalili ho oblakem prachu. Plášť z ptačích per divoce zavlál, muž se zapotácel. Charlotta se rychle otočila, aby zjistila, co se s ním stalo, ale cesta už byla prázdná. Zmizel jako zázrakem, v prachu leželo jen několik barevných pírek.

	Se zaťatými zuby vedla Madeleine koně a popoháněla je do trysku, dokud nevjeli pod temně zelenou klenbu stromů. Teprve pak zvolnila a pohlédla na bledou Charlottu. „Je ti dobře?“

	„Ano. A tobě?“

	„Samozřejmě. Doufám, žes nevěřila jeho kletbám?“

	„Ne,“ odpověděla Charlotta, protože se to od ní čekalo, ale u srdce jí příliš dobře nebylo.

	„Jsou to pověry,“ řekla Madeleine důrazně, ale Charlotta si všimla, že to nezní tak lehce jako dřív. „Víš, kolik kleteb jsem si za poslední léta vyslechla? Nemůžu si brát k srdci každou povídačku!“

	„Jenže on tvrdil, že zaviním tvou zkázu.“ Charlotta se otřásla, jako by na ni sáhla smrt. „Promiň, ale mě to děsí. Kolem mne bylo za poslední dva roky příliš mnoho úmrtí. Někdy si připadám, jako bych opravdu nosila lidem neštěstí.“

	„Okamžitě toho nech!“ zamračila se Madeleine a znovu pobídla koně. „Tys nikdy nikomu neštěstí nepřinesla. Stala ses obětí duševně vyšinutého Raoula de Mornay a jeho hříchy v žádném případě nemohou padat na tvou hlavu. A to, co tě potkalo loni, zavinila Margot Pinaudová, která za to byla náležitě potrestaná. Přestaň se už obviňovat, holčičko. Teď vedeš nový život, ve kterém tě už nikdo nebude ohrožovat. Je mi líto, že jsi musela být svědkem nepříjemné scény, ale zapomeň na ni a raduj se, že jsme pomohly na svět novému tvorečkovi. No tak, usměj se!“

	Charlotta na ni vděčně pohlédla. Madeleine vždycky dokázala uhodit na správnou strunu. Ano, to, co dnes dokázaly, mnohonásobně vyvážilo všechny nepříjemnosti s tím spojené.

	Přesto jí však šamanova slova nešla z hlavy a v příštích týdnech se jí ještě mnohokrát vrátila v nočních můrách. „To ona zaviní tvou zkázu, tvoje vlastní krev tě zahubí!“

	„Usměj se!“ opakovala Madeleine.

	Charlotta se zhluboka nadechla a vyhověla jí.
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	Večer zastihl Charlottu na terase. Seděla v tmavém koutě, kam y nedopadalo světlo venkovních luceren, a už nejméně posté rozebírala události dnešního dne.

	Když se vrátily domů, Madeleine se omluvila a zamířila do zahradního pavilonu, protože palác byl plný hostů a ona si potřebovala odpočinout. Charlotta se převlékla a sešla dolů do salonu, aby učinila společenským povinnostem zadost. Ale necítila se tam dobře. Dnešek byl přijímacím dnem pro nižší důstojníky z pevnosti s manželkami a dětmi a tato společnost se velmi lišila od obvyklých návštěvníků. Všichni dospělí se chovali škrobeně, jejich nejisté pohledy a přehnaná gesta prozrazovaly, že se v honosném prostředí necítí dobře. Děti se nudily.

	Ani Elena nebyla tak přátelská a vlídná jako jindy, její zdvořilost byla studená, ani ona se zjevně nemohla dočkat, až povinná návštěva skončí. Plukovník Tessier vypadal roztržitě. Pobočník Robert Eymery chyběl.

	Charlotta se po nekonečné hodině vyplněné křečovitou konverzací vzdálila, nespokojené Eleně se omluvila bolestí hlavy.

	„Kéž bych si mohla dovolit podobný přepych,“ řekla sestřenka poněkud štiplavě. „Závidím vám. A příště nejezděte s mamá do těch zavšivených domorodých vesnic. Z toho by rozbolela hlava každého.“

	Komorná Gala připravila své paní koupel, odestlala postel, upravila moskytiéru a popřála dobrou noc.

	Ale Charlottě se spánek vyhýbal. Chvíli se převalovala na lůžku, pak vstala a vydala se na terasu. Pomalým krokem obešla celý dům kolem dokola, chvíli se kochala pohledem na osvětlené noční město kypící životem a nakonec si našla tiché, zastrčené místečko v rohu za prázdnými hostinskými pokoji. Tady nehrozilo, že ji někdo objeví. Panovalo tu naprosté ticho a divoce se pnoucí bouganvilie chránily tento kout terasy před pohledy ze zahrady. Schoulila se do křesílka a hlavou jí běžel dnešek. Davy domorodců, mladičká bílá učitelka v primitivní vesnické škole, chatrč plná kouře a kouzelník mumlající zaklínadla. Drobounké fialové dítě a šťastný pohled jeho matky. Dítě... Slzy jí stékaly po tvářích a dusily sevřené hrdlo. Dítě...

	Koruny palem se pohnuly a vánek přinesl svěží vůni moře. Slzy uschly, ale Charlotta seděla dál ponořená do vlastní minulosti. Myslela na své dítě, kterému nebylo dopřáno se narodit. Na Filipa i na Mornay, kde teď kvetou růže a kam se jednou vrátí. Ale chce se tam opravdu vrátit? Zůstala zakletá uprostřed času utkaného ze vzpomínek, nešťastná a osamělá v domě plném lidí.

	Z myšlenek ji vytrhly až podrážděné hlasy vycházející z prázdného pokoje. Ke svému překvapení v nich poznala Elenu a plukovníka.

	„Vaše chování bylo skutečně neomluvitelné,“ pronesl Jean Tessier odměřeně. „Ti lidé jsou moji podřízení a zaslouží si vaši zdvořilost stejně jako ostatní naši hosté.“

	„Byla jsem zdvořilejší, než si zasloužili,“ odpověděla Elena stejným tónem. „Většina z nich jsou omezenci bez slušného vychování a jejich děti řádily v saloně hůř než nájezdníci.“

	„Jste poslední dobou pořád podrážděná,“ změnil plukovník téma. „Trápí vás něco? Jste snad nemocná?“

	„Ne, to skutečně nejsem. Ale bolí mě vaše věčné výčitky!“

	„Pokud narážíte na náš včerejší rozhovor o výdajích...,“ začal plukovník, ale Elena ho nenechala domluvit. „Už je to tady zase! Opravdu jsem nečekala, že mi začnete předhazovat nové šaty. Musím vás reprezentovat, jsem manželkou neomezeného pána ostrova, nemohu chodit oblečená jako venkovanka!“

	„Nechtěl jsem mluvit o šatech, i když si skutečně myslím, že osm závratně drahých pařížských modelů, které vám přivezla vaše matka, mohlo na sezonu stačit. Deset dalších obdobných modelů ze zdejšího salonu mi už připadá poněkud výstřední.“

	Charlotta slyšela, jak se plukovník nutí do klidného tónu, jeho rozčilení prozrazovaly jen prudké kroky, jimiž rázoval po pokoji. „Minulý měsíc jsem kontroloval konto, a protože jsem zjistil určité nesrovnalosti v účtech, napsal jsem řediteli naší banky dopis s žádostí o vysvětlení. Dnes jsem dostal odpověď. Chyba nebyla v účtech! To my vydáváme víc, než si můžeme dovolit! Poslední dva roky se to pořád stupňuje a minulý měsíc to začalo být katastrofální!“

	Charlotta by ráda odešla, skutečně netoužila být svědkem rodinné hádky, ale věděla, že na to nemůže ani pomyslet, rákosová křesílka vrzala při každém sebemenším pohybu. A tak jen seděla a modlila se, aby ti dva co nejdříve odešli.

	„Tak vy jste si začal dopisovat s ředitelem banky!“ Z Elenina hlasu zaznělo rozhořčení. „A teď mi možná začnete kontrolovat výdaje na domácnost! To jsme to dopracovali!“

	„Nekřičte, ať nevzbudíte Charlottu,“ snažil se ji zarazit plukovník.

	„Ta už dvě hodiny spí a její pokoje jsou na druhé straně,“ odpověděla Elena břitce. „Proto jsem chtěla s vámi mluvit tady, kde nás nikdo nemůže slyšet!“

	Charlotta si přála být na míle daleko, ale její přání bylo bohužel nesplnitelné.

	„Myslím, že náš hovor je zbytečný,“ řekl plukovník. „To, co jsem vám řekl včera, nemohu změnit. Nejsem ani šlechtic, ani jsem nezdědil rodinný majetek. Všechno, co mám, jsem si vydělal vlastními silami. Můj příjem je opravdu slušný a vždycky nám stačil. Nevím, proč poslední dva roky nestačí!“

	„Život je mnohem dražší, než byl!“

	„Ve Francii určitě, zvlášť teď po válce, kdy byly vypsány kontribuce. Ale tady na ostrově se žije desetkrát levněji než v Paříži!“

	„Já nechci žít levně! Jsem manželkou muže v určitém postavení a podle toho musím vystupovat!“

	„Ještě přede dvěma léty jste pořádala jeden večírek do týdne, teď je jich pět.“

	„Společenský život na úrovni je mou povinností a navíc je to také jediná zábava, kterou mám. Chcete mi ji vzít?“

	Plukovník si odkašlal. „Existují snad i méně nákladné zábavy.“ 

	„Ano? Jaké? Připadám si tu jako ve vězení!“ 

	„Eleno, já vás nepoznávám!“

	„Promiňte, Jeane, ale jsem unavená. Ráda bych si šla odpočinout do svého pokoje!“

	„Prosím. Ale přemýšlejte o mých slovech. Nemluvím do větru, z nadřízených míst mi bylo naznačeno, že náš současný život je považován za poněkud výstřední! Tohle není orientální dvůr, ale vojenská posádka!“

	Klena se krátce zasmála. „Tak proto tolik povyku? Takhle vám to někdo, jak vy říkáte, naznačil? Zase nějaký závistivec, který se dere na vaše místo?“

	„Tentokrát je to vážnější!“ řekl plukovník důrazně.

	„Můj bože! Pro vás je všechno vážné. Odpusťte, ale dneska už o tom mluvit nechci! Dobrou noc, Jeane.“

	Charlotta seděla schoulená a nehybná ještě dlouho potom, co ti dva odešli. Pozlátko bezstarostného života. Ani tady na ostrově, který vyhlížel jako ráj, nebyla Elena spokojená. Chyběl jí život ve velkém stylu. Provinční podmínky se jí zajídaly. A z jejího postavení nebylo úniku. To já uniknout můžu, táhlo Charlottě hlavou. Pořád se mám kam vrátit, ačkoli ani Mornay není ideálním místem k životu. Ale je to můj domov, kde jsem svou vlastní paní. Možná je opravdu načase uvažovat o návratu...

	*

	Druhý den ráno přišla k snídani o něco později a tak zastihla jen Elenu a Madeleine, plukovník byl už pryč. Trochu ji překvapilo, že sestřenka vypadala jako jindy. Usmívala se, hovořila o návštěvách, které dnes musí vykonat, o nákupech, o švadleně. Byla veselá a nenucená a Charlottě včerejší nechtěně vyslechnutý rozhovor začal připadat jako absurdní sen.

	Madeleine se hned po snídani vydala znovu do vesnice, aby zkontrolovala novorozence a rodičku. „Ty si dnes odpočiň,“ řekla Charlottě. „Zvládnu to sama.“

	„Já mám dnes mnoho pochůzek a zařizování,“ dala se slyšet Elena. „Vrátím se až pozdě odpoledne. Pokud nechceš, nemusíš se mnou jezdit, bude to obrovská nuda.“

	Charlottě se ulevilo. „Napíšu nějaké dopisy, ráda bych, aby odešly zítřejší poštovní lodí.“

	Vrátila se do svého pokoje a napsala obvyklý měsíční dopis Ludvíkovi na Mornay. Nezabral jí mnoho času. Při té příležitosti si uvědomila, že z Mornay jí nedošla žádná zpráva už dva měsíce. Ludvíkovi se zřejmě nechtělo psát. Nebo byl nemocný? V jeho věku se mohlo stát cokoli. Po krátkém váhání napsala ještě jeden dopis adresovaný Nicol, v němž žádala o podrobnější zprávy z Mornay. Pak zanesla oba listy do kanceláře v přízemí, odkud je zítra vypraví spolu s úřední poštou.

	Ještě nebylo poledne, a tak si vybrala v knihovně knihu, kterou dosud nečetla, a usadila se s ní v zahradním altánu. Tam ji asi po půl hodině vyrušila rozpačitá služebná. Byla v domě nová a zřejmě si nevěděla rady s návštěvou, která se dožadovala audience.

	„Řekla jsem tomu pánovi, že paní není doma, ale on si nedá říct. Nemohla byste s ním promluvit, madam? Je velmi neodbytný!“

	Charlotta se jen nerada zdvihla a následovala ji. V přijímacím pokoji seděl hubený muž neurčitého věku, podle rysů míšenec, oblečený s poněkud přehnanou elegancí. Při spatření Charlotty se zdvihl a v jeho tváři se objevily rozpaky.

	„Smím znát účel vaší návštěvy?“ zeptala se Charlotta.

	Jsem Amato Massoubre, obchodník, a měl jsem na dnešek domluvenou schůzku s madam Elenou Tessierovou. Obávám se, že zde došlo k omylu.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasila Charlotta. „Mohu jí něco vyřídit?“

	Jste velmi laskavá, madam, ale mé jednání vyžaduje osobní účast madam Tessierové. Počkám na ni.“

	„Bude pryč celý den. Snad byste mohl přijít jindy.“

	Amato Massoubre krátce zaváhal a pak řekl: „Obávám se, že nikoli, madam. Tato schůzka je už třetí, které se madam Tessierová vyhnula. Je to pro mě velmi nepříjemné, ale musím se s madam setkat ještě dnes. Ráno odplouvám a do té doby musí být má záležitost vyřízena.“

	Charlottě se nelíbil ani obchodník, ani tón, jímž mluvil.

	„Lituji, ale nemohu vám nijak pomoci.“ Už se otáčela k odchodu, když Massoubre řekl: „Vím, že jste sestřenicí madam Tessierové. Snad byste jí přece jen mohla něco vyřídit.“

	Charlotta se neochotně otočila zpět. „Prosím?“

	„Vyřiďte jí, že bydlím jako obvykle v hotelu Paradise a sem přijdu opět dnes večer v osm. Naposled! Pokud mě odmítne přijmout, obrátím se s celou záležitostí na jejího manžela.“

	Uklonil se. „Promiňte, že jsem vás připravil o čas, madam. Poroučím se. Ven trefím sám.“

	Rozhovor zanechal v Charlottě velmi nepříjemný dojem, marně přemýšlela, co může mít Elena společného s obchodníkem Massoubrova ražení. Jeho vzkaz působil spíše jako výhrůžka.

	Elena přijela domů asi tři hodiny po jeho odchodu, a když jí Charlotta vylíčila rozhovor, tváří jí přelétl výraz nevole.

	„Ten lump,“ řekla procítěně. „Tak on si dovolil na vás pouštět hrůzu! Zapomeňte na to, Charlotto, prosím! Je to jen jeden z mnoha drobných podvodníčků, který se chce přiživit u bohatého stolu. Kdysi jsem u něho nakoupila nějaké zdejší perly, ale měly tak špatnou kvalitu, že jsem s ním přestala obchodovat. Je však neodbytný.“ Otřela si čelo a rty kapesníčkem a dodala už klidněji: „Přesto bych vám byla velmi vděčná, kdybyste se o jeho návštěvě nezmiňovala před mamá ani před plukovníkem. Mnohokrát mě varovali, abych si s obchodníky s perlami nic nezačínala. Nechci vypadat hloupě.“

	Charlotta měla pocit, že jí sestřenka neříká celou pravdu, ale nehodilo se, aby se dál vyptávala. „Spolehněte se, Eleno. Ale co budete dělat, když sem večer znovu přijde?“

	Elena jen mávla rukou. „Pusťte to z hlavy, ten už se neobjeví.“

	Charlotta by to skutečně pustila z hlavy, kdyby se o dvě hodiny později nestala svědkem zdánlivě nedůležité příhody. Procházela se před večeří zahradou a sledovala vozy přivážející pohoštění na dnešní večerní slavnost. Byly to malé vratké bryčky pomalované pestrými barvami, do každé byl zapražen koník v postroji zdobeném přívěsky a stuhami jako na karnevalu. Vždycky se na ně ráda dívala, připadaly jí půvabné a velmi rázovité. Když se k odjezdu chystal poslední povoz, vyběhla z domu Elenina komorná Josetta s vyšívanou cestovní taškou v ruce. „Počkej!“ křikla na vozku, ten se široce usmál a ochotně zastavil.

	„Potřebuju se dostat rychle dolů do města. K hotelu Paradise.“

	Charlotta zpozorněla. Kdyby to jméno neslyšela před několika hodinami z Massoubrových úst, vůbec by si ho nevšimla. Teď jí to ale připadalo jako příliš velká shoda náhod. Josetta vypadala nervózně a vyšívanou tašku si křečovitě tiskla k tělu.

	Drobná příhoda vzbudila Charlottinu zvědavost natolik, že se večer při slavnosti dala do řeči s manželkou kapitána obchodní lodi, jejíž hrdlo zdobil překrásný perlový náhrdelník. Dáma byla jejím zájmem poctěna a ochotně jí doporučila nejlepšího a nejpoctivějšího obchodníka s perlami v této oblasti. Jeho jméno bylo Charlottě zcela neznámé.

	„Myslela jsem, že s perlami obchoduje jistý Massoubre,“ řekla, jak nejlhostejněji dovedla.

	Kapitánova manželka se upřímně zasmála. „Bože, rozhodně ne! Massoubre je známý lichvář! S perlami nemá nic společného, jeho špinavé obchody mu vynášejí daleko víc a zcela bezpracně. Pokud vám ho někdo doporučil, nemyslí to s vámi dobře!“

	Charlotta úsměv opětovala. „Zaslechla jsem jeho jméno náhodou. Musela jsem se zmýlit.“

	Střelila přitom pohledem po Eleně, která s okouzlujícím úsměvem právě vycházela na terasu zavěšená do dánského konzula. Jeho manželku doprovázel roztržitě se tvářící plukovník.

	Lichvář, pomyslela si Charlotta se zatrnutím. Do čeho ses to zapletla, sestřenko? Lichvář Massoubre, který vyhrožoval, že vše oznámí plukovníkovi. Co asi nesla vyplašená komorná Josetta ve vyšívané tašce do hotelu Paradise? Peníze? Splátku dluhu?

	„Vydáváme příliš mnoho,“ říkal zrovna včera plukovník. A z nadřízených míst mu bylo naznačeno, že si žijí nad poměry... Ve světle těchto událostí se báječný život Tessierových na zeleném ostrově jevil stále víc jako pozlátko. Možná všechny ty slavnosti a zábavy měly jen zakrýt jeho prázdnotu. Co se krásná sestřenka Elena snažila přehlušit svými nádhernými večírky a plesy? Nudu? Bezvýchodnost svého postavení? Prázdnotu bezdětného manželství s mnohem starším mužem? Pokud došla tak daleko, že si začala půjčovat bez Jeanova vědomí u lichvářů, pohybovala se na velmi vratké půdě. Byla si vůbec vědoma, kam se řítí? Charlottu napadlo, zda teta Madeleine ví o dceřiných stycích s lichvářem Massoubrem. Mohla by přísahat že ne. Svět Madeleine Ronsardové byl zcela jiný než svět její dcery...

	„Směl bych vás požádat o tanec?“ Hlas, který se jí nečekaně ozval za zády, přetrhl nit úvah.

	Byl to samozřejmě Eymery!

	„Promiňte, kapitáne, ale víte, že netančím.“

	„Vím, ale nevzdávám se naděje, že jednou uslyším jinou odpověď.“ S úsměvem jí podal pohár vína. „Tak alespoň malé osvěžení.“

	Přijala víno a pomyslela si, že Robert Eymery dokáže být okouzlující. Jeho úsměv byl nakažlivý. Působil bezelstně a téměř chlapecky.

	Připil jí. „Jste dnes velmi krásná, hraběnko. Na vaše oči, které mnoho napovídají a ještě více tají. Snad jednou jejich tajemství odhalím.“

	„Tajemství je tajemstvím právě proto, že nikdy odhaleno nebude,“ řekla lehce a vrátila mu prázdný pohár.

	Rozhlédl se salonem plným hostů. „Dnešní slavnost je opravdu nádherná, madam Tessierová dokáže vykouzlit úžasnou atmosféru. Slyšel jsem, jak se dánský konzul rozplývá v komplimentech. Něco takového v jiných posádkách nezažil. Dal se slyšet, že úroveň zdejšího salonu si v ničem nezadá se salony evropských panovnických dvorů.“

	„Ano, zřejmě máte pravdu,“ řekla Charlotta, které jeho slova ve světle předchozích událostí připadala spíš jako ironie. Sestřenka Elena se zadlužila a přivedla do problémů, jen aby uchovala vznešenou atmosféru svého salonu. Jak povrchní může být život!

	„Směl bych vám při zítřejším pikniku dělat společnost?“ zeptal se Robert Eymery.

	„Při jakém pikniku?“ podivila se.

	„Snad jste nezapomněla, že zítra je onen slavný den, na který se všichni tak dlouho připravují?“

	Charlottě chvíli trvalo, než si vzpomněla. „Ano, úplně mi to vypadlo z hlavy. Plukovníkovy narozeniny. To už je zítra?“

	„Přesně tak. A protože náš drahý velitel nemá příliš rád salonní zábavy, však se podívejte, jak dnes trpí, je zvykem, že se jeho narozeniny slaví v přírodě. Plukovník miluje rybolov a ryby pečené nad ohněm.“

	Charlotta pátrala v paměti, co jí Elena a Madeleine říkaly o zítřejším dni, ale jediné, nač si vzpomněla, bylo, že pojedou někam na loďkách.

	„Myslím, že vyplouváme za úsvitu z přístavu,“ zkusila hádat, ale Robert ji opravil. „Ne, za úsvitu vyrážíme na koních od zahradní brány. Sraz je přesně v sedm.“

	Ukázal kamsi k jihu. Jsou to slabé dvě hodinky cesty. Přejedeme horský hřeben a dostaneme se na pobřeží, kde na nás budou čekat loďky. Na nich se dostaneme přes zátoku do Rajského údolí. Cestou se bude rybařit, v poledne se ulovené ryby opečou, hodovat se bude až někdy do čtyř a pak se vypravíme stejnou cestou zpátky. Než v sedm večer zazní výstřel z pevnostního děla, budeme zase doma.“

	„Proč neplujeme na lodích celou cestu?“

	„Pobřeží je tady kamenité a nebezpečné a loďky, na kterých se rybaří, nejsou na takovou plavbu stavěné. Navíc by to byla dost velká nuda, cesta kolem pobřeží trvá díky silným proudům a jižnímu větru příliš dlouho. Na koních budeme v zátoce mnohem dřív a pohodlněji.“

	Charlotta se usmála. „Upřímně řečeno si neumím představit sestřenku Elenu, jak absolvuje něco takového.“

	Robert Eymery si dovolil zdvořilé pousmání. „Madam Tessierová ten každoroční výlet podniká z lásky k manželovi. Všichni vědí, že výlety do přírody nejsou její oblíbenou zábavou, a tím víc si váží její obětavosti. Přesto musím podotknout, že vzdor nechuti k piknikům je madam Tessierová velmi dobrou jezdkyní. Ale rád bych se vrátil ke své první otázce. Smím vám na zítřejším výletě dělat doprovod?“

	Charlotta zaváhala, ale pak si uvědomila, že souhlas ji k ničemu nezavazuje. Robert Eymery byl plukovníkovým pobočníkem a bylo tedy společensky přijatelné, ba téměř nutné, aby jí prokázal tuto službu.

	„Smíte, kapitáne.“

	„Bude mi skutečným potěšením, hraběnko.“
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	Cesta se klikatila mezi kvetoucími tamaryšky, ranní vzduch svěže a opojně voněl mořem. Charlotta se zhluboka nadechla a pocítila přitom příval čisté a ničím nezkalené radosti. Tohle mi chybělo, říkala si s úžasem. Pocit volnosti na koňském hřbetě. Pocit samostatnosti a síly. A ranní projížďky, kdy je vzduch ostrý a čistý...

	„Mohu se k vám připojit?“ vyrušil ji z myšlenek Robert Eymery a ona na něho pohlédla téměř s nevolí, protože ji vrátil do skutečnosti. „Prosím, kapitáne.“

	„Cesta je teď poměrně široká, ale až přejedeme hřeben, bude mnohem strmější.“

	Pousmála se. Neměl ani ponětí, jak krkolomnými stezkami jezdili s Filipem kolem Mornay, jak tryskem pádili jejich koně a vítr hvízdal kolem uší... Filip byl skvělým učitelem a ona se pod jeho vedením stala výbornou jezdkyní. Mnohem lepší než zdejší dámy, které v sedle seděly příliš prkenně. Přesně jako ona, když se učívala jezdit... Měla chuť pobídnout koně a vyrazit dopředu, cítit stejné opojení jako na Mornay, ujet všem steskům a trápením...

	Nic z toho ovšem nemohla udělat, tady byla pouhým hostem a neslušelo se předvádět své umění. Tady stačilo připojit se k houfu ostatních, pomalu kráčet v řadě k vrcholu a konverzovat. Důstojníci z posádky byli galantní, jeli svým dámám po boku, vždy ochotní přispěchat na pomoc, kdyby došlo k nějakému vybočení či klopýtnutí. Ona takovou službu nepotřebovala, ale podřídila se a nechala Roberta Eymeryho, aby si vychutnal pocit ochránce. Těsně za nimi jela Madeleine s mladým poručíkem elementem Burelem, který jí dnes dělal doprovod, a Charlotta si dobře všimla, že teta sedí v sedle pevně a vzpřímeně. Ani ona nepotřebovala žádnou pomocnou ruku, a když zachytila její pohled, spiklenecky se na ni usmála. Charlotta si uvědomila, že Madeleine od mládí žila se svým manželem v odlehlých končinách, kde byl kůň jediným dopravním prostředkem. Musela být dobrou jezdkyní, rozhodně mnohem lepší než její salonně vychovaná dcera. Elena jela po plukovníkově boku v čele průvodu, v sedle se držela poněkud křečovitě, přesto se jí nedalo upřít, že i tady vypadá impozantně a velmi půvabně.

	Plukovník zářil a jeho dobrá nálada se přenášela i na ostatní. Charlotta viděla jen rozesmáté a spokojené tváře, ti nejmladší působili dokonce dychtivě. Takový výlet byl ideálním místem pro malé galantní dobrodružství, většinou zcela nevinné. Patnácti či šestnáctileté dcery obchodníků a vyšších důstojníků posádky dostaly příležitost ukázat se v jiném světle než při konverzaci v salonech či na koncertech v městském parku.

	Kdysi jsem byla stejná, pomyslela si s trochou nostalgie a připadala si náhle velmi stará, i když ji od toho dychtivého mládí dělilo sotva šest sedm let.

	Když přejeli hřeben, rozevřel se před nimi pohled na zátoku utopenou v zeleni. Dole na pobřeží se u malého mola kolébalo několik pestrobarevných bárek.

	Sestup příkrou stezkou byl o něco namáhavější než výstup a pánové dostali příležitost pomoci bázlivějším dámám. Kapitán Eymery byl zjevně zklamaný, že Charlotta žádnou pomoc nepotřebovala.

	Na každou bárku se vešlo šest pasažérů a kormidelník s pomocníkem, který měl na starosti plachtu.

	Charlotta a Robert seděli v první bárce spolu s Madeleine, Elenou, plukovníkem a mladým poručíkem elementem Burelem, který byl v této společnosti poněkud nesvůj. Ale galantně pomohl Madeleine nastoupit a po celou plavbu opatroval její nezbytnou brašnu a slunečník. Vál příznivý vítr a bárky letěly po vodě jako šíp. Charlottě se uvolnil účes, vlasy se rozlétly a vlály kolem tváří obou mladých důstojníků. Marně se je snažila spoutat.

	„Nechte je,“ zašeptal jí zezadu do ucha Robert Eymery, když jí neposlušná hříva opět vyklouzla z prstů. „Sluší vám to ještě víc než jindy. Vypadáte jako dívenka sotva odrostlá penzionátu. Mohla byste být považována za mladší sestru slečen Peyronových.“

	 Slečny Peyronovy byly šestnáctiletá dvojčata vojenského dodavatele, plavily se na druhé bárce a byly považovány za největší krásky mezi debutantkami.

	Charlotta se usmála průhledné lichotce, ale přestala zápolit s vlasy a nechala je vlát s větrem. Její pocit volnosti ještě zesílil.

	Plavba trvala necelou půlhodinu. Když obepluli ostroh, otevřel se jim pohled na kvetoucí údolí olemované z obou stran bílými útesy. Vypadalo jako velká rozkvetlá zahrada a svůj název si zjevně zasloužilo. Rajské údolí.

	Těsně u vody stál velký pestrobarevný stan, u něhož čekalo služebnictvo, které sem dorazilo už za svítání, aby stačilo všechno připravit.

	Nebylo tu však žádné molo jako na druhé straně zátoky a tak pánové seskočili do písku a přenesli dámy na břeh, aby si nezmáčely boty.

	Charlotta měla velmi zvláštní pocit, když ji Robert vzal do náruče a kráčel s ní po mokrém písku za ostatními. Vnímala pevné sevření jeho paží i žhavý dech proudící rozpuštěnými vlasy. Srdce jí začalo tlouci rychleji, po těle se rozlévalo horko. Bylo to tak dávno, co ji Filip držel v náručí a nesl dlouhou chodbou do ložnice... A svíral stejně pevně jako Robert Eymery...

	Nečekala, že ji důvěrná Robertova blízkost tolik vyvede z míry. Pocit volnosti se naráz vytratil, připadala si zranitelná a zahnaná do kouta. Zrazená vlastním tělem. Sálavé horko bylo ponižující, protože je nevyvolal Filip, ale jiný muž. Navíc muž, k němuž necítila žádnou zvláštní náklonnost. Byl to prostě jen pohledný důstojník a ona se hluboce styděla, že ji tak vzrušilo pouhé zvednutí do náruče. Dosud si nechtěla připustit, že je mladá a chybí jí fyzická láska. Chybí jí vášnivé milování, kterému ji naučil Filip. Smutek z jeho ztráty se nijak nezmenšil, ale smysly měly vlastní řeč a říkaly jí slova, která nechtěla slyšet. Slova jako touha, naplnění, vášeň a odevzdání. Horko jí stoupalo z těla vzhůru do tváří, dobře cítila, jak rudne, a modlila se, aby si toho nikdo nevšiml. Hlavně ne Eymery! Cesta pískem jí připadala nekonečná.

	Naštěstí si jí ostatní výletníci nevšímali, veškerá pozornost se soustředila na druhý člun. Přistál krátce po nich a jeden z pánů při přenášení upustil svou dámu do vody. Bylo kolem toho plno výskání, pokřikování a smíchu. Charlottě drobné intermezzo stačilo, aby nepříjemnou situaci zvládla. Když ji Robert opatrně postavil do písku, poděkovala mu, aniž na něho pohlédla. Nemohla si tudíž všimnout jeho spokojeného úsměvu. Zato si všimla Elena, která je nenápadně sledovala. Charlottin zmatek a kapitánovy výmluvné pohledy jí prozradily víc než desítky slov.

	Když přistála i poslední bárka, společnost se rozptýlila po údolí, starší dámy a pánové zůstali sedět pod baldachýnem na pláži, zatímco příslušníci mladší generace se vydali na procházku do skal.

	„Běž s nimi,“ vybídla Madeleine Charlottu, která se chystala posadit vedle ní. Jen běž, jsou tam nádherné jeskyně, vypadají jako z pohádky tisíce a jedné noci. Mívala jsem to tam ráda, ale na moje nohy už to trmácení do svahu není. Ty si to ale nesmíš nechat ujít. Kapitán tě jistě rád doprovodí.“

	Robert Eymery srazil podpatky a uklonil se. „S největší radostí.“

	Skupinka rozveselené mládeže měla před opozdilci slušný náskok a Charlotta se snažila, aby se co nejrychleji zmenšil. Ale cesta byla kamenitá a velmi strmá, vinula se mezi kvetoucími keři a velkými balvany, kolem nichž se museli protahovat. Když podruhé klopýtla a ztratila rovnováhu, Robert Eymery ji pohotově zachytil. „Nebojte se, nikam nám neutečou. Stezka vede přímo k jeskyním, zabloudit nemůžeme.“

	Zdálo se jí, že to zní poněkud ironicky, zřejmě se ho dotkla její snaha nezůstat s ním o samotě.

	„Toho se rozhodně nebojím,“ řekla upjatě.

	„A čeho tedy?“ zeptal se tiše. „Mě?“

	Zastavila se a pohlédla mu zpříma do očí. „A měla bych snad?“ 

	„Pokoušíte se mě urazit, hraběnko?“

	Z tónu jeho slov pochopila, že přestřelila. „Promiňte, to jsem nechtěla.“

	Okamžitě roztál. „Nerad bych vám zavdal jakoukoli příčinu k rozladění. Pokud se tak už stalo, žádám o odpuštění.“

	Jeho hlas zněl tak prosebně, že se usmála. „Odpouštím vám.“

	„Pak tedy dovolte, abych vám podal ruku a pomohl vám přes tenhle příkrý úsek.“

	Přijala jeho napřaženou dlaň a on ji bezpečně provedl neschůdnou stezkou k ústí jeskyně.

	Madeleine měla pravdu. Jeskyně tvořily jakýsi přírodní dóm, jehož klenbu podpíraly stříbřitě se lesknoucí sloupy krápníků. Sluneční světlo sem dopadalo otvory ve skále, jeho paprsky se lomily a odrážely od stěn hrajících všemi barvami. Jeskyně na sebe navazovaly, některé byly tak nízké, že museli sehnout hlavu, aby prošli, jinde se strop ztrácel vysoko ve tmě. Charlotta se pevně držela kapitánovy ruky, podlaha byla sice písčitá, ale občas z ní vykukoval zrádný kamenitý výčnělek. Netušila, kde jsou ostatní, jejich hlasy se rozléhaly všude kolem, ozvěna je násobila a zkreslovala. Někdy zněly z veliké dálky, jindy měla pocit, že stojí těsně vedle ní za tenkou stěnou.

	„Nemůžeme zabloudit?“ zeptala se, když se jim hlasy začaly vzdalo vat a nakonec umlkly docela.

	„Určitě ne,“ řekl Robert Eymery. „Zdejší jeskyně nejsou nijak rozlehlé. Ale pokud si přejete, můžeme se vrátit.“

	Souhlasila.

	Ale možná se přece jen spletl. Přestože se obrátili a šli zpět, nezaslechli jediný hlásek, navíc se Charlottě zdálo, že skalní útvary jsou temnější a světla je tu stále méně.

	Neměla strach, jen nepříjemný pocit, že je figurkou ve hře, kterou neovládá. Když prošli podruhé kolem stejného balvanu, který bezpečně poznala, zastavila se.

	„Myslím, že jsme přece jen zabloudili, kapitáne.“

	„Mýlíte se, jdeme správným směrem,“ řekl s jistotou.

	„Ne, nejdeme. Točíme se stále dokola. Já osobně bych se vydala tudy,“ ukázala na jeden z mnoha průchodů mezi krápníky.

	„Ne, určitě ne. Musíme více doleva.“

	„Dobrá, vy se dejte doleva a já půjdu doprava.“

	„Přece vás nemohu nechat samotnou!“

	„Já strach nemám,“ řekla rozhodně. „A bloudění po jeskyních mi nepřipadá nijak zábavné. Jdu doprava!“ Nečekala na jeho odpověď a zamířila směrem, kde tušila východ.

	Po několika krocích ji dohonil. Jste velmi umíněná mladá dáma.“

	„A také dáma, která měla pravdu,“ podotkla, když zaslechla kdesi před sebou hlasy ostatních. „Jdeme správně.“

	„Hluboce se před vámi skláním,“ řekl, ale znělo to rozladěně.

	Zmocnilo se jí podezření, že ji zavedl nesprávným směrem úmyslně. Kdyby skutečně zabloudili a vrátili se ke společnosti s velkým zpožděním, všichni by nabyli dojmu, že chtěli být spolu sami. Romantické dostaveníčko v jeskyních! Ji by kompromitovalo, zatímco jeho by považovali za muže, který uspěl! Nechtěla mu křivdit, přesto cítila rozhořčení. Stále zrychlovala krok a ještě před východem z jeskyní se jí podařilo dohonit hlouček výletníků, jejímž středem byly sestry Peyronovy.

	Do slunce vyšli společně a zjistili, že jejich skupina je poslední. Zbytek výpravy už na ně čekal.

	Charlotta se kradmo otočila se a zachytila kapitánův zklamaný pohled. Pochopila, že si to opravdu naplánoval, a umínila si, že mu už nikdy neposkytne podobnou příležitost. Palčivý pocit zmatku, který se jí zmocnil, když ji vynášel z lodi, byl nadobro zapomenut.

	Dolů sestupovali v hloučku ostatních a Charlotta se tentokrát obešla bez kapitánovy galantní pomoci. Byl si vědom, že toto kolo prohrál, ale dokázal si zachovat tvář. Doprovodil ji až na místo mezi Madeleine a Elenou a s úklonou se vzdálil.

	Jak se ti líbily jeskyně?“ zeptala se Madeleine a pohledem přitom sledovala odcházejícího kapitána.

	Charlotta se zatvářila neproniknutelně. „Dá se říci, že to bylo velmi poučné.“

	Elena a Madeleine ji obdařily dlouhým, nechápavým pohledem.

	*

	Odpoledne rychle ubíhalo. Čerstvě ulovené ryby se pekly nad ohněm, dva domorodí kuchaři předkládali cukrovinky, Elenina komorná Josetta připravovala šťávu z čerstvého ovoce a plukovníkův sluha doléval víno. Část společnosti se stále pokoušela lovit z loděk ryby, část odpočívala pod baldachýnem a věnovala se konverzaci, několik mladých párků se procházelo podél břehu. Charlotta spolu s Madeleine a Elenou vzpomínaly na Paříž. Elena ji téměř neznala, její povinnosti manželky velitele ostrova jí nedovolovaly odjet na tak dlouhou dobu. Plavba do Francie trvala skoro šest měsíců, to znamenalo, že by musela být pryč alespoň rok a čtvrt. Tak dlouhou absenci si ve svém postavení nemohla dovolit. Jenže Elena po Paříži zjevně toužila; když mluvila o divadlech, osvětlených bulvárech a vyhlášených módních salonech, oči jí zářily a obličej ožil.

	„Vám se nestýská po Paříži, paní hraběnko?“ obrátil se na Charlottu poručík Burel, který zastával funkci Madeleinina společníka, zatímco se plukovník s Robertem Eymerym věnovali rybolovu. Burel byl velmi uctivý a zdvořilý a Charlotta trochu litovala, že není jejím průvodcem právě on. Toho by ani ve snu nenapadlo chtít s ní zabloudit v jeskyni...

	„Občas se mi stýská,“ přiznala. „Ale už jsem si zvykla žít jinde. Okolí Mornay je velmi krásné. Hluboké lesy, hory na obzoru, potoky a rybníky...“ Už když ta slova pronášela, uvědomila si, jak jsou pravdivá. Bez ohledu na Raoulův stín, bylo Mornay jejím domovem a kraj kolem Saint Michel jí přirostl k srdci. Tam si to neuvědomovala, ale na druhém konci světa dostaly věci jiný tvar a ona pochopila, kam patří. To Filip ji naučil, aby vnímala jeho domov jinak než předtím. Filip.

	Oči se jí nečekaně zalily slzami. „Promiňte,“ šeptla, rychle vstala a zamířila podél břehu na opačnou stranu od procházejících se dvojic. Cestou roztáhla slunečník, aby jí nebylo vidět do tváře. Slzy ji oslepovaly a nedaly se zastavit. Vzpomínání spolu s rozporuplnými pocity, jež zažívala v přítomnosti Roberta Eymeryho, jí znovu připomněly, co všechno ztratila.

	„Nechtěl jsem se paní hraběnky dotknout,“ řekl poručík Burel omluvně. „Netušil jsem...“

	„To je v pořádku,“ zarazila ho Madeleine. „Paní hraběnka je jen trochu rozrušená. Bude v pořádku. A vy, poručíku, pocházíte přímo z Paříže?“ změnila téma, aby odvedla pozornost od vzdalující se Charlotty. Oči z ní však nespustila stejně jako zamyšleně se tvářící Elena.

	Charlotta se procházela po břehu, dokud jí mořský vánek nevymazal z tváře všechny stopy pláče. Ke společnosti se vrátila až v okamžiku, kdy rozjařený plukovník konečně zanechal rybolovu a dal tak signál k návratu.

	Po většinu zpáteční cesty zůstala ponořená do vzpomínek a Robert Eymery její mlčení respektoval. Když se pozdě večer ukládala ke spánku, umínila si, že se příště podobným podnikům zdaleka vyhne.
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	V době, kdy si plukovníkova společnost užívala krásného odpoledne v Rajském údolí, zakotvila v neuverském přístavu poštovní loď. Kromě obvyklých pasažérů vystoupil i vysoký muž v tropické helmě a silných tmavých brýlích. Hovořil s výrazným anglickým pří-zvukem. Jeho průvodcem byl snědý mužík neurčité rasy, jemuž se do francouzštiny pletla anglická a španělská slovíčka. Jejich zavazadla tvořilo několik vaků a obrovská bedna s mnoha otvory ve víku. Celní a karanténní úředníci podle dokumentů zjistili, že vysoký muž je anglický profesor přírodních věd Henry Spenlow cestující se svým javánským sluhou Eustachem. Profesor předložil všechna vládou požadovaná povolení opravňující ho nejen k pobytu, ale i k výzkumům a pokusům na živočišných druzích ostrova Avaronga. Úředníci pečlivě zkontrolovali podpisy a pečeti a pak zaměřili pozornost na bednu. „Otevřete ji!“

	„Klidně vám vyhovím,“ odpověděl profesor, „ale mám tam pokusná zvířata, která se nechovají právě přátelsky.“

	„Jaká zvířata?“ zeptal se karanténní úředník podezíravě. „Na ostrov Avaronga je zakázáno dovážet určité druhy zvířat.“

	„Tento druh je povolen,“ odpověděl profesor pokojně. „Jsou to čtyři divoké kočky chované pro laboratorní účely. Jejich průvodní papíry jste viděli.“

	Úředník projevil snahu zvířata alespoň zkontrolovat, ale když přiložil oko k jednomu z dýchacích otvorů ve víku, ozvalo se zevnitř zavrčení, při němž tuhla v žilách krev. Úředník rychle couvl a pomyslel si, že ten profesor bude nejspíš blázen. Jeden z těch, co pozorují zvířata, pak je zabíjejí a nakonec pitvají. A říkají tomu věda!

	Znechuceně udělal klikyhák do průvodních papírů a vrátil je cizinci. „Kde budete bydlet? V některém hotelu v Neuvers?“

	„Ne, pro naše účely je výhodnější pracovat v terénu.“ Profesor pečlivě urovnal papíry a vložil je do náprsní kapsy. „Písemně jsme si zamluvili ubytování v jakési vesnici Mari... Mariot?“

	„Mariseta,“ pomohl mu úředník. „Hodně štěstí.“

	„Děkuji.“

	Zatímco profesor hovořil s úředníkem, jeho sluha opatřil povoz a s pomocí několika přístavních povalečů do něho naložil zavazadla i bednu se zvířaty. Profesor usedl vedle sluhy na kozlík a povoz se kodrcavě rozjel směrem k městu.

	Úředník si po dobře vykonané práci zapálil doutník a ze stínu pod jediným stromem v přístavu pozoroval vůz, dokud nezmizel mezi domy. Znuděná vojenská hlídka sledující scénu zpovzdálí se teď přiloudala blíž. Hlídku tvořili čtyři muži s puškami na rameni.

	„Nějakej praštěnej cestovatel?“ zeptal se jeden z vojáků žvýkající stéblo trávy.

	„Něco takového,“ odpověděl úředník. „Profesor, co cestuje s divokejma kočkama!“

	„S kočkama cestujou akorát starý báby,“ řekl jeden z vojáků a všichni se zasmáli.

	„A vy pořád nic?“ zeptal se úředník zdvořile.

	„Jo, zase nic.“ Voják vyplivl stéblo. „Možná to nakonec byla jen fáma a nikdo nepřijede!“

	V celé posádce se už nějakou dobu šeptalo, že má připlout na kontrolu vojenský zmocněnec z Paříže. Nikdo nevěděl, odkud ta informace prosákla, ale zřejmě byla pravdivá, protože plukovník už před týdnem postavil do přístavu jednu hlídku navíc. Měla mu ohlásit příjezd zmocněnce a postarat se o to, aby jel nejprve do plukovníkova domu, a ne do pevnosti.

	„Kdo ví, co se v Paříži děje,“ poznamenal jeden z vojáků. „Teď po válce je všechno jinak a my nemáme ani tuchu, odkud zrovna fouká vítr. Člověk neví dne ani hodiny a může bejt převelenej třeba do Kočinčíny.“

	„Pánbu chraň,“ pokřižoval se druhý voják. „Tam jsem byl před pěti rokama. A můžu vám říct, zlatá naše Avaronga. Ty šikmovoký žluťáci nám nedali pokoj, věčně s nima byly nějaký problémy. Tady je klid a pohodička. Ale myslím, že nám žádný přeložení nehrozí. Však von ten zvláštní zmocněnec bude zase jen nějakej panák, co si udělal výlet po moři, aby moh bejt povýšenej!“

	„Jo,“ pravil úředník, „vaše starosti bych chtěl mít! Tak zase zítra.“ Ťukl prstem do klobouku a beze spěchu se vrátil do nízké bílé budovy na konci přístavního mola.

	Vojáci ještě chvíli okouněli u zídky a pak se pomalým krokem vydali na další nudnou obchůzku přístavu. Jejich služba nekončila, poštovní loď nebyla dnes jediným ohlášeným plavidlem. Mezi ostrovy vládl čilý obchodní ruch, kromě velkých lodí připlouvaly i menší nákladní bárky a vojáci měli za úkol zkontrolovat každou. Mezi sebou považovali to opatření za přehnané, neuměli si představit, že by nějaký pán z ministerstva cestoval na nákladní lodi. Spíše se dalo čekat, že připluje na válečné lodi s početným doprovodem. Tak to alespoň v minulosti bývalo zvykem.

	„Mně se zdá,“ řekl zase první voják, „že tentokrát má z inspekce vítr i plukovník. Možná čeká nějakej podraz. Proč by nás jinak honil hlídat každou kocábku. Třeba se zase doma změnila vláda a von se bojí, že na jeho místo dosaděj někoho jinýho!“

	„Tobě to může bejt jedno,“ ušklíbl se druhý. „Tobě se služba nezmění. Pán jako pán.“

	„Třeba nikdo nepřijede a my tady strašíme zbytečně,“ řekl ten, co dosud nepromluvil.

	„Třeba. Ale kdyby přijel a my ho nedej pánbu propásli, tak si to šeredně odskáčeme!“

	„Nesmysl,“ uzavřel debatu první. „Tady nám nemůže proklouznout ani myš!“

	Neměli tušení, jak velice se mýlí.

	*

	Když se vůz obtížený zavazadly dostal z dohledu posledních městských domů, sundal si profesor silné brýle i tropickou přilbu a prohrábl dlouhé, zcela neprofesorské vlasy.

	„Tak první krok bychom měli úspěšně za sebou, Eustachu.“ Z jeho hlasu se jako kouzlem vytratil silný anglický přízvuk. „Kde nás má čekat ten člověk?“

	„U sušárny na hlavní cestě, pane. Myslím, že je to tamhle ta budova na kopci.“

	Z bedny na voze se ozvalo divoké škrábání a funění.

	 „Nemoh bych ty chudáky konečně pustit, pane?“ zeptal se sluha účastně. Jsou tam zavřený už strašně dlouho.“

	„Počkej ještě chvíli,“ krotil falešný profesor jeho horlivost. „Pustíme je, až se dostaneme do bezpečí. Tady by byli příliš nápadní. Musíme za každou cenu zachovat inkognito, jinak by naše vyšetřování nemělo význam. Nesmí o nás vědět živá duše! Hned zítra ráno zajedeš do Marisety, najmeš nějaký domek a rozmístíš tam laboratorní pomůcky. To jen pro jistotu, kdyby někoho napadlo nás kontrolovat. A dej si pozor na držení těla! Nejsi voják, jsi jen obyčejný sluha!“

	„Rozkaz, pane.“

	V té chvíli dojel vůz k sušárně na vrcholu kopce. Vypadala opuštěně, když ale Eustach zastavil, vyšel zpoza domu jakýsi domorodec, obezřetně se rozhlédl a zakýval na ně.

	„Tudy, pánové, je tu dost místa i pro povoz. Objeďte dům, buďte klidní, nikdo tu není. V tuhle roční dobu je sušárna vždycky opuštěná.“

	Když oba cestovatelé seskočili za domem z vozu, hluboce se před nimi uklonil. „Je pro mě ctí pracovat s vámi, kapitáne Spenlowe. Jmenuji se Rafael a jsem zcela k vašim službám. Jaké jsou vaše rozkazy?“

	Kapitán Spenlow se zadíval zpět k městu Neuvers. Leželo pod nimi v rozkvetlé zeleni na pozadí azurového moře a oblohy bez jediného mráčku. Oba muži měli dojem, že se kapitán kochá krásným výhledem, ale když promluvil, poznali, že ho něco takového ani nepadlo.

	„Předpokládám, že pro nás máš nějaký domek, kde se můžeme skrývat, než odjedeme do Marisety.“

	„Zajisté, pane.“

	„Dobře. Doprovoď nás tam.“

	„S radostí. To je všechno, pane?“

	„Ne. Hned jak se setmí, ukážeš mi cestu k paláci plukovníka Tessiera.“

	Rafael natáhl ruku a ukázal na rozlehlou stavbu vystupující z moře zeleně. „Není to daleko, pane. Rád vás tam zavedu. Ale teď, když dovolíte, mám tu pro vás nějaké jídlo a pití.“

	Kapitán Spenlow jen nerad odtrhl oči od bílých zdí a balustrád. „To ještě chvíli počká. Nejdřív musíme vysvobodit zajatce.“

	Otočil se na svého sluhu. „Eustachu, otevři bednu a pusť ty chudáky na svobodu.“
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	Ráno Charlottu probudil nezvyklý hluk. Slyšela dupání a křik, vzápětí cosi těžkého upadlo a dunivě se kutálelo po schodech. Hned nato se ozvalo vysoké kvílení. Znělo jako nářek nad hrobem a Charlottě se na okamžik zastavilo srdce. V domě se stalo neštěstí!

	Vyskočila z postele a běžela ke dveřím. Její první myšlenka patřila Madeleine, neboť měla stále před očima tvář kouzelníka a slyšela slova, jimiž tetu proklínal.

	Jen v noční košili vyběhla ze dveří a rázem se jí ulevilo. Spatřila tetu kráčet chodbou. „Proboha, co se stalo?“

	„Ale taková nepříjemnost,“ pokrčila Madeleine rameny. „Zatímco jsme včera byli pryč, někdo se vloupal do domu a ukradl všechny Eleniny šperky. Plukovník teď dole vyslýchá služebnictvo.“

	Na dotvrzení jejích slov se ozvalo další kvílení, tentokrát mnohem silnější.

	„To je nepříjemné,“ řekla Charlotta, ale ve skutečnosti se jí ulevilo. Ztráta šperků byla sice nepříjemná, ale když nešlo o nic tragičtějšího...

	„Raději si dobře zkontroluj věci,“ poznamenala Madeleine. „Třeba něco chybí i tobě. Já se jdu zrovna podívat do svého pokoje, i když si myslím, že na mých špercích by nikdo nezbohatl. Ty, co měly nějakou cenu, jsem už dávno předala Eleně. Teď jsou zřejmě všechny nenávratně pryč.“

	„To je mi líto,“ řekla Charlotta a tentokrát to myslela upřímně.

	Zkontrolovala své šperky i peníze, ale nic nechybělo. Ani Madeleine se nic neztratilo, takže postižená byla pouze Elena.

	Když obě dámy sešly dolů, zastihly ve velkém salonu uplakanou Elenu ve společnosti silně rozčileného plukovníka. Rázoval po mozaikové podlaze, pošvihával jezdeckým bičíkem a vyslýchal personál.

	Služebnictvo stálo těsně semknuté v koutě u dveří, a pokaždé když plukovník vyvolal nějaké jméno, ozvalo se z nitra hloučku žalostné kvílení a vzápětí litanie v domorodém jazyce provázená potoky slz.

	Plukovník se znechuceně obrátil k Charlottě a Madeleine. „Tohle nemá žádný smysl. Nikdo nic nevzal, nikdo nic neviděl. Celý dům byl jako obvykle dokořán, bůhvíkde se všichni poflakovali. Polovička z nich tu beztoho nebyla, jakmile vytáhneme paty, vytratí se taky a stráví den s příbuznými ve městě nebo v nějaké vesnici. Opravdu nemám nervy na to, abych poslouchal výmluvy a nářky. Jednoduše to celé předám vojenské policii, ta si poradí lépe!“

	„Jeane, nedělejte to!“ Madeleine zastoupila pochodujícímu plukovníkovi cestu. Vypadala přitom velmi odhodlaně. „Vždyť to ty chudáky zničí! Nevěřím, že by kdokoli z nich dokázal něco ukrást. Většina z nich slouží v domě celá léta a nikdy se nic neztratilo! Nejsou takoví! A vojenská policie se s nimi mazlit nebude. Slyšela jsem z velmi důvěryhodných zdrojů, že při výslechu ty ubožáky bijí!“

	Plukovník se okamžitě ohradil: „Madeleine, to je nesmysl! Takové povídačky jen ztěžují naši práci. Každý představitel zákona je v očích domorodců nepřítel! Ale já musím dodržovat zavedený postup. Navíc - když nic nepodniknu, rozkřikne se to po celém ostrově a za chvíli sem budou chodit zloději jako domů!“

	„Jeane!“

	„Lituji, ale ve svém postavení si nemohu dovolit žádnou slabost! I kdybych věřil, že jsou všichni nevinní, musejí se stejně podrobit úřednímu výslechu!“

	„S výjimkou našich komorných a vašeho sluhy,“ vzlykla Elena. „Ti byli včera celý den s námi!“

	„Máte pravdu,“ souhlasil plukovník. „Ti čtyři jsou mimo podezření.“ Ukázal bičíkem na vzlykající zástup u dveří. „Vy si běžte po své práci a neopovažujte se odejít z domu. Jinak si vás policie najde a pak bude skutečně zle!“

	Uklonil se před zaraženými ženami. „Poroučím se, dámy. Vojenská policie tu bude do hodiny. Vyjděte jí, prosím, vstříc!“

	Než stačily něco namítnout, otočil se a rázným krokem zamířil ke schodům.

	Na Madeleinin pokyn se tiše vytratilo i služebnictvo. Ženy osaměly. Elena si utřela uplakané oči a na uklidněnou vypila sklenici vody. Charlottu, která ji pozorovala, zcela nevhodně napadlo, že sestřence ani pláč neubral na kráse. Neměla oteklé oči ani opuchlý obličej, jak tomu bývá po dlouhém prolévání slz. Dokonce jí ani nezčervenal nos. Její řasy působily jako orosené, pohled dostal hloubku a výraz jímavého utrpení.

	„Tolik mě to mrzí,“ obrátila se Elena k matce. „Nechtěla jsem ty chudáky vystavovat žádnému strádání, ale musela jsem to manželovi říct, takovou ztrátu přece zatajit nemohu! Ještě že je z toho alespoň má komorná venku, ta by to chudinka nesla opravdu těžce.“

	Charlottě se při zmínce o Elenině komorné náhle vybavila dva dny stará vzpomínka na Josettu spěchající do hotelu Paradise s vyšívanou cestovní taškou v ruce. Hlavou jí šlehlo temné podezření, ale hned je zahnala. Něco takového by přece Elena neudělala!

	Červík podezření však zůstal a hlodal stále víc. Zadlužená sestřenka, návštěva nepříjemného pana Massoubra, jeho vyhrožování a vzápětí nečekané zmizení šperků. Zapadá to do sebe, říkala si stísněně. Dokonce až příliš! Jenže co s tím? Svěřit se s mlhavým podezřením Madeleine? Promluvit s Elenou? Zasáhnout tak nepřípustně a netaktně do jejího nejhlubšího soukromí? Ne! Nic takového v žádném případě udělat nemohla.

	Když dorazila vojenská policie ztělesněná hřmotným důstojníkem a otylým zapisovatelem, vypověděly všechny tři ženy, že se včera zúčastnily výletu a o krádeži nic nevědí.

	Vyšetřovatel nic jiného ani neočekával a svou pozornost zaměřil na služebnictvo. Domem se opět začal rozléhat nářek, zapřísahání a zoufalé kvílení.

	„To je víc, než můžu snést,“ prohlásila Madeleine. „Pojedu se raději podívat do skladiště v přístavu. Z misie mi dnes ráno vzkázali, že dodávky potravin ještě nedorazily. Tohle je skutečný problém. Na rozdíl od té krádeže.“

	„Měla bys tady zůstat, mamá.“ Elena se zatvářila nespokojeně, nelíbilo se jí, že matka odjíždí ve chvíli, kdy ji měla utěšovat a být oporou.

	Madeleine se však ničím zviklat nedala. „Pochybuji, že by mě tady bylo zapotřebí.“

	„Pojedu s tebou, Madeleine,“ řekla Charlotta, šťastná, že může uniknout z nepříjemné atmosféry v domě.

	 V přístavním skladišti jim úředník předložil horu formulářů, které dokazovaly, že zásilka potravin byla řádně převzata z lodi a odeslána do misie už před dvěma týdny.

	„Nesmysl!“ Madeleine pročítala papíry a vrtěla hlavou. „Nesmysl! Ti lidé nedostali vůbec nic. Jejich letošní sklizeň je opravdu špatná a čekají na příděly jako na smilování. Někteří se už začínají bouřit. Pokud se něco rychle neudělá, můžou vypuknout nepokoje jako před sedmi léty.“

	„To snad ne,“ vyplašil se úředník. Znovu se sklonil nad listinami. „Podle mého je všechno v pořádku. Pokud zásilka nedorazila do misie, musela se ztratit cestou.“

	„To nemyslíte vážně!“ Madeleine švihla bičíkem, až se úřední papíry rozlétly po stole. „Tohle není žádná divočina. Do misie jsou to tři hodiny cesty! Dobrá, začneme z jiného konce. Vy jste tu zásilku přebíral z lodi osobně?“

	„Ne, madam. To můj kolega, on je...“

	„Zavolejte ho!“

	„Ale já teď ne...“

	„Pošlete pro něj! Ihned!“

	Druhý úředník dorazil za necelých deset minut, během nichž Madeleine rozzlobeně přecházela po místnosti a pošvihávala bičíkem. Všichni zaměstnanci kanceláře z ní byli tak nervózní, že raději předstírali práci a neodvážili se zvednout hlavy od psacích stolů.

	Nově příchozí vypadal zaraženě, ale rychle se vzpamatoval a prohlásil, že ani on zásilku nepřejímal. O to se osobně postaral vojenský zásobovatel.

	„Sežeňte ho!“

	„Ale madam...“

	„Hned!“

	Teď už Madeleine nezakrytě zuřila. „Přinutili jsme domorodce, aby žili civilizovaněji,“ rozčilovala se. „Přiměli jsme je, aby se zbavili svých divošských návyků, na nichž po staletí lpěli. A za to jsme jim slíbili, že se o ně postaráme v případě nouze. A teď, kdy nás potřebují, jsme je nechali na holičkách. To vypadá jako sabotáž!“

	Obrátila se k Charlottě. „Ty to samozřejmě nemůžeš vědět, ale my všichni si pamatujeme, co se dělo před sedmi léty, kdy kvůli špatnému počasí nepřipluly lodě se zásobami. Domorodci se vzbouřili, dokonce proti nim museli zasahovat vojáci. Všichni šamani a zaříkávači byli okamžitě na koni a podněcovali vesničany, aby vyhnali bělochy z ostrova. Vypadalo to vážně. Všechny bílé ženy a děti musely narychlo opustit své domovy a ukrýt se v pevnosti. Byl vyhlášen zákaz vycházení. Od večerního výstřelu z děla až do rána byly ulice liduprázdné. Vojenské hlídky měly nařízeno střílet po každém, kdo se neprokáže propustkou. Trvalo dobré tři měsíce, než se situace uklidnila. A začalo to stejnou banalitou!“

	Znovu práskla bičíkem do stolu. „A teď mi tady ten ňouma řekne, že prý zásoby dávno dorazily. Jestli něco nepodnikneme, může dojít k novým nepokojům!“

	Charlottě zpočátku připadalo, že Madeleine přehání, ale jak se teta dostávala do varu, pochopila, že záležitost je vážnější, než se zdálo.

	Vojenský zásobovatel, otylý poddůstojník s napuchlou tváří a zarudlýma očima prozrazujícími náklonnost k plné sklence, dorazil až po dlouhých patnácti minutách. Madeleine se k němu vrhla jako dračice. „Kde jsou zásoby?“

	Byl už zřejmě informován a tak se ani příliš nelekl. „Lituji, ale zásoby byly řádně vyskladněny a odvezeny na misii. Tady mám veškeré dokumenty i s platnými podpisy.“

	Madeleine chvíli studovala listiny a pak je rázně srolovala a zastrčila do kabely. „Všechno to jsou lži. Někdo ukradl celou zásilku a padělal dokumenty. Nechám ověřit každý podpis na těchto papírech a vás osobně poženu k odpovědnosti!“

	„Madam, ty listiny si nemůžete odnést. Jsou to úřední dokumenty.“

	„Jsou to dokumenty o sabotáži a já je teď hned ukážu svému zeti plukovníku Tessierovi. A neopovažte se mi odporovat! Charlotto, jdeme!“

	Opustily celnici tak rychle, že se hlavní úředník nestačil ani zvednout, aby jim podržel dveře.

	„Já to vypátrám,“ soptila Madeleine. „To není jako ukrást kazetu se šperky. Tohle byly desítky beden s potravinami. Obilí, cukr, rýže! To se nevejde do kapsy! Na to muselo být několik vozů! To nebyla žádná improvizace, ale promyšlená akce! Někdo se na těch chudácích napakoval! Ale já na to přijdu a postarám se, aby se dostal do vězení na hodně dlouhou dobu!“

	Kancelář plukovníka Tessiera v přízemí paláce střežili dva muži s puškami a šavlemi. V předpokoji panoval klid, seděl tu hlavní úředník kanceláře Rampal, tři nižší důstojníci a písař. Na lavici pod oknem čekali dva místní obchodníci a zástupce společnosti, která měla stavět speciální úzkokolejnou železnici napříč ostrovem. Madeleine si jich nevšímala a hrnula se přímo ke dveřím kanceláře.

	„Tam nemůžete, madam,“ snažil se ji zastavit hlavní úředník, ale ona ho vůbec nevzala na vědomí, rázně zaklepala, nevyčkala na vyzvání a vstoupila dovnitř. Charlotta ji následovala jako stín, zvědavá na to, jak si Madeleine poradí.

	Plukovníka jejich vstup nepříjemně překvapil. Seděl se dvěma železničními inženýry, mezi nimi na desce psacího stolu ležely plány. Charlotta si všimla, že plukovník je mimořádně bledý, jeho pleť působila voskově. Pod očima měl tmavé kruhy a vypadal unaveně. Svou neochvějnou zdvořilost si ale zachoval. Okamžitě přerušil hovor a spěchal jim vstříc.

	„Madeleine, mám úřední jednání. Tu záležitost se šperky probereme večer, teď na to skutečně není vhodná doba.“

	Madeleine se však vystrnadit nedala. „Tady nejde o šperky, ale o něco mnohem důležitějšího, a obávám se, že už to nesnese odkladu.“

	„Promiňte, pane, snažil jsem se madam vysvětlit, že k návštěvě není vhodná doba,“ přispěchal s omluvou úředník Rampal, ale plukovník ho nenechal domluvit a pokynem ho poslal za dveře.

	Inženýři si vyměnili chápavý pohled a zvedli se k odchodu. „Můžeme naše jednání odložit na zítra, plukovníku.“ Pečlivě srolovali plány, uklonili se dámám a odešli.

	„Je vám jasné, že jste zmařila důležité jednání?“ zeptal se plukovník rozzlobeně.

	„To je možné, ale to, s čím přicházím, je přinejmenším stejně závažné.“ Madeleine vytáhla z brašny zabavené celní zprávy a položila je na stůl. „Čtěte a pak mi řekněte, co si o tom myslíte.“

	Plukovník zběžně nahlédl do papírů a pak je odsunul. „To jsou dodací listy k potravinám pro domorodce. Podle mého jsou v pořádku.“

	„To ano, až na maličkost, že do misie žádné dodávky nedorazily. Ačkoli jsou tyhle papíry už čtrnáct dní staré, po zásilce se slehla země.“

	Plukovník si znovu přitáhl dokumenty a pročetl je pozorněji. Mračil se přitom stále víc. Pak zazvonil na hlavního úředníka. „Kde je kapitán Eymery?“

	„Dnes má inspekci v pevnosti, pane.“

	„Pošlete pro něj. A také pro zásobovacího důstojníka. Okamžitě!“ 

	„Rozkaz, pane.“

	Když osaměli, plukovník pohlédl na Madeleine. „Je vám jasné, co to způsobí, když se ukáže, že jste měla pravdu a někdo tu krade dodávky pro domorodce?“

	„Chcete, abych ho politovala?“ zeptala se Madeleine ostře.

	„Ne, to samozřejmě nechci. Ale určitě jste slyšela, že sem má přijet na kontrolu vládní zmocněnec. Poslední, co tu ještě můžeme potřebovat, je skandál s rozkrádáním. Nevím, kde mi hlava stojí. V posádce nevládne dobrá nálada, množí se různé intriky. Každá změna ve Francii má. ohlas mezi zdejšími lidmi. Sklizeň na plantážích vázne, zpozdila se i stavba železnice. Do toho krádež v mém vlastním domě a nakonec tohle. Kdybych vás neznal, Madeleine, myslel bych si, že jste se postavila na stranu mých nepřátel.“

	Tvář mu při těch slovech zkřivil sarkastický úsměv, ale Charlotta si všimla, že na okamžik sevřel rty, jako by přemáhal bolest. Obličej mu zešedl ještě víc.

	On je opravdu nemocný, řekla si znepokojeně.

	Plukovníkovy bledosti si všimla i Madeleine a její pohled změkl. Jeane, je mi líto, že máte těžkosti. Ale pochopte mě. Za žádných okolností nedopustím, aby někdo okrádal ty chudáky. Je to hanebné. Někdo na jejich straně stát musí. Tady se skutečně děje něco nekalého. V misii jsou znepokojeni. Mluvila jsem s farářem Cenetem i s jeho sestrou Aurélií. Stěžují si, že dodávky jsou čím dál menší. A teď se ztratily docela. Lituji, že jsem vám přidělala starosti, ale já v tomto případě nemohu mlčet.“

	Plukovník přikývl. „Já vám rozumím. A děkuji, Madeleine, vím, co pro domorodce znamená vaše podpora. Postarám se o tu záležitost osobně. Ale vy teď jděte domů, dámy, tady byste nebyly nic platné. Vyšetřím všechno co nejpečlivěji a večer vám sdělím výsledek.“

	Chtěl se usmát, ale tvář mu zkřivil nový nápor bolesti.

	„Jeane, co je vám?“ zeptala se Madeleine starostlivě. „Promiňte, ale vy opravdu nevypadáte dobře.“

	„To nic není.“ Tentokrát byl plukovníkův úsměv bez chyby. „Nejspíš těch pečených ryb bylo včera příliš!“

	„Mohu vám nějak pomoci?“ Madeleine se začala přehrabovat ve své kabele, ale plukovník ji zarazil. „Děkuji, ale není třeba. Můj sluha právě odešel pro čaj a zažívací kapky.“

	Doprovodil je až ke dveřím. „Večer na shledanou, dámy.“

	*

	„Opravdu nevypadá dobře,“ řekla Madeleine, když vystupovaly po schodech do prvního patra. Jen doufám, že se mu nevrátila malárie. Předloni na tom nebyl dobře, doktor říkal, že by se měl šetřit. Ale Jean má svou vlastní hlavu. Musím to říct Eleně, dohlédne, aby měl tu nejlepší péči.“

	 V pokojích prvního patra stále panoval zmatek. Policisté sice odešli, ale vzrušení, které svým vyšetřováním způsobili, narušilo jindy poklidný chod domu. Salon nebyl uklizený, v jídelně zůstaly na stole šálky od kávy a z kuchyňské přípravny zněly rozčilené hlasy.

	Madeleine musela dvakrát zazvonit, než se objevila panská. „Madam Tessierová leží s migrénou,“ oznámila jim. „Moc ji to všechno rozrušilo.“

	„Vypátrali ti dva něco?“ zeptala se Madeleine.

	„Ó ano, madam. Tím zlodějem je nejspíš kuchyňský pomocník Baltazar. Komorná Linet ho viděla včera odpoledne slídit v horní chodbě před hostinskými pokoji. A tam kuchyňský personál nemá co dělat!“

	„A přiznal se?“ zeptala se Charlotta.

	„To ani nemohl, madam. Když ho chtěli vyslechnout, zmizel. Je pryč. Vyhlásili po něm pátrání.“

	Madeleine se rozhlédla neuklizeným salonem. „To všechno ale není důvod k tomu, aby tu panoval nepořádek. Okamžitě tu ukliďte a prostřete k obědu. Já se jdu podívat na Elenu,“ obrátila se k Charlottě. „Snad už těm zmatkům bude konec.“

	Mýlila se. O dvě hodiny později se z přízemí ozvaly rozčilené mužské hlasy, bouchání dveřmi a vzápětí dusot běžících nohou. Charlotta s Madeleine a Elenou, dosud bledou po záchvatu migrény, právě dopíjely kávu na terase, když k nim vtrhl rozčilený plukovníkův sluha.

	„Pán je v bezvědomí,“ vychrlil se zebe. „Dostal křeče a upadl. Snažili jsme se ho vzkřísit, ale nepodařilo se nám to. Hlavní úředník Rampal poslal hlídku pro doktora! Ty křeče se pořád zhoršují...“

	Elena vykřikla, upustila šálek a zhroutila se do křesla. Zato Madeleine se jako vždy zachovala duchapřítomně, vyskočila a rozběhla se ke schodišti. Charlotta ji bez rozmýšlení následovala.

	V kanceláři se jim naskytl pohled na plukovníka ležícího na zemi. Jeho tělo bylo zkrouceno křečí, zuby měl pevně zaťaté do rtů a kolem nich pěnu. Nad ním se skláněl hlavní úředník Rampal a oba důstojníci z předpokoje; marně se ho snažili zvednout a položit na pohovku.

	„Nechte ho na zemi!“ zavelela Madeleine a poklekla vedle něho. „Pomoz mi rozepnout mu košili,“ křikla na sluhu, který doběhl hned za ní a vrhl se ke svému pánovi. „Límec musí pryč, jinak se nám udusí. A vy,“ obrátila se na úředníky, „přineste nůž a pálenku. Rychle!“

	„Chceš mu dávat pít?“ zeptala se Charlotta poplašeně.

	„Ne, musíme mu třít ruce, nohy a prsa,“ řekla Madeleine a ukázala na plukovníkovy nepřirozeně zkroucené končetiny. „Rychle!“ houkla na Rampala. „Srdce mu sotva bije. Kde je ta pálenka?“

	Její hlas měl magický účinek. Všichni se jí snažili okamžitě vyhovět. O pár minut později měl plukovník košili a boty dole, jeho sluha s Madeleininou komornou mu třeli nohy, Charlotta ruce a sama Madeleine masírovala ráznými tahy plukovníkovu hruď. Předtím se jí ještě podařilo otevřít mu zaťaté zuby nožem a vsunout mezi ně dřevěnou rukojeť. Tak zůstala jeho ústa otevřená a umožňovala mu lepší dýchání. O dalších pět minut později dorazil posádkový lékař, píchl pacientovi dvě injekce a vykázal ven všechny kromě Madeleine a plukovníkova sluhy.

	Charlotta běžela nahoru k Eleně, která dosud ležela v křesle na terase a vypadala skoro tak špatně jako plukovník. Komorná Josetta jí přikládala na čelo a hruď studené obklady.

	O deset minut později přinesli na nosítkách plukovníka. Byl stále v jakémsi polovědomí, ale dýchal mnohem lépe a křeče ustaly. Elena se k němu v slzách vrhla, ale Madeleine ji jemně odstrčila a dirigovala nosítka směrem k plukovníkově ložnici.

	„Teď potřebuje hlavně odpočinek,“ řekl doktor, než odešel. „Vrátím se za hodinu a přinesu léky. Do té doby ho udržte v klidu. Kdyby se objevily křeče, víte, co dělat. Ale předpokládám, že je už z nejhoršího venku.“

	„Myslíte, že se mu vrátila malárie?“ zeptala se Madeleine, když spolu vyšli na chodbu. Slzící Elena zůstala u manžela.

	„Nevím. Tohle nevypadá jako záchvat malárie, to přece víte sama. Ty křeče a pěna... vypadá to jako epilepsie, ale nejsem si tím jistý. Jeho sluha říkal, že si stěžoval na bolesti žaludku. Také silně zvracel.“

	„Mluvil o smažených rybách,“ řekla Charlotta. „Možná to jsou jen následky včerejšího pikniku...“

	„Ne, madam, to si nemyslím. Tohle je něco mnohem vážnějšího.“ Zaklapl brašnu a měl se k odchodu. „Tak tedy - za hodinu.“

	Madeleine se vrátila k Charlottě. „Musíme zrušit dnešní večírek. Mohla by ses postarat, aby se to pozvaní hosté dověděli bez velkých podrobností?“

	„Spolehni se. Udělám to ráda.“

	„Děkuji. Elena bude v příštích dnech k nepotřebě. Sama jsi viděla, jak ji všechno vykolejí. Vrátím se k Jeanovi a ty se postarej o normální chod domu.“ Znovu poklepala Charlottu po rameni. Jsem ráda, že tě tu mám. Ty opravdu neztrácíš nervy. Díky bohu za to.“

	O dvě hodiny později panoval v domě poměrný klid. Po nových lécích se plukovníkovi ulevilo a usnul. Psychicky i fyzicky vyčerpaná Elena se odebrala do svého pokoje a její místo u plukovníkova lože vystřídal sluha. Madeleine s Charlottou se usadily v chládku na terase a nechaly si přinést studenou citrónovou šťávu s trochou třtinové kořalky.

	Pomalu se stmívalo, vítr šelestil v korunách palem a do zahrady se vkrádaly první stíny. Obě ženy se cítily vyčerpané rušným dnem plným zvratů a pohrom. „Doufám, že se z toho Jean dostane,“ řekla Madeleine po dlouhém mlčení. Je mi ho samozřejmě líto, ale mám zlost, že se tím oddálí vyšetřování zásobovací aféry. Nemohu se zbavit nepříjemného pocitu, že ten plukovníkův záchvat přišel někomu zatraceně vhod!“
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	Služebnictvo šlo toho večera spát hodně pozdě. Do paláce ještě dvakrát přijel doktor, podruhé kromě dalších léků přivezl i dvě domorodé ošetřovatelky. Mezitím dorazil plukovníkův zástupce kapitán Eymery a neprodleně se ujal svých povinností. Až téměř do půlnoci seděl s hlavním úředníkem Rampalem v plukovníkově kanceláři, třídil dokumenty a připravoval plány na další dny. Doktor se dal slyšet, že se plukovník do svého úřadu jen tak nevrátí.

	Robert Eymery také navštívil velitele v jeho pokoji, ale hovořit s ním nemohl, protože pacient po doktorových lécích stále hluboce spal. Jeho tvář byla ztrhaná bolestí a propadlá tak, že se kapitán zděsil. Plukovník vypadal jako člověk zasvěcený smrti.

	Charlottu dojala kapitánova starost o plukovníkovo zdraví. Mladý a bezstarostný důstojník ze včerejška jako by patřil minulosti, místo něj tu byl odpovědný, svědomitý muž věnující se svým povinnostem. I proto na něho pohlížela mnohem shovívavěji.

	Přišel se rozloučit těsně před půlnocí. Tvář mu poznamenala únava, krok nezněl tak rázně jako jindy.

	„Potřebuji si odpočinout. Dnes byl dlouhý den a zítra ráno mě čekají povinnosti. Musím vypravit dva oddíly do vesnic, začínají se nám bouřit domorodci. Je třeba podchytit každý náznak odporu včas, jinak tu může vypuknout peklo. Řekněte, prosím, madam Ronsardové, aby se v následujících několika dnech vzdala svých návštěv na venkově. Mohlo by to být nebezpečné.“

	 „Já to Madeleine vyřídím.“

	„Pak tedy dovolte, abych se rozloučil. Mám před sebou ještě dlouhou cestu domů.“

	„Můžete zůstat zde, kapitáne. Elena předpokládala, že se zdržíte dlouho do noci, a požádala mě, abych vám nechala připravit jeden z hostinských pokojů.“

	Robert se zatvářil potěšené. „Děkuji, jsem velmi vděčný vám i madam Tessierové. S díky přijímám.“

	Když odešel, zůstala Charlotta na terase a dívala se na město a přístav pod sebou. Cítila se unavená, ale spát se jí nechtělo. Dnešní události ji tak rozrušily. Ale Madeleine ji pochválila, že neztrácí nervy a je na ni spolehnutí. To zavazovalo.

	Dům byl tichý, jen dole u kuchyně se ještě kdosi pohyboval, slyšela nezřetelné hlasy služebných, občas cinkla umývaná sklenice nebo zarachotilo měděné nádobí, které služky cídily popelem do vysokého lesku. Charlotta se vyklonila přes zábradlí, ale spatřila jen světelný pruh linoucí se z otevřených dveří přípravny. Ozařoval cestičku vysypanou pískem a kvetoucí keře podél ní. Dál byla zahrada tmavá a neproniknutelná. Jen neurčité obrysy kývajících se palem... Zarazila se a vrátila pohledem zpátky. To, co před okamžikem zahlédla, nebyla kývající se palma. Pod stromy na konci trávníku kdosi stál. Jasně viděla siluetu. Kdyby se keře nekývaly, nevšimla by si jí, ale takhle to byl jediný nehybný bod uprostřed pohybu kolem. Vyklonila se ještě víc a snažila se proniknout očima tmou, ale docílila jen toho, že se jí začaly dělat mžitky. Na okamžik stiskla víčka. Když je znovu otevřela, místo pod palmou bylo prázdné.

	Možná se mi to jen zdálo, napadlo ji. Mám zjitřenou představivost. Možná je to jen nějaký sluha, který šel vynést odpadky...

	Červík pochybností však hlodal. Také to mohl být pohřešovaný zloděj šperků, který se pokouší dostat zpět do domu pro věci. Komorná Gala jí svěřila, že podezřelý Baltazar utekl tak rychle, že tu nechal všechno včetně peněz! „A to mu vůbec není podobné, madam. Baltazar byl na peníze opatrný jako čert...“

	Upírala oči do tmy, ale neviděla vůbec nic.

	Možná se mi to opravdu jen zdálo...

	Z kuchyňského vchodu vyšly dvě služebné s nádobami plnými zbytků a zamířily k místu, kam se vyhazovaly odpadky. Bylo to za zdí na opačném konci zahrady, v uličce, kde už na svou denní dávku z bohatého domu čekali žebráci. Co neodnesli oni, o to se postarali toulaví psi a zbytek dorazili hlodavci.

	Služky nijak nespěchaly, Charlotta slyšela, jak si povídají a chichotají se. Počkala, až došly ke stromům, kde před chvílí zahlédla stín, ale zřejmě to byla opravdu jen její představa, protože služky pokračovaly dál, aniž si něčeho všimly. Ulevilo se jí. Sebrala z křesla šál a zamířila po terase ke svému pokoji.

	Ve chvíli, kdy procházela dveřmi, zaslechla zaječení a vzápětí další. Upustila šál a rozběhla se zpátky. V okamžiku, kdy se vyklonila přes zábradlí, vyběhly obě služebné zpoza stromů a za neustálého ječení utíkaly zpět ke kuchyni. Tam je zaslechli také, protože ve chvíli bylo před vchodem plno. Rozčilené domorodé hlasy překřikovaly jeden druhý a Charlotta jim nerozuměla ani slovo.

	„Co se to děje?“ Za Charlottinými zády se objevila rozespalá Madeleine v narychlo přehozeném županu. „Co je to tady za poprask?“

	„Zahlédly v zahradě něco, co je vyděsilo,“ vyhrkla Charlotta. „I mně se před chvílí zdálo, že pod stromy někdo stojí...“

	Madeleine ji zarazila mávnutím ruky. „Vůbec tě pro ten jekot neslyším!“ Naklonila se přes zábradlí a rázně křikla: „Ticho!“

	Hlasy rázem umlkly jako uťaté. „Může mi někdo vysvětlit, co se tu stalo?“

	Z hloučku vystoupil kuchař a domorodým jazykem začal cosi překotně vykládat. Madeleine ho občas přerušila úsečným dotazem.

	Netrpělivé Charlottě se zdálo, že to trvá celou věčnost. Nevydržela a zeptala se: „Viděli toho člověka? Číhal na ně! Byl to Baltazar?“

	Madeleine zavrtěla hlavou. „Žádný člověk tam nebyl. Ty dvě poplety tvrdí, že je ohrožovalo nějaké velké zvíře. Myslí, že to byl tygr. Černý tygr. Ale tady žádní tygři nežijí, natožpak černí. Posledního - obyčejně pruhovaného - zastřelili před osmnácti léty!“

	„Ale...“

	„Přísahají, že se plížil kolem nich. Viděly velké planoucí oči a cítily jeho dech. Dokonce prý slyšely funění.“

	„Třeba se nemýlí,“ řekla Charlotta. „Něco tam být mohlo.“

	„To ano. Nejspíš divoká kočka. Domorodci strašně přehánějí.“

	Vyklonila se znovu přes zábradlí. „Běžte okamžitě posbírat odpadky, nebo tu do rána budeme mít plno krys. Vezměte si lampu a dva muži půjdou s vámi jako doprovod. A neopovažujte se dělat takový rámus jako před chvílí!“

	Počkala, až průvod s lampami zajde pod stromy, a pak se s Charlottou rozloučila. „Jdi spát, děvenko. Zmatků už bylo dneska dost. Dám zítra v kuchyni příkaz, že personál nesmí dopíjet zbytky likérů. Dneska viděli tygra, příště to bude slon.“ Neúspěšně se pokusila zamaskovat zívání. „Dobrou noc, Charlotto, zítra nás čeká spousta povinností.“

	Charlotta ještě chvíli zůstala na terase, na rozdíl od Madeleine nebyla tak docela přesvědčena, že to byl planý poplach. Ale služebnictvo se po chvíli vrátilo v pořádku. Zahrada byla tichá, nikde se neobjevil žádný podezřelý stín. Odešla spát.
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	Právě seděli v jídelně u snídaně - Charlotta, Madeleine, Elena a kapitán Eymery, a Charlotta si v duchu říkala, že den docela hezky začíná, když se objevil hlavní úředník kanceláře Rampal. Jeho tvář již dopředu oznamovala, že nepřináší dobré zprávy. 

	„Kapitáne, nerad vás ruším, ale máme tu problém.“ 

	Robert Eymery neskrýval podráždění. „Co se děje?“ 

	Rampal uhnul očima. „Promiňte, ale nerad bych... před dámami...“ 

	Robert Eymery za ním vyšel na chodbu, a když se vrátil, tvářil se rozmrzele. „Lituji dámy, ale musím vaši milou společnost opustit.“ 

	„Stalo se něco vážného?“ Madeleine nemilovala okolky. 

	„Bohužel. Jednoho z našich důstojníků našli dnes ráno mrtvého. Pravděpodobně se utopil. Předpisy nařizují, aby jeho smrt byla důkladně vyšetřena. A protože je plukovník nemocný, musím se jako jeho zástupce ujmout té záležitosti osobně.“

	„To je smutné.“ Elena si nalila čaj. „Někdo, koho známe?“ zeptala se bez většího zájmu.

	„Myslím, že ne. Byl to zásobovací důstojník a do společnosti příliš nechodil.“

	Charlotta rychle pohlédla na Madeleine. Ta se při kapitánových slovech zamračila. „Říkáte, že se utopil?“

	„Ano, madam. Lituji, ale dotyčný si rád přihnul. Zřejmě přepadl z paluby. Byl včera na lodi služebně - kvůli nějakým nesrovnalostem s potravinami. Zdržel se až do večera. Hlídka tvrdí, že přišel už opilý.“

	 Madeleine se mračila stále víc. „Předpokládám, že je to stejný důstojník, s nímž jsem mluvila o ztracené zásilce pro misii.“

	Robert Eymery pokrčil rameny. „To netuším, madam.“

	„Pokud je to on, jeho smrt je přinejmenším zvláštní. A nezáleží na tom, jestli byl opilý nebo ne.“

	„Chcete tím něco naznačit?“ zeptal se Robert se zájmem.

	„To rozhodně chci! A nejen naznačit! Byl byste tak laskavý, kapitáne, a informoval mě o výsledku šetření? Pokud o způsobu jeho smrti existují pochybnosti, chci je znát. Tahle aféra, co začala ztracenou dodávkou potravin, se nějak nepříjemně zamotává. Zřejmě je za celou věcí víc, než se původně zdálo.“

	Robert Eymery se zamračil. „Naznačujete, že jde o nějaké spiknutí?“

	„Já bych tak silné slovo nepoužila, ale rozhodně tu není něco v pořádku. A zřejmě se to netýká jediného důstojníka, co si přilepšoval okrádáním domorodců. Moje intuice mi říká, že jde o něco většího!“

	Kapitán se zatvářil vážně. „Doufám, že se mýlíte. Ale slibuji, že vše pečlivě vyšetřím. Byl bych vám ovšem vděčný, madam Ronsardová, kdybyste si své podezření zatím nechala pro sebe. Kdyby se něco dostalo na veřejnost, uškodilo by to pověsti naší posádky, o pověsti plukovníka Tessiera ani nemluvě. Zvláště v této napjaté době.“

	Madeleine na něho ostře pohlédla. „Tuhle poznámku jste si mohl ušetřit, kapitáne. Nejsem z těch, které roznášejí pomluvy!“

	Robert Eymery pokorně sklonil hlavu. „Promiňte, madam, beru svá neuvážená slova zpět. Na svou obhajobu uvádím, že funkci velitele zastávám teprve od včerejška a nastoupil jsem do ní v době, která se vyznačuje velkými zmatky. Abych to odčinil, slibuji, že vás budu informovat hned, jak zjistím pravdu o smrti zásobovacího důstojníka.“

	Madeleine roztála. „Děkuji, kapitáne.“

	Elena se podrážděně zvedla od stolu. „Vůbec nechápu, co tady řešíte. Můj manžel je těžce nemocný, příští dny rozhodnou o jeho životě či smrti a vy se tady dohadujete o aféře nějakého opilce, jako by to bylo to nejdůležitější na světě! Promiňte, ale na to já nemám nervy!“

	Mrštila ubrouskem na stůl a vyšla z místnosti. Charlotta se s omluvou zdvihla a spěchala za ní. Našla ji v plukovníkově ložnici. Seděla u manželova lůžka, držela Jeana za ruku a tiskla si ji k rozpálenému čelu. Obě ošetřovatelky poslala pryč, zřejmě chtěla být s nemocným sama. Plukovník Tessier ale její přítomnost nevnímal, ležel v jakémsi polovědomí, rychle a přerývaně dýchal.

	„Nechtěla jsem vás rušit, Eleno, ale měla jsem starost...“

	„Nerušíte mě.“ Elena jemně položila manželovu ruku na pokrývku, pohladila nemocného po tváři a vstala. „Stejně tu nejsem nic platná. Nevnímá mě! Chtěla jste se mnou mluvit?“ „Ano, ráda bych vám něco navrhla.“

	„Dobře, můžeme si promluvit u mě v pokoji. Zavolám ošetřovatelky zpátky.“

	Elenin přijímací pokoj byl vzorem přepychu spíše orientálního než evropského. Zlaté a sytě modré brokáty zdobily zdi, okna i čalounění nábytku. Charlotta uvyklá vytříbeně elegantnímu vybavení Mornay si tu připadala trochu jako na divadle. Eleně ale pokoj i jeho zařízení očividně vyhovovaly.

	„O čem jste se mnou chtěla mluvit?“

	Charlotta se posadila proti sestřenici. „Chtěla jsem vám nabídnout pomoc.“

	„Děkuji, to je od vás laskavé, ale péči o manžela zvládnu spolu s doktorem a ošetřovatelkami. Navíc je tu mamá...“

	„Měla jsem na mysli jinou pomoc.“ Charlotta mluvila jemně a opatrně, aby se Eleny nedotkla. Jsem ve vašem domě hostem už skoro tři čtvrtě roku, žiji tu v pohodlí a přepychu a dosud jsem vám neměla možnost oplatit vaše pohostinství. Vím, že plukovníkova nemoc znamená určité komplikace i po finanční stránce...“

	Elenin unylý pohled zostražitěl a Charlotta pokračovala ještě opatrněji: „Byla jsem nechtěným svědkem návštěvy toho nepříjemného člověka Massoubra a leccos jsem pochopila. Zkrátka - ráda bych vám nabídla finanční pomoc, Eleno. Jsme příbuzné, je to pro mě ta nejpřirozenější věc na světě.“

	Elenina krásná tvář nabyla neproniknutelného výrazu.

	Urazila se, napadlo Charlottu. Možná jsem nezvolila tu správnou příležitost. A zřejmě ani formu. „Omlouvám se, pokud jsem se vás dotkla, ale myslím svou nabídku upřímně.“

	„Já vám věřím, Charlotto.“ Elena vstala a začala přecházet po pokoji. „Tím trapnější je ovšem moje situace,“ řekla, když mlčení trvalo příliš dlouho.

	„Nechtěla jsem, abyste se cítila trapně,“ pospíšila si Charlotta, ale Elena ji přerušila: „Vy mi nerozumíte, sestřenko. Je mi to velmi nepříjemné proto, že jsem vám dosud tajila jistou záležitost. Ale teď vidím, že nemohu dál mlčet.“

	„Obávám se, že vám nerozumím.“

	„To chápu.“ Elena usedla zpět do křesla a vzala Charlottiny ruce do svých. „Velmi si vážím vaší nabídky. Ale přijmout ji nemohu. Nejen proto, že nejsem zdaleka v tak obtížné situaci, jak se zřejmě domníváte, ale proto...“ Zarazila se, ale pak odhodlaně pokračovala: „Ale proto, že vy sama jste na tom finančně velmi zle.“ 

	Charlotta na ni užasle pohlédla. „Já?“

	„Ano, vy! Nebylo vám podezřelé, že dopisy z Mornay přestaly docházet?“

	„Co s tím mají společného dopisy z Mornay?“

	„Velmi mnoho, bohužel. Vaše jmění díky poválečným událostem téměř neexistuje. Zřejmě váš manžel podstatnou část financí vložil do válečných půjček, které se po porážce Francie staly pouhým cárem papíru.“

	Charlotta cítila, jak se jí začíná svírat hrdlo. To přece nemohla být pravda!

	Vzchopila se. „Myslím, že se mýlíte. I kdyby část našeho majetku ležela ve válečných půjčkách, máme ještě panství, výnosy, pozemky!“

	„Ale to v současnosti mnoho neznamená,“ řekla Elena mírně. „Panství je ztrátové, jeho výnosy nestačí ani na provoz tak velkého domu, jakým je Mornay. Navíc byly vypsány kontribuce... Nechtěla jsem vám to sdělit tak tvrdě, ale nemám jinou možnost. Jste na mizině, sestřenko.“

	Charlotty se zmocnil pocit, jako by se někam propadala. Elenina slova k ní doléhala jako z velké dálky, nemohla pochopit, že se týkají její osoby! Mornay na mizině? Nemyslitelné!

	„Odpusťte, Eleno, ale připadá mi to jako nesmysl! Odkud máte ty informace?“

	„Od vašeho právníka. Napsal mi dopis, abych vás šetrně připravila na zlou zprávu, ale já dosud neměla odvahu. Snažila jsem se ten okamžik oddálit, nechtěla jsem vám přidělávat další starosti. Vzhledem k tomu, co jste si už prožila...“

	Charlotta vyprostila ruce z jejího sevření. „Ráda bych ten dopis viděla.“

	„Samozřejmě.“ Elena přinesla ze sekretáře několik listin opatřených pečetí. Charlotta je rozložila na stole a pozorně četla. Řádky se jí míhaly před očima, ale přesto obsahovaly černé na bílém to, co jí před chvílí Elena sdělila. Byla na mizině! Mornay prodělávalo, už teď vázly na hospodářství dluhy! Proto Ludvík nepsal! Neměl odvahu říct jí pravdu! Cítila, jak se jí zmocňuje panika. Co si teď počne? Daleko od domova? Na místě, odkud nemůže zasáhnout do dění na Mornay. Nemůže se na vlastní oči přesvědčit, jak špatná je situace! Je bezmocná a navíc odkázaná na Elenin soucit.

	„Ráda bych si ty papíry prostudovala o samotě ve svém pokoji,“ řekla s vynuceným klidem.

	„Samozřejmě.“ Elena ji znovu naléhavě uchopila za ruce. „Prosím, abyste se tu i nadále cítila jako doma. Ujišťuji vás, že pro mne se nic nezměnilo. Jste má sestřenice a nezáleží na tom, zda jste chudá či bohatá. Rodina musí držet pohromadě. A ještě něco - byli bychom všichni rádi, kdybyste tu zůstala navždy. Tady je teď váš domov, Charlotto, a my se postaráme, abyste tu byla šťastná.“

	„Děkuji,“ řekla Charlotta mechanicky a cítila se přitom strašně. Přišla nabídnout Eleně pomoc, a místo toho zjistila, že pomoc potřebuje sama. To bylo pokořující. Přesto se snažila ze všech sil zachovat klid. „Madeleine o tom ví?“ zeptala se na odchodu.

	„Ne, neví. Jean a já jsme se rozhodli to přede všemi utajit.“

	Charlotta jí pohlédla do tváře smutným, ale přesto pevným pohledem. „Děkuji, Eleno. Jsem vám vděčná. Za všechno.“

	Sestřenka se vlídně usmála. Její krásný obličej vyjadřoval soucit, přesto měla Charlotta pocit, že jí v očích blýsklo zadostiučinění. V té chvíli byla Elena dokonalost sama. A byla si dobře vědoma i své převahy.

	Ve svém pokoji mrštila Charlotta listinami na stůl a zabořila hlavu do dlaní. Tak pokořená se cítila naposled před léty v Saint Michel na plese u Pinaudových. Tehdy jí Margot i její matka daly na vědomí, jaká je nicka. Nemajetná dcera bývalé přítelkyně. Trpěná ve společnosti těch významných a bohatých... Charlotta si dlaní přetřela suché pálící oči. Trpěná, to je to správné slovo! Už zapomněla, jak chutná ponižující pocit nízkého postavení. Byla hraběnkou de Mornay, měla možnost svým majetkem pomáhat ostatním. A také to dělala. Když přijela sem na ostrov, nevnímala to jako pokořující záležitost. Nebyla chudou příbuznou, které se milostivě ujali příbuzní. Přijela jako rovná k rovným, aby se tu zotavila po kruté životní ráně. Ale dnešním dnem se všechno změnilo a ona nepochybovala, že si je toho sestřenka dobře vědoma. Její soucit nebyl laskavý, ale blahosklonný. Charlotta se otřásla náhlým pocitem chladu, přestože v pokoji bylo horko.

	Pak se vzpamatovala, rozložila listiny po stole a znovu je podrobně prostudovala. Jméno právníka jí nic neříkalo, ale na konci dopisu adresovaného Eleně byla připojena douška, že bývalý právník hraběte de Mornay zemřel a jeho praxi převzal níže podepsaný.

	Když papíry několikrát přečetla, odstrčila je a s pohledem upřeným do rohu pokoje se pokoušela vybavit, co věděla o majetkových záležitostech svého muže. Bylo toho žalostně málo, finanční transakce ji nikdy nezajímaly. Ani neměla proč se o ně starat, všechno řídil Filip. Filip... Srdce se jí sevřelo jako vždycky. Jeho tvář, jeho hlas, jeho náruč...

	 Teď teprve jí vhrkly slzy do očí. Nechala je volně téct a v duchu si představovala, jak jiné by to bylo, kdyby zůstal naživu. Klidně by žila v malém domku kdekoli na světě. Třeba chudá, ale s ním! Kvůli němu by vydržela každou nepřízeň osudu, pro něj by dokázala trpět. Ale osud k nim byl nemilosrdný. Jen rok štěstí... Bylo to zoufale málo.

	Pláč jí trochu ulevil a vyčistil hlavu. Vytáhla z psacího stolu dopisní papír a napsala dlouhý list Ludvíkovi, v němž ho žádala o nové zprávy a důtklivě ho nabádala, aby jí nic nezatajoval. K dopisu připojila lístek pro správce se žádostí o úplné vyúčtování příjmů a výdajů za dobu své nepřítomnosti. Oba dopisy zapečetila a osobně odnesla dolů do kanceláře. Sám hlavní úředník Rampal jí slíbil, že je odešle nejbližší poštovní lodí.

	Psaní dopisů ji uklidnilo a posílilo. Jakákoli práce byla lepší než přemítání o nešťastném osudu.

	Když o několik hodin později sešla dolů k večeři, byla její tvář klidná jako vždycky. Ani Elena, která ji ze svého místa ostražitě pozorovala, z ní nevyčetla, co se jí honí hlavou. Nemohla tušit, že se Charlotta rozhodla odejít z jejího domu a vrátit se domů, do Francie. Jen odkládala chvíli, kdy to tetě a sestřenici sdělí, protože věděla, že ji budou přemlouvat, aby zůstala.
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	„Opravdu chceš jet se mnou na misii?“ divila se ráno Madeleine. „Myslela jsem, že ti to jednou úplně stačilo. A dnes je mnohem větší vedro než minule!“ 

	„To mi nevadí.“

	Madeleine vytáhla obočí. „Dobrá, vyjíždím za půl hodiny. Budeš připravená?“ 

	„Ano.“

	„Zase v těch samých šatech?“

	Charlotta se pousmála. „Ne, tentokrát tě poslechnu a vypůjčím si tvé plátěné.“ 

	„Výborně.“

	Charlotta ještě nebyla převlečená, když Madeleine vešla do jejího pokoje. Pootevřenými dveřmi šatny viděla, jak komorná pomáhá neteři do neforemných plátěných šatů, a tak se na chvíli posadila, aby počkala. Hromádky papírů položených na kraji stolu by si vůbec nevšimla, kdyby je v tom okamžiku průvan nezdvihl a nerozházel po pokoji. Začala je sbírat a do očí ji uhodila úřední pečeť notářství v Saint Michel. To ji zaujalo.

	Když Charlotta vyšla ze šatny, spatřila Madeleine skloněnou nad listinami a pozdě ji napadlo, že je měla lépe uklidit.

	„Proč jsi mi nic neřekla?“ zeptala se Madeleine s výčitkou.

	„Dověděla jsme se to teprve včera. I pro mě to byl šok.“

	Madeleine listovala papíry a vrtěla hlavou. „Nechápu, proč se mi s tím Elena nesvěřila. Mohli jsme se všichni poradit a něco podniknout...“

	„Jediné, co mohu podniknout, je návrat domů.“ Charlotta to pronesla klidně, ale rozhodně.

	Madeleine odložila listiny. „Promiň, ale to se mi nezdá jako nejlepší řešení. Za prvé - v této roční době je cestování kvůli tropickým bouřím nejnebezpečnější. Za druhé - nemůžeš jet sama a já tě právě teď nemohu doprovázet. Dokud se nevyřeší ta věc s rozkrádáním zásob pro domorodce, neodjedu. To by veškerá má práce za poslední léta přišla vniveč. A za třetí - nemyslím, že bys byla v Saint Michel něco platná. To chce právníka, který bude stát za tebou. Ten, co psal dopis, spíš vypadá, že hájí zájmy věřitelů.“

	„Přesto bych si ráda všechno ověřila na místě a zasáhla, dokud je čas,“ stála Charlotta na svém.

	„A za čtvrté,“ pokračovala Madeleine, jako by ji neslyšela, „je taková cesta finančně velmi nákladná. Promiň,“ dodala, když spatřila Charlottin pohled. „Ale já teď nemám dost peněz na hotovosti a myslím, že ani Elena. Její finance spravuje Jean a ten teď není schopný jimi disponovat.“

	Charlotta se zprudka nadechla. „Ale já...“

	„Počkej,“ přerušila ji Madeleine. „To není všechno. Ještě dnes napíšu dopis našemu pařížskému advokátovi, je to starý přítel, vždycky mi ve všem vyhověl. Požádám ho, aby neprodleně prošetřil tvé záležitosti a podal mi zprávu. Zároveň ho můžeš pověřit plnou mocí, aby hájil tvé zájmy, dokud se nevrátíš.“

	Charlotta mlčela.

	„Počkáme na jeho zprávu a vyjedeme hned, jak budeme vědět něco určitého.“

	„Ale to uplyne řada měsíců. Možná i rok,“ řekla Charlotta nespokojeně.

	„To je sice pravda, ale když se nad tím zamyslíš, je to nejrozumnější řešení. A v současné situaci také jediné možné.“ Charlotta mlčela. Přemýšlela.

	„Ještě pořád chceš jet se mnou na misii?“ zeptala se Madeleine.

	„Ano, chci. Přece tu nebudu sedět a trápit se svou nemohoucností.“

	„To je rozumné. Jedeme. A hned po návratu napíšu dopis našemu pařížskému advokátovi.“ Madeleine povzbudivě stiskla Charlottino rameno. „Netrap se, všechno se obrátí v dobré, věř mi.“

	Učitelka Aurélie Cenetová byla stejně jako poprvé potěšena Charlottinou návštěvou a jejím zájmem o školu. Rychle instruovala děti a ty paní hraběnce ochotně předvedly ukázku svých znalostí. Odříkaly násobilku a zarecitovaly několik básní, které byly pro Charlottu na hranici srozumitelnosti. Ale nadšeně jim zatleskala, neboť jejich elán a snaha byly obdivuhodné. Děti ji obklopily i poté, co Madeleine s učitelkou odešly do vedlejší místnosti, aby se poradily ohledně náhradního zásobování misie. Charlotta rozdala všechny sladkosti, které si prozíravě vzala s sebou, a pak, protože nevěděla, co dělat, začala dětem kreslit křídou na tabuli obrázky. Přestože jí ty malůvky připadaly velmi neumělé, děti nad nimi projevovaly ohromnou radost. Vykřikovaly, brebentily a žadonily, aby kreslila dál. Vyhověla jim a pokračovala v malování, dokud hluk za jejími zády neutichl jako uťatý.

	Otočila se a zjistila, že ve dveřích stojí neznámý mladý muž v tmavém upjatém obleku. Přestože se usmíval, sálala z něj autorita člověka zvyklého velet ostatním.

	„Vidím, že máme novou posilu,“ řekl lehce. Zavřel dveře a zamířil uličkou mezi lavicemi k tabuli. Teprve když došel až Charlottě, všimla si kolárku a pochopila, že má před sebou místního duchovního. Trochu ji to zaskočilo, podvědomě čekala někoho staršího a méně pohledného.

	„Těší mne, že vás mohu konečně poznat osobně,“ řekl, když odložila křídu a podala mu ruku. „Má sestra o vás vyprávěla s takovým nadšením, že jsem byl v pokušení podezírat ji ze lži. Teď ale vidím, že vůbec nepřeháněla.“

	Nečekaný kompliment jí vyvolal úsměv na rty. „Obávám se, že jako posila bych vám tu nebyla moc platná, důstojnosti.“

	Přehlédl řady žáčků sledujících s napětím jejich rozhovor a zavrtěl hlavou. „Jste velmi skromná, madam, děti vámi byly nadšeny.“ Uklonil se a dodal: „Dovolte, abych se představil. Jsem Fabian Cenet a je mi velkou ctí seznámit se s vámi osobně.“

	„Charlotta de Mornay. Velmi obdivuji, co jste vy a vaše sestra v misii dokázali.“

	„I když mi vaše slova lichotí, vím, že máme před sebou ještě mnoho práce. Víra je něco, čemu se domorodci silně vzpírají. Byl jsem pět let v Africe, ale musím přiznat, že zdejší podmínky jsou mnohem horší. Šamani a vědmy udržují v lidech strach z křesťanství. Dílem proto, že sami věří svým odvěkým božstvům, ale především proto, že jim to přináší majetek a moc.“

	„Nemáte někdy strach, že poštvou obyvatele proti vám?“ zeptala se Charlotta. „Slyšela jsem o jakémsi vzbouření či povstání před několika léty. A vy jste tu jediní dva Evropané. Vyrozuměla jsem, že se Madeleine kvůli ukradeným zásobám obává, že by se něco takového mohla opakovat.“

	Usmál se. „Ne, nemám strach. Všichni jsme v rukou Božích. A navíc se mýlíte, nejsme tu jediní dva Evropané. Žije tu ještě obchodník s koprou a dva inženýři, kteří vyměřují trať. A před několika dny přibyl další obyvatel - anglický přírodovědec.“

	Madeleine a Aurélie se vrátily z vedlejší místnosti a hned se zapojily do hovoru.

	„Ten Angličan je zvláštní, záhadná postava,“ řekla Aurélie s úsměvem. „Čekala jsem, že nás navštíví, ale je neustále zavřený doma. Mezi lidi chodí jen jeho sluha, který obstarává potraviny. Pán se věnuje výzkumům v laboratoři a ven vychází prý až po setmění, kdy je ideální čas k pozorování nočních dravců.“

	„Vskutku zvláštní koníček,“ řekla Charlotta zdvořile. Angličan ji nijak nezajímal.

	„Je tu teprve pár dní a zdejší venkované z něj už mají panickou hrůzu,“ pokračovala Aurélie. „Tvrdí, že je to démon, který se bojí denního světla. Proto vychází jen v noci a obklopuje se divokými šelmami. Dokonce mu přisuzují moc zhmotnit černého tygra. Ten se často vyskytuje v jejich bájích a pověstech jako přízrak smrti. Umíte si asi představit, jakou náladu takové řeči vyvolávají.“

	Charlotta si okamžitě vzpomněla na vyděšené služebnictvo Elenina domu, které předevčírem v noci přísahalo, že v zahradě spatřilo černého tygra, i když Madeleine tvrdila, že na ostrově žádní tygři nežijí. Teď jí to znovu začalo vrtat hlavou a její zájem o tajemného Angličana stoupl.

	„Vy jste toho člověka nikdy neviděli?“

	„Bohužel, nikdy. Ale naše kuchařka ho už dvakrát zahlédla, když se vracela večer domů. Moc si ho neprohlížela, není sice tak pověrčivá jako ostatní domorodci, ale její hrůza z černého tygra je tak velká, že od něj upalovala, seč jí síly stačily.“

	„Nikdy se nám tyhle pověry nepodaří vyvrátit,“ řekla Madeleine podrážděně. „Měl byste zdejším lidem při kázání zase trochu domluvit, důstojnosti.“

	Duchovní se mírně usmál. „Určitě to udělám, madam Ronsardová. Ale teď, doufám, přijmete spolu s paní hraběnkou pozvání k našemu skromnému stolu. Doba oběda už skoro minula.“

	Děti byly propuštěny ze školy a Madeleine s Charlottou strávily příjemné odpoledne na misii se sourozenci Cenetovými.

	Na zpáteční cestě jely těsně kolem Angličanova domu, který jim předtím z dálky ukázala Aurélie.

	„Moc strašidelně nevypadá,“ podotkla Charlotta s úsměvem. Jen ty zavřené okenice působí trochu divně. Chudák anglický přírodovědec určitě netuší, jaké báje si o něm zdejší venkované vyprávějí. Zřejmě touží po klidu k práci a nejspíš nebude příliš společenský. Proto se neubytoval ve městě, ale tady.“

	Madeleine ji neposlouchala, mechanicky pobízela koně a její nepřítomný výraz napovídal, že o něčem usilovně přemýšlí. Teprve když Charlotta položila ruku na její, trhla sebou a omluvně se usmála. „Promiň, říkala jsi něco?“

	„Nic důležitého. Na co myslíš?“

	„Na to, že všechno, co se v posledních dnech stalo, je nějak divné.“ 

	„Tím myslíš toho Angličana?“

	„Ale vůbec ne, Angličan s tím nemá nic společného. Začalo to těmi Eleninými šperky...“

	Charlotta otevřela ústa a zase je zavřela. Madeleine si ničeho nevšimla. „A pak ta krádež zásob pro domorodce. Je to divné. Příliš okaté. Někdo celá léta nenápadně kradl dodávky, na což by se mimochodem ještě dlouho nepřišlo, a místo toho, aby v tom pěkně potichu pokračoval, udělá tak nápadnou, nesmyslnou věc, která logicky musí k celému podniku přitáhnout pozornost. To přece nedává smysl! A pak smrt toho zásobovacího důstojníka, která přišla tak náhle. On tím zlodějem nebyl, protože všechny dodávky jdou přes něho a tím by si podřízl větev, na které tak spokojeně seděl. Všichni zásobovací důstojníci kradou, nebo si alespoň přilepšují, to je známá věc. Ale nikdo se zdravým rozumem by neudělal takovou hloupost, aby na sebe obrátil pozornost celého ostrova. To je nesmysl. Byl to sice opilec, ale že přepadl před zábradlí lodi zrovna v den, kdy se začalo vyšetřovat, to rozhodně není náhoda. Někdo mu pomohl, aby smazal stopu. Navíc ta Jeanova nemoc...“

	„Snad si nemyslíš, že to s tím souvisí?“

	„To snad ne, ale uznej, že taky přišla jako na zavolanou. Robert Eymery je sice velmi schopný mladík, ale pochybuji, že se tomu vyšetřování bude věnovat naplno. Má teď spoustu jiných povinností, do kterých se musí vpravit. No, stejně se ho zeptám, jestli na něco nenarazil.“

	Za řeči minuly Angličanův dům, který je už přestal zajímat, a tak si ani nevšimly, že jedna ze zavřených okenic se malinko pootevřela. Muž, který stál v jejím stínu, pozoroval bryčku s oběma ženami, dokud mu nezmizela za ohybem cesty. .

	*

	Robert Eymery se omluvně usmál. „Lituji, madam Ronsardová. Vyslechl jsem několik lidí, ale nikdo o krádeži dodávek pro domorodce nic neví. Stejně jako o smrti zásobovacího důstojníka. Zatím ale všechno ukazuje na nešťastnou náhodu. Omlouvám se, ale neměl jsem dost času, abych to vyšetřoval podrobněji.“

	„Chápu,“ řekla Madeleine lehce, ale Charlotta dobře poznala, že má zlost. Nic se nedařilo, jak mělo.

	Robert Eymery vypadal ustaraně a unaveně, velitelské záležitosti ho zřejmě zaměstnávaly víc, než byl ochotný přiznat. Rozveselil se až u večeře. Únava z něj spadla, byl okouzlujícím společníkem a podařilo se mu rozesmát nejen Madeleine s Charlottou, ale i skleslou Elenu. Nakonec z toho byl docela příjemný večer. Madeleine se omluvila a odešla dřív, aby stačila napsat dopis svému pařížskému advokátovi, ale Elena s Charlottou vydržely v jídelně skoro do deseti. Robert se k Eleně choval laskavě a zdvořile, přesto nedokázal skrýt, že předmětem jeho zájmu je především Charlotta.

	Možná, říkala si v duchu Charlotta, kdybych byla svobodná a nezkušená, asi by mě zaujal. Opravdu dokáže být okouzlující a velmi pozorný. Ale já už navždycky budu každého muže srovnávat s Filipem. A vím, že žádný nebude mít jeho pevnost a nezlomnost. Spolehlivost a sílu. A něhu... Žádný! Když se na chodbě loučili, Robert ji jemně zadržel. „Věnujte mi ještě chvíli, prosím.“

	Ještě přede dvěma dny by odmítla, ale dnešní velitel Eymery se jí jevil jako jiný člověk. S lehkomyslným pobočníkem Eymerym z nedělního výletu se vůbec nedal srovnat.

	„Prosím,“ ukázala na dveře malého salonku, kde dosud svítily lampy.

	Posadila se, ale on zůstal stát. „Nejprve bych se vám chtěl omluvit za tu nepříjemnost v jeskyních,“ řekl kajícně. „Chtěl jsem s vámi zůstat chvíli o samotě a mrzí mě, že to tak špatně vyznělo. Odpusťte mi, prosím, je mi to upřímně líto.“

	Kývla hlavou. „Už se k tomu nebudeme vracet. Posaďte se přece.“

	„Děkuji.“ Přesto zůstal stát, zdálo se, že sbírá odvahu k nějakému zásadnímu kroku. Nakonec promluvil, tiše a velmi vroucně: „Vy tušíte, madam de Mornay, jaké k city k vám chovám.“

	Udělala odmítavé gesto, ale rychle pokračoval: „Ne, prosím, nechte mě domluvit. Vím, že jsem si zatím nezasloužil vaši důvěru. Ale nikdy jsem k nikomu necítil to co k vám. Jste tak jiná, tak opravdová. Žádná ze zdejších žen se vám nemůže rovnat. Dlouho jsem se bránil citu, který svazuje mou mládeneckou svobodu, ale bylo to marné. Já vás miluji. Opravdově a celým srdcem. Vím, že stojíte vysoko nade mnou, ale moje láska je tak velká a silná, že nehledí na žádné překážky. Je to možná opovážlivé, ale já nemohu přestat doufat, že mi jednou věnujete svou přízeň.“

	Než mu mohla Charlotta zabránit, poklekl a uchopil ji za ruku. „Prosím, dovolte, abych se vám mohl dvořit. Se vší úctou a oddaností, jaké je muž vůči ženě schopný.“

	Pokusila se vyprostit ruku, ale držel ji pevně, oči upřené na její tvář. Připadala si jako v pasti, důvěrná blízkost muže ji vyváděla z míry stejně, jako tomu bylo na výletě, kdy ji vynášel z loďky. Přesto se pokusila situaci zvládnout co nejklidněji. „Kapitáne Eymery, už jsem vám několikrát řekla, že držím smutek a zatím nejsem schopna uvažovat o novém vztahu.“

	Sklonil tvář k její ruce a lehce se jí dotkl rty. „Já to všechno chápu, ale jednou musí přijít čas, kdy se zase vrátíte do života. Neberte mi naději, že vám v tom okamžiku budu moci stát blíž než ostatní muži.“

	Charlotta cítila, jak se jí do tváří vlévá horko. Musel to vidět i on, neboť jeho stisk zesílil.

	„Věřte mi, připadám si jako ztracený. Stal jsem se velitelem posádky, byť dočasným, a za jiných okolností bych si dokázal to povýšení vychutnat. Ale teď je mi skoro na obtíž. Nejsem s to soustředit se na práci, v hlavě mám jen vás. Ve dne o vás přemýšlím a v noci nemohu spát. A když přece jen usnu, vracíte se mi ve snech. Jsem jako odsouzený k mučení marnou láskou a neexistuje proti tomu žádná pomoc s výjimkou milosti z vašich rukou.“

	Charlotta cítila, jak se jí začínají třást kolena. Vášeň zaznívající z Robertova hlasu byla omamující. Takhle k ní ještě nikdy nikdo nemluvil. Raoulova vyznání byla hladká a chladná (což tenkrát nepoznala), a Filipova láska se projevovala slovy, která vlastně neměla s vyznáním nic společného. Proto se teď cítila zmatená a nejistá a Robert Eymery to dobře poznal. Znovu jí políbil ruku, tentokrát dlouze a vášnivě. „Byl bych nejšťastnějším mužem na světě, kdybyste se stala mou ženou. Ale pro tuto chvíli by mi ke štěstí postačilo, být vám alespoň oporou...“

	Zbystřila. I přes zmatek, který v ní vyvolalo jeho vyznání, zaslechla podivný rušivý tón. Hlavou jí blesklo podezření. Napřímila se. „Elena vám to řekla, že?“

	Jeho stisk na okamžik povolil. „Nechápu, o čem mluvíte.“

	Poznala, že lže, a cítila se tak trapně, že by nejraději ulekla. „Kapitáne Eymery, je zbytečné zapírat. Vy znáte mou situaci, že?“

	Zůstal klečet, ale zdvihl hlavu a zblízka jí hleděl do očí. „To na mých citech vůbec nic nemění!“

	Vyprostila ruku. „To mění úplně všechno. Odpusťte, ale nejsem snadnějším objektem jen proto, že jsem přišla o majetek!“

	„Teď mě urážíte!“

	„To jsem nechtěla. Stejně jako nechci přijít o svou důstojnost a čest! Pochopte! Vaše vyznání za těchto okolností je pro mě ponižující!“

	Zarazil se a pak s bolestí v hlase řekl: „Stejně jako mě teď ponižují vaše slova. Já vás miluji bez ohledu na to, zda jste bohatá či chudá, urozená či neurozená. Pro mě jste krásná žena s laskavým srdcem a já netoužím po ničem jiném než vás bezpečně vést životem! Prosím, dovolte mi, abych byl alespoň vaším přítelem.“

	Vypadal tak oddaně, že nakonec, trochu proti své vůli, řekla: „To vám odepřít nemohu. Ale slibte mi, že nebudete naléhat...“

	„Na co?“ zeptal se jemně, když se zarazila.

	„Na to, abych přátelský cit vyměnila za hlubší a důvěrnější.“

	Sklonil hlavu. „Naléhat nebudu, ale doufat nepřestanu!“ Ještě jednou přitiskl horké rty na její ruku a vstal.

	Té noci se jí zase zdálo o Filipovi. O Filipovi z dob, kdy byla manželkou jeho bratra a on byl jen znepokojivou, děsivou postavou z jejích snů. Kdy před ním prchala, bránila se a nechápala, že ji chce chránit. I Robert Eymery ji chtěl chránit, i když teď žádné nebezpečí nehrozilo. Nebo snad ano? V posledních dnech měla pocit, že se kolem ní stahuje jakýsi kruh podivných událostí a záhad. Cítila se nejistá a zranitelná jako v prvních dnech na Mornay, kdy tušila přítomnost zla, ale nedokázala určit, odkud přichází. Byly to podobné sny. Plna zoufalství v nich utíkala a hledala pocit bezpečí, aniž tušila, kde ho najít, klopýtala a padala kamsi dolů se srdcem staženým úzkostí. Křičela hrůzou v marné snaze zachytit se něčeho, co by její pád zastavilo...

	Probudila se výkřikem, který jí dozníval v uších. Prudce se posadila a zatápala kolem sebe. Na chvíli ztratila ponětí, kde je. Ještě před chvílí běžela chodbami Mornay a padala do propasti za okny. Slyšela Filipův hlas a štěkání jeho psů. Srdce jí bušilo až v krku a košili měla mokrou potem. Kolem ní byla neproniknutelná tma a jí několik vteřin trvalo, než pochopila, že je v Elenině domě, na ostrově Avaronga vzdáleném od Mornay tisíce mil. Sen byl přesto tak živý, že se z něj nedokázala vzpamatovat. Navíc měla silný pocit, že není v pokoji sama. Zalapala rukama do tmy, ale nahmatala jen záhyby moskytiéry. Zatajila dech a naslouchala, ale v uších jí duněla ozvěna vlastní krve. A tak seděla a neodvážila se ani pohnout, zatímco vteřiny ubíhaly a měnily se ve věčnost. Ve chvíli, kdy si říkala, že to všechno byl opravdu jen sen, zaslechla tiché zaškrábání. Nepatrný zvuk, jaký vydávají drápy zvířete na dřevěné podlaze. Srdce se jí znovu rozbušilo. Teď si byla jistá, že slyší i dýchání nebo spíše funění. V duchu se jí zjevil obraz černého tygra a zmocnila se ji panika. Vyskočila, přitiskla se zády ke zdi a ze všech sil vykřikla: „Galo! Jsi tady? Galo, ozvi se!“

	Její křik protrhl ticho a ve chvíli, kdy ustal, zcela zřetelně zaslechla písknutí zvenčí a pak tichý běh zvířecích nohou provázený charakteristickým škrábavým zvukem. Cítila závan vzduchu, jak zvíře proběhlo kolem její postele, vzápětí se ozvalo zaskřípění drápů o parapet a pak zvuk tlap běžících po terase.

	To už její křik zburcoval polovinu domu. Dveře ložnice se otevřely a dovnitř proniklo světlo. Vítala je jako záchranu, neboť předešlá absolutní tma ji děsila stejně jako strop krypty. Vyplašená, rozespalá komorná Gala se svíčkou v ruce nevypadala sice jako anděl spásy, ale Charlottě se přesto ulevilo. Přestala se křečovitě tisknout ke zdi, vylezla zpod moskytiéry a oblékla si župan. Na chodbě se začaly ozývat hlasy a ve chvíli byl pokoj plný lidí. Byla tu Elena a Madeleine, přiběhl i Robert Eymery a veškeré služebnictvo. Chyběl jen nemocný plukovník.

	Charlottě chvíli trvalo, než vysvětlila, co se stalo. Teď ve světle lamp ale její vyprávění znělo nevěrohodně a ona četla ve tvářích posluchačů, že jí nevěří ani slovo.

	„Zdálo se vám to,“ řekla Elena konejšivě. „Byl to jen zlý sen. Sem do domu se žádné zvíře dostat nemůže.“

	„Ne, nic se mi nezdálo. Slyšela jsem, jak škrábe drápy o podlahu. Cítila jsem, když proběhlo kolem postele. Slyšela jsem i jeho dech...“ Koutkem oka zahlédla, jak služebnictvo dává hlavy k sobě a rozčileně si šeptá.

	Madeleine na ni pohlédla s vyčítavým pohledem. „Úplně je poplašíš,“ kývla hlavou k rozčileným domorodcům. „Hlavně prosím tě neříkej, že to byl černý tygr, nebo se neuklidní.“

	Charlotta si připadala hloupě, ale vzdát se nehodlala. To, co před chvílí zažila, rozhodně nebyl sen.

	Pomoc přišla nečekaně od Roberta Eymeryho. Byl zřejmě jediný, kdo jí věřil. Požádal o svícen a pak krok za krokem sledoval cestu, kterou údajné zvíře proběhlo. Na zemi žádné stopy najít nemohl, ale když posvítil na parapet okna, zpozorněl. Sklonil svícen níž a prsty přejel po dvou čerstvých, hlubokých rýhách. Všichni postupně ztichli a napjatě ho pozorovali. Nahnul se z okna a posvítil na vnější stranu zdi. Pak se vyklonil ještě víc, očividně se snažil na něco dosáhnout.

	Když se napřímil, všichni s očekáváním hleděli na jeho sevřenou dlaň. V pokoji by bylo slyšet upadnout špendlík. Přelétl přítomné očima a zastavil se až u Charlotty. „Dlužíme vám omluvu, paní de Mornay,“ řekl vážně. „Nic se vám nezdálo, v pokoji skutečně bylo nějaké zvíře. A ty rýhy po drápech na okně dokazují, že dost velké. Tohle jsem našel na straně zvenčí, uvízlo to na ostrém okraji zábradlí.“ Rozevřel dlaň a všichni natáhli hlavy dopředu, aby viděli, co v ní drží.

	Několik domorodých služek vyjeklo nepředstíranou hrůzou. Charlotta zatajila dech. Na Eymeryho dlani ležel chomáček drsné černé zvířecí srsti.
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	Kapitán Eymery seskočil z koně a vešel do přístavní celnice. Stráž mu zasalutovala, úředníci se uctivě zdvihli ze svých míst. Jejich vedoucí spěchal, aby návštěvníka uvítal osobně. „Čím vám můžeme posloužit, pane veliteli? Všechny dokumenty týkající se těch zásilek pro domorodce jsme vám už odevzdali. A o smrti vašeho zásobovacího důstojníka nevíme nic nového. Dotazoval jsem se, jak jste mi řekl, ale...“

	Eymery ho netrpělivě přerušil. „To musí počkat. Chci vidět záznamy o Angličanovi, který sem přijel minulý týden. Údajně cestoval s nějakými zvířaty.“

	„Ano, pane, měl velkou bednu s divokými kočkami. Prý pro laboratorní účely.“

	Úředník se horlivě přehraboval v hromádce listin. „Ano, tady to je. Anglický přírodovědec Henry Spenlow. Všechny dokumenty měl v pořádku, osobně jsem to kontroloval. Měl veškerá povolení pro výzkum.“

	Robert Eymery pročítal papíry a nespokojeně si hryzl ret. „Viděl jste ta zvířata?“

	„No...“ Úředník se zarazil. „Osobně ne, říkal, že jsou po cestě příliš zdivočelá. To byla ostatně pravda, slyšeli jsme, jak divoce vrčí a škrábou na stěny.“

	Kapitán Eymery odložil papíry. „Jak velká byla ta bedna?“ 

	„Velká.“ Úředník se pokoušel oběma rukama naznačit rozměry a vysloužil si tím kapitánův útrpný pohled.

	 „Byla dost velká, aby se do ní vešel tygr?“ Úředník zalapal po dechu. 

	„To přece...“ 

	„Tak byla nebo nebyla?“ 

	„Myslím, že byla.“

	Eymery ukázal na papíry odhozené na stůl. Jednak chybí údaje o váze bedny, jednak dobře víte, že je vaší povinností zkontrolovat všechna zvířata, která na ostrov dorazí. Je to vládní nařízení. A není pro legraci, ale kvůli karanténě! Zanedbal jste svou povinnost a já se postarám, abyste nesl důsledky!“

	Úředník se marně pokoušel o vysvětlení: „Pane, prosím, pochopte, nemohl jsem otvírat bednu se zdivočelými zvířaty. Kdyby utekla, bylo by to horší nadělení než teď.“

	Eymery ho neposlouchal. „Kdo mu pomáhal s tou bednou?“ zeptal se, než se úředník stačil nadechnout, aby mohl pokračovat.

	Písaři ukázali na několik přístavních povalečů odpočívajících ve stínu mola. Oknem pak sledovali, jak se jich dlouze vyptává. Podle posuňků usoudili, že se dohadují o váze bedny.

	„Něco mu přeletělo přes nos,“ řekl jeden z úředníků a hlavou nenápadně kývl směrem ke zhroucenému šéfovi. „Co k čertu myslel s tím tygrem? To je nesmysl, víte, co takový tygr váží? Do bedny by se nejspíš vešel, ale pochybuju, že by ho unesli ti čtyři lenoši, co si ten Anglán najal.“

	„Ledaže by to nebyl dospělý tygr, ale mládě,“ dal se slyšet nejmladší písař a vzápětí se celá skupinka s výjimkou šéfa pustila do vášnivé debaty o váze dospělých a nedospělých tygrů.

	Eymery se vyhoupl do sedla a zamířil zpět do města. Tak tedy vesnice Mariseta, opakoval si v duchu. Budeme se muset podívat, co jsi zač, Angličane!

	Jeden muž z houfu lelkujících domorodců, který předtím se zájmem sledoval celou scénu, vyskočil a svižným krokem se pustil za ním. Ale zatímco kapitán Eymery odbočil k velitelství, muž se vydal na opačnou stranu. Kdyby ho někdo sledoval, zjistil by, že údajný povaleč má na dvoře opuštěného skladiště schovaného koně. A nebyl to žádný vychrtlý koník zvyklý tahat káru se zeleninou, nýbrž ušlechtilý ryzák z nejlepšího chovu. Zvíře bylo osedlané, zjevně připravené k rychlému zásahu. Muž se vyhoupl do sedla a tryskem vyrazil k Marisetě.

	Fabian Cenet - duchovní misie v Marisetě - se právě vracel od umírajícího, když v dálce spatřil jezdce na ryzákovi mířícího k misii. Myslel právě na koupel a sklenici studené vody, neboť den byl horký a on měl za sebou dlouhou a únavnou cestu, ale při spatření tryskem se řítícího koně na to zapomněl. Muselo se stát něco velmi důležitého, když za ním vyslali rychlého posla.

	Pobídl unaveného koníka a o chvíli později dorazil k misii. K jeho překvapení bylo ale prostranství před kostelem prázdné. Uvítat ho vyšla jen Aurélie, která o žádném jezdci nevěděla.

	„Muselo se ti to zdát.“

	„Nesmysl! Jel z Neuversu a mířil k nám. Div neztrhal koně. Ke komu jinému by jel?“

	Podívali se na sebe a oba ve stejném okamžiku napadla odpověď.

	„Angličan,“ řekla Aurélie jako první. „Zřejmě se něco stalo. Možná bys tam měl zajet a nabídnout pomoc.“

	Fabian zaváhal. „Neznáme ho. Nemohu se vnucovat...“

	„Pokud se stalo něco zlého, není to vnucování,“ odpověděla sestra pevně. Jen jeď, stejně bys pak litoval, že jsi mu nepodal pomocnou ruku. Znám tě dobře!“

	Měla pravdu. Fabian Cenet otočil bryčku a znovu pobídl unaveného koně. Angličanův dům nebyl daleko. Když k němu dorazil, spatřil pod přístřeškem zchváceného ryzáka. Zvíře bylo pokryté pěnou a třáslo se. Dveře domu zůstaly dokořán, a když Fabian Cenet zastavil bryčku, zřetelně zaslechl rozčilený hlas:

	„Opakuju vám, že tady můžou být každou chvíli. Velitel Eymery přijel do přístavu jen kvůli tomu. Ví, že jste tady v Marisetě. A velice ho zajímala bedna se zvířaty. Věřte mi, pane kapitáne, tentokrát je to vážné!“

	Fabianu Cenetovi se příčilo poslouchat cizí hovory. Aby upozornil na svou přítomnost, seskočil z kozlíku a zamířil k domu. Než dorazil ke dveřím, zaslechl ještě odpověď toho, jemuž posel říkal kapitáne:

	„Seber všechny osobní věci a nech tu jen laboratorní přístroje. Vyveď koně, odjíždíme okamžitě.“

	„A co uděláme se zvířaty?“ zeptal se třetí hlas. Odpovědi se už nedočkal, protože v tu chvíli vstoupil do dveří Fabian Cenet.

	„Promiňte, pánové, že ruším. Jsem zdejší duchovní a přišel jsem vám nabídnout pomoc.“

	V místnosti byli tři muži. První byl domorodec pokrytý prachem a potem, zřejmě posel, který před chvílí dorazil. Druhý, drobnější a snědý, byl evidentně sluha. Třetí - vysoký běloch s vojenským držením těla - musel být ten, kterému posel říkal kapitáne a který mu odpovídal nejčistší francouzštinou bez jakéhokoli přízvuku. Fabian Cenet očekával, že spatří také anglického přírodovědce, ale nikdo jiný v místnosti nebyl. „Promiňte,“ opakoval, ale místo odpovědi se mu dostalo jen dvou nechápavých pohledů a jednoho ostrého, studeného jako led.

	„Jste velmi laskavý, ale žádnou pomoc nepotřebujeme,“ řekl běloch. Z jeho hlasu čišela autorita člověka zvyklého poroučet a rozhodovat i za ostatní. I Fabian Cenet byl vzhledem ke svému postavení nezpochybnitelnou autoritou, ale teď vycítil, že ten muž ho značně převyšuje. Myšlenky mu rychle letěly hlavou. Nevěděl nic o přítomnosti dalšího bělocha ve vsi. Jediným nově příchozím byl anglický přírodovědec, po němž tu ale nebylo ani potuchy. Nabízela se absurdní možnost, že kapitán a anglický přírodovědec jsou jedna a tatáž osoba... Fabian Cenet zaváhal. Ale to by znamenalo, že se tu děje cosi nepatřičného... Už teď litoval, že poslechl sestru a zapletl se do této situace. Nejrozumnější bude rychle zmizet.

	„Promiňte, pane,“ obrátil se na bělocha. „Omlouvám se za svůj vpád. Když dovolíte, rozloučím se a odejdu.“

	„Ne!“ Muž to vyslovil tiše, ale velmi důrazně. „Obávám se, že za těchto okolností vás nemohu nechat odejít.“

	Oba domorodci na sebe znepokojeně pohlédli. Zadržet duchovního bylo neslýchané.

	„Lituji, pane faráři,“ pokračoval cizinec, „ale je nanejvýš nutné, aby má přítomnost na ostrově zůstala utajena.“

	„Co se mnou chcete udělat?“ zeptal se Fabian Cenet bez nejmenšího projevu strachu.

	Vysoký muž si zamyšleně mnul bradu. Dívali se s farářem na sebe a odhadovali jeden druhého.

	„Asi by bylo zbytečné, kdybych teď začal mluvit anglicky,“ řekl cizinec s náznakem úsměvu, který ho ve farářových očích učinil sympatičtějším. „Stejně tak by bylo zbytečné, abyste mě ujišťoval, že o mně nikomu neřeknete. Už dávno jsem přestal věřit lidským slibům. Navíc slibům vynuceným pod tlakem okolností.“

	Fabian Cenet mlčel a poslouchal. V duchu si dělal obrázek: Francouz, kultivovaný, urozený, zřejmě důstojník. Nevypadal jako člověk, který provádí něco nečestného. Přesto bylo jeho tajemné chování podezřelé.

	„Tuším, co se vám honí hlavou,“ řekl cizinec a znovu se pousmál. „Proto bych vás chtěl o něco požádat.“

	„Prosím.“

	„Můžete mě vyzpovídat?“

	Jen málokomu se podařilo vyvést Fabiena Ceneta z míry. Teď se tak stalo. „Vyzpovídat?“ opakoval ohromeně. „Teď?“

	„Teď a tady. Řekl jsem vám, že nevěřím na žádné sliby. Ale na něco přece jen ano. Na zpovědní tajemství. Nebo se snad mýlím?“

	„Nemýlíte se. Ale se svatou zpovědi není možné kupčit!“

	Cizinec pokrčil rameny. „Nemám na vybranou.“

	Farář pochopil, že ani on nemá na vybranou.

	„Tak vyzpovídáte mě? Nebo mi snad tuto křesťanskou službu chcete odepřít?“

	Fabian Cenet si tiše povzdechl. „Ne, to asi nemohu.“

	„Kapitáne,“ řekl posel naléhavě. „Možná nemáme dost času. Jel jsem sice, jak nejrychleji dokážu, ale přesto...“

	„Nebude to trvat dlouho,“ řekl cizinec. „Prosím, pane faráři, následujte mě! A vy,“ otočil se k oběma domorodcům, „udělejte, co jsem vám řekl. Sbalte věci a vyveďte zvířata dozadu na cestu. Ať vás nikdo nevidí!“

	Otevřel dveře vedlejší místnosti a pokynul Fabianu Cenetovi, aby vešel první.

	*

	O čtvrt hodiny později dorazil do Marisety oddíl vedený kapitánem Eymerym. Zamířil rovnou k Angličanovu domu a obklíčil ho. Když vtrhli vojáci dovnitř, našli jen opuštěnou provizorní laboratoř a dosud horké ohniště se zapomenutou konvicí. Po obyvatelích domku se slehla země.

	Kapitán Eymery nepokrytě zuřil. Osobně prohlédl každou místnost, ale kromě jednoduchého laboratorního zařízení našel jen spartánské lůžko se vzorně zasílanou pokrývkou a pár použitých hrnků od kávy. Užuž se chystal odejít, když si všiml plechové mísy s vodou. Stála v rohu u dveří a dokazovala, že v domě žilo zvíře. Nejspíš dost velké. Pro kočky by stačila mnohem menší miska. Převrátil ji špičkou boty a zamyšleně se díval, jak se zbytky vody vsakují do hliněné podlahy.

	„Pane, prohledali jsme celé okolí, ale žádné stopy jsme nenašli. Půda je vyschlá na kost,“ řekl poručík Burel, který se právě vrátil z obhlídky. „Podle mě tu žádného tygra schovávat nemohli.“

	Eymery ukázal jezdeckým bičíkem na převrácenou mísu. „A co je tohle?“

	Poručík pokrčil rameny. „To nic nedokazuje, pane. Kdyby tady žil tygr, poznali bychom to. Víte, jak strašně páchnou divoké šelmy? A s prominutím, pane, takový smrad by zamořil celý dům! Jenže tady,“ nasál vzduch, „tady není cítit vůbec nic!“

	Kapitán Eymery se zamračil. „Takže i vy mě budete přesvědčovat, že se honíme za fantomem?“

	Poručík okamžitě couvl. „To bych si nedovolil, pane. Ale pokud někdo propašoval na ostrov tygra, rozhodně ho nechoval tady!“

	Vyšli před dům, kde se shromáždil zbytek oddílu a čekal na další rozkazy. V uctivé vzdálenosti od nich stál hlouček domorodců přilákaný nezvyklým ruchem. Většinu tvořily ženy a děti, mužů tu bylo poskrovnu.

	„Vyslechněte je!“ přikázal Eymery. „Chci vědět, co mi o tom Angličanovi můžou říct. Ten člověk tu žije už přes týden a jim přece nikdy nic neunikne.“

	Poručík se dvěma muži zamířil k hloučku, ale než k němu došel, domorodci se rozprchli. „Lituji, pane...“

	Eymery se mračil čím dál víc. Jeďte do vsi,“ přikázal. „Určitě něco vědí, jinak by neutíkali. Vytáhněte je z těch jejich chatrčí a zjistěte, co se tu, k čertu, děje!“

	Poručík se zatvářil rozpačitě. „Možná to není nejlepší nápad, pane. Jsou podráždění. Aféra se zásobami rozdmýchala nepřátelství vůči nám. Nerad bych vyvolal nějaký incident...“

	„Chcete kritizovat má rozhodnutí, poručíku?“

	„To ne, pane, ale vzhledem k situaci by možná bylo na místě zvolit jiný způsob.“

	„Neptal jsem se vás na radu, poručíku. Splňte rozkaz!“

	Část oddílu nasedla na koně a s poručíkem Burelem v čele se vydala k domorodým chatrčím. Kapitán Eymery se zbytkem vojáků zamířil k misii.

	Ještě tam ani nedojel, když se od vzdálených chatrčí ozval křik a vzápětí třeskly dva výstřely.

	„Otočit! Tryskem vpřed!“ zavelel Eymery a jeho muži vyrazili na pomoc svým druhům. Když se tryskem vřítili na kruhové prostranství tvořící náměstíčko, spatřili uprostřed hlouček vojáků s tasenými šavlemi. Poručík Burel navíc držel v ruce pistoli. Proti vojákům stál hulákající dav domorodců. To už nebyly ženy a děti, nýbrž dospělí muži ozbrojení klacky a kameny. Při spatření dalších vojáků se dav zavlnil a couvl, hulákat však nepřestal.

	„Co se tu děje? Kdo střílel?“

	„|a, pane.“ Poručík Burel vystoupil dopředu. „Napadli nás dřív, než jsme dojeli k chatrčím. Začali házet kameny, a kdybych nevystřelil, vrhli by se na nás.“

	„Zasáhl jste někoho?“

	„Ne, pane. Střílel jsem jen pro výstrahu.“

	Kapitán Eymery přehlédl křičící dav.

	„Ukončete to tady poručíku. Myslím, že za těchto okolností nemá cenu někoho vyslýchat. Odjezd!“

	Poručík Burel otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale ať chtěl říct cokoli, zůstalo to nevysloveno. Z jedné chatrče za zády davu se nečekaně zdvihl sloup černého dýmu a vzápětí vyskočily plameny.

	Výhrůžný řev davu se rázem změnil ve vyděšený jek. Muži zapomněli na vojáky a vrhli se hasit. Chatrč vzplála jako pochodeň a vzápětí plameny přeskočily na sousední střechu. Během okamžiku chytila další chatrč a žár byl tak silný, že znemožňoval hašení. Odevšad se ozýval nářek dětí a žen.

	Poručík Burel nečekal na rozkaz a vrhl se spolu se svými muži na pomoc. „Musíme strhnout nejohroženější chatrče,“ křičel. Jinak to shoří celé! Rychle! Třeba se nám podaří něco zachránit!“

	Eymeryho muži se tázavě obrátili na svého velitele. „Pomozte jim!“ nařídil nepříliš nadšeně.

	Během půlhodiny požár uhasili. Marisetou táhl čpavý pach spáleniště, odevšad se ozývalo kvílení a nářek. Eymery odhadoval, že shořelo asi půltuctu obydlí, další půltucet jeho muži strhli, aby zabránili šíření ohně. Kdysi úhledná domorodá vesnice skýtala obraz zkázy.

	Někdy během hašení dorazil na místo farář Fabian Cenet a jeho sestra. Farář začal neprodleně ošetřovat raněné, Aurélie zorganizovala evakuaci žen a dětí do bezpečí školy.

	Když se kapitán Eymery chystal k odjezdu, zastoupil mu cestu Fabian Cenet s tváří špinavou od sazí a spálenými konečky vlasů. Oči mu plály rozhořčením.

	„Řekněte mi, kapitáne, kdo má tohle neštěstí na svědomí?“

	„To netuším. My rozhodně ne. Moji muži byli bezdůvodně napadeni, a přesto se nedali vyprovokovat. A rozhodně nezaložili požár. Hořet začalo ve chvíli, kdy jsme chtěli odjet. K chatrčím se nikdo z nás ani nepřiblížil. A propodruhé - ten tón si odpusťte, důstojnosti. Chápu, že máte své povinnosti, ale já mám také své! Přijeli jsme do Marisety s určitým posláním a vaši domorodci nám znemožnili je dokončit. Jsou to buřiči a násilníci!“

	 „Ti lidé jsou mírumilovní, kapitáne,“ řekl farář, jak dokázal nejklidněji. „Nikdy by sami nikoho nenapadli! Museli jste je něčím vyprovokovat!“

	„Važte slova, důstojnosti! Já jsem představitelem zákona na tomto ostrově a nenechám si diktovat, jak mám dělat svou práci! Vy se starejte o duchovní blaho svých oveček a já se budu starat o pořádek!“

	„Jestli tohle je výsledek vaší snahy o pořádek,“ ukázal duchovní na doutnající chatrče, „tak nám buď Bůh milostiv před takovým zákonem!“

	Hleděli na sebe s nechutí, z faráře sálalo spravedlivé rozhořčení, z Eymeryho zlost nad zbytečnou komplikací.

	„Mimochodem, důstojnosti. Chystal jsem se právě k vám do misie, když vypukl ten zmatek. Rád bych se vás zeptal, co víte o jistém anglickém přírodovědci jménem Henry Spenlow?“

	Eymerymu neuniklo, že farář nepatrně zaváhal, než odpověděl: „Nevím o něm vůbec nic!“

	Přitvrdil. „Rozmyslete si svou odpověď! Jde o velmi vážnou věc!“

	Farářovi ztvrdly rysy. „Váš tón je urážlivý. Nemám si co rozmýšlet. O anglickém přírodovědci nevím nic. A teď mě omluvte, mám spoustu práce s raněnými. A děkujte Bohu, že při tom neštěstí nikdo nezemřel! To bychom tu naráz měli nepokoje, které by nám všem pořádně zkomplikovaly život.“

	„Myslím, že jste ještě před chvílí mluvil o mírumilovnosti svých oveček,“ poznamenal Eymery poněkud jízlivě.

	„Nezapomeňte, že i zdánlivě slabý tvor se dokáže bránit, když ho zaženete do kouta a ublížíte mu,“ odpověděl farář na odchodu. Vzápětí se přidal k sestře Aurélii ošetřující popálené dítě a vojáků si přestal všímat. Přesto ho kapitán Eymery ještě chvíli zamyšleně pozoroval. Něco skrýváš, říkal si v duchu. S tím Angličanem to zřejmě není jen tak. Však já si dám na tebe pozor. Nechám před Marisetou tajnou hlídku. Uvidíme, kdo z nás dvou se nakonec bude smát!
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	Charlotta dočetla dopis a vrátila jej Madeleine. „Děkuji. Jsem trochu klidnější, ale přesto nebudu mít pokoj, dokud nedostanu od tvého právníka zprávu o situaci na Mornay.“

	Madeleine ji povzbudivě poplácala po rameni. „Neboj se, všechno dobře dopadne. Uvidíš.“ Zapečetila dopis a Charlotta jej odnesla do kanceláře v přízemí. „Přidejte jej k mým listům,“ požádala hlavního úředníka Rampala. „Abych měla jistotu, že popluje zítřejší poštovní lodí.“

	„Spolehněte se, madam.“ Úředník úslužně položil dopis na hromádku pošty. Charlotta ji přelétla očima a zarazila se. Její dopisní papíry měly charakteristickou namodralou barvu a na hromádce ležely jen samé bílé a světle hnědé. Vrátila se.

	„Vy jste mé dopisy dal někam jinam?“ zeptala se.

	„Ne, madam. Nesáhl jsem na ně od chvíle, kdy jste je včera přinesla.“

	Rozhrábla hromádku. „Ale tady nejsou.“

	Nechápavě na ni pohlédl. „Vyloučeno, madam.“ Obrátil každý dopis, jako by doufal, že najde její listy přilepené zdola na úřední poště, a pak na ni rozpačitě pohlédl. „Určitě se to vysvětlí, madam. Zeptám se svých podřízených, jestli je už nepřipravili k odeslání na poštovní loď. Brzy se najdou, věřte mi. Tady se žádná pošta ztratit nemůže!“

	Ještě jednou převrátil všechny dopisy a pak slíbil, že jí osobně podá zprávu, hned jak zjistí, co se s jejími listy stalo.

	Odcházela s nepříjemným pocitem, že poslední dobou nic nefunguje tak, jak by mělo. Ztráta dopisů byla hodně nepříjemná, ale ať o tom přemýšlela jakkoli, neexistovalo jiné vysvětlení než to, že jde o náhodu. Neuměla si představit, proč by jí někdo kradl dopisy. To nedávalo smysl. Přemýšlela, jestli se má svěřit Madeleine, ale nakonec si umínila, že počká na vysvětlení hlavního úředníka. Nejspíš jsou její dopisy někde založené a do večera se najdou. Nemohla tušit, že události dalších hodin odsunou záležitost s korespondencí na vedlejší kolej.

	Madeleine už měla zapraženo, když dorazili Eymery a Burel se svými vojáky. „Lituji, madam,“ řekl Eymery zdvořile, leč nekompromisně. „Nemohu připustit, abyste jela za domorodci. Na ostrově vypukly nepokoje. Od tohoto okamžiku platí pro všechny bělochy zákaz opouštění města. Mrzí mě to, ale musíte zůstat v Neuversu.“

	„Ale já mám tam venku nutné případy,“ pokoušela se odporovat Madeleine.

	Eymery však zůstal neoblomný. „Berte to jako rozkaz velitele ostrova, madam. I když mám pochopení pro vaši dobročinnost, v žádném případě vás nemohu vystavit takovému riziku.“

	Marně se Madeleine pokoušela argumentovat, že právě teď ji domorodci v Marisetě potřebují, Eymerym nepohnula. „Farář a jeho sestra na to stačí,“ uzavřel debatu. „Nikdo nebyl vážněji zraněn a těch pár oděrek a drobných popálenin ti dva docela dobře zvládnou.“

	Na večeři se tentokrát Eymery nezdržel, odjel na velitelství a pak do pevnosti, aby zorganizoval hlídky pro případ, že by se domorodci skutečně vzbouřili jako před léty.

	Po večeři, při níž byli všichni zaražení, navštívila Charlotta v doprovodu Madeleine plukovníka. Jeho tvář byla stále propadlá a zešedlá, ale byl při vědomí a dokonce se na ni usmál. „Je mi mnohem lépe,“ zalhal. „Všichni se o mě úžasně starají, moji dva strážní andělé,“ ukázal na ošetřovatelky doporučené doktorem, „jsou opravdu neúnavní. Střeží mě jako státní poklad, někdy ke mně nechtějí pustit ani mou vlastní ženu.“

	„Musíte hlavně odpočívat,“ řekla jedna z ošetřovatelek chystající umyvadlo k večerní koupeli na lůžku. „Až se uzdravíte, budete zase pánem ostrova, kterého všichni poslouchají. Ale dokud jste nemocný, musíte poslouchat doktora a nás.“

	Charlotta si všimla, jak se Jeanovi při slovech o uzdravení stáhla tvář do trpké grimasy. Neuzdraví se, pomyslela si se zatrnutím. A dobře to ví!

	Věděla to nepochybně i Madeleine, která neuvědomělým mateřským pohybem hladila plukovníkovu vyhublou paži. Gesto, které by si nedovolila v dobách, kdy byl zdravý.

	Musí ho to ponižovat, říkala si Charlotta v duchu. A nesmí to dát na sobě znát, aby ostatním neprozradil, že i on ví... Všichni včetně Eleny se chovají, jako by šlo o banální onemocnění, hrají před ním hru a on, přestože ji prohlédl, ji hraje s nimi, aby je nezklamal. Je to hrdý a silný muž. I teď, blízko smrti.

	Chystali se k odchodu, když plukovník řekl: „Rád bych s vámi mluvil o samotě, Charlotto. Pokud vás to neobtěžuje.“

	„Samozřejmě že ne.“

	Jeho přání udivilo všechny včetně Madeleine. Ještě ve dveřích se otočila, ale pak jen pokrčila rameny a odešla s oběma ošetřovatelkami.

	„Posaďte se blíž,“ řekl plukovník a Charlotta si přitáhla židli k posteli, aby nemusel příliš otáčet hlavu. Zdálo se, že ho každý pohyb vysiluje.

	„Rád bych se vás zeptal na vaše plány do budoucnosti, Charlotto.“

	Tušila, co uslyší, a předsevzala si, že odolá každému nátlaku. Plukovník se zřejmě chystal dělat svému oblíbenci Eymerymu dohazovače. I když byl těžce nemocný, nebyla ochotná nechat sebou manipulovat. To dělala do doby, než poznala Filipa. Nechala sebou posunovat jako loutka matkou i Raoulem. Takovou chybu už nikdy neudělá. O svém životě bude rozhodovat sama. Jenže plukovník jí dokázal, jak strašně se mýlí.

	„Uvažovala jste, co bude s obyvateli tohoto domu, až zemřu?“ zeptal se nečekaně.

	„Plukovníku, to přece...“

	„Ne, prosím, neujišťujte mě, že se uzdravím. To není důstojné ani jednoho z nás. Podívejme se pravdě do očí. Nevím, jak dlouho ještě budu žít, ale oba víme, že naděje na uzdravení není žádná. Mám možná měsíc, možná jen týden. Je zbytečné si něco nalhávat.“

	Pokusila se promluvit, ale přerušil ji:

	„Omlouvám se, že jsem tak nezdvořilý a jdu přímo k věci, ale nechte mě mluvit, prosím. Žijete v mém domě už skoro rok, Charlotto. Myslím si, že vás znám. Prožila jste velké trápení, ale začínáte se zase radovat ze života. Rád jsem vám nabídl nový domov ve své rodině a doufal jsem, že vám ho budu moci poskytovat ještě hodně dlouho. Možná dokonce navždy. Vlastně jsme v to všichni doufali. Jste Eleninou jedinou příbuznou, Madeleine vás miluje jako vlastní dceru. Dokonce jsem měl pocit, že si vy dvě rozumíte mnohem lépe než Madeleine a Elena.“ Odmlčel se, aby nabral dech, a Charlotta trpělivě čekala, až bude pokračovat. V hlavě jí vířily myšlenky, ale žádnou nevyslovila nahlas.

	Jste silná žena, Charlotto, a proto s vámi mluvím otevřeně. Až zemřu, všechno se změní. Vím, že by si vás Elena ráda ponechala ve svém clo mě. Potíž je ale v tom, že ona už tu nebude paní. Na mé místo nastoupí Robert Eymery a brzy si přivede vlastní ženu.“ Znovu se odmlčel, aby nabral dech, a Charlottu zamrazilo. Pochopila.

	„Vím o Eymeryho citech k vám,“ pokračoval plukovník zadýchaně. „Svěřil se mi. A já se přiznám, že právě tohle mě přimělo s vámi promluvit. Víte, nebojím se smrti, stál jsem jí tváří v tvář už mnohokrát. Ale doufal jsem, že tu ještě pár let pobudu, abych se postaral o svou ženu. Ona je to jediné, na čem mi v životě skutečně záleželo. Je pro mě strašné představit si ji v poníženém postavení, navíc v cizím nebo nepřátelském prostředí. Doufal jsem, že až budu odcházet, zanechám jí slušný majetek, ale v poslední době jsme měli nějaké finanční problémy...“ Plukovník se znovu odmlčel a uhnul pohledem a Charlotta pochopila, jak trapně se musí cítit.

	„Chtěl jsem jen..., pokud přijmete Robertovu nabídku k sňatku..., zda byste nebyla tak laskavá a neujala se Eleny a její matky. Vím, že pokud vy se stanete paní tohoto domu, budou mít obě domov, na jaký byly zvyklé.“

	Charlottu zamrazilo. Bylo to tady. Plukovník ve své úzkosti o milovanou ženu se snížil k citovému vydírání. Tím, že jí připomněl své pohostinství, zdůraznil morální závazek, který měla vůči Eleně. Bylo jí ještě trapněji než jemu. Před okamžikem si bláhově myslela, že dokáže odmítnout Eymeryho nabídku k sňatku, ale teď zjistila, že jí vyrazil zbraně z ruky. Přesto se vzchopila k odporu:

	„Promiňte, Jeane. Myslím, že je to všechno předčasné. Kapitán Eymery mě sice požádal o ruku, ale já odmítla. Necítím se ještě zralá na nový sňatek. Pokud jde o Elenu a Madeleine... jsem vděčná za všechno, co pro mě udělaly. Ze srdce ráda jim poskytnu domov a rozdělím se s nimi o všechno, co na světě mám. Ale ne tady. Na Mornay...“

	V plukovníkových očích se objevil podivný výraz. „Myslím, že Mornay bude dost velkým problémem i pro vás samotnou. Z toho, co vím, není jisté, že jej vůbec udržíte. Ale tohle je a vždycky bude bohatý dům! Ve zdejších podmínkách se žije mnohem snadněji než ve Francii. A co se týče Roberta Eymeryho...“

	„Nemiluji ho, plukovníku,“ řekla prostě.

	Mírně se pousmál. „Ani mě Elena nemilovala. Její otec před smrtí rozhodl, že ji za mě provdá. Aby ji zabezpečil. A nakonec z toho vzniklo velmi šťastné manželství.“

	A teď se situace opakuje, pomyslela si. Namísto otce manžel. Jen objekt je stejný. Princezna Elena. Ale já nejsem dcera a nemusím poslechnout. Když došla v myšlenkách až sem, zatrnulo jí. Nebyla dcerou, jen rukojmím vlastního morálního závazku.

	„A to jsem byl o mnoho starší než ona,“ pokračoval plukovník. „Robert je mladý a velmi schopný. Udělal kariéru a má budoucnost. Vím, je trošku zbrklý a někdy lehkomyslný, ale to není nic, s čím by si dobrá manželka neporadila. Pochází z velmi bohaté rodiny, sice dost utrácí, ale jeho zdroje jsou zřejmě nevyčerpatelné. Jeho choť nikdy nebude finančně strádat.“

	Charlotta se mu zpříma podívala do očí. „Vy mi vlastně navrhujete obchod, plukovníku.“

	Pokusil se zdvihnout, ale síly mu na to nestačily. „Mrzí mě, jestli to tak vyznělo, Charlotto. Jen jsem se snažil najít nejvhodnější řešení pro všechny. Pro vás především. Jednou se budete muset provdat. A pokud nikoho jiného nemilujete a k Robertovi nechováte žádný odpor, je stejně dobrým kandidátem jako každý. Dokonce si myslím, že vzhledem k okolnostem je vůbec tím nejlepším!“

	Mlčela.

	„Nebo snad proti němu něco máte?“

	„Ne. Proč bych měla?“

	„Co si o něm myslíte, Charlotto?“

	Pokrčila rameny. „Je pohledný, sympatický, má autoritu, je dobrý společník.“

	„A vy máte strach, že se do takového muže nedokážete zamilovat?“ zeptal se s úsměvem.

	Nemohla mu vyprávět o své lásce k Filipovi, nemohla mu svěřit nic z toho, nač vzpomínala, co se jí vracelo ve snech. Co jí nikdo jiný nemohl dát.

	„I když mě Elena zpočátku nemilovala,“ řekl plukovník, když mlčení trvalo příliš dlouho, „byl jsem jí vděčný že se stala mou ženou, a celý život jsem se snažil udělat ji šťastnou. Věřím, že se mi to podařilo.“

	„Určitě ano,“ řekla s přesvědčením. Udělal z Eleny první dámu ostrova. Možná jí nedal děti, ale ona vlastně ani nevěděla, zda po nich sestřenka touží. Zato byla královnou zdejší společnosti. Kdo by jí mohl dát víc?

	A teď, uvědomila si s nepříjemným pocitem, teď mám to místo zaujmout já! Ale já nechci být královnou. Ani tady, ani jinde. Stačil by mi obyčejný život s milovaným mužem...

	„Slibte mi, že o tom budete přemýšlet,“ požádal ji plukovník na rozloučenou.

	*

	Přemýšlela o tom ještě o půlnoci. Stále víc si připadala jako zvíře zahnané do pasti. Ještě včera měla úplně jiné představy, jiné plány a sny... Teď se všechno změnilo. Nemohla jen tak odmítnout a nezajímat se, co bude s ostatními. Plukovník ji přitlačil ke zdi, aniž musel vyvinout nějaký větší nátlak. Její svědomí jí nedovolilo říct: Mám svůj vlastní život, odjedu do Francie a vy si tu dělejte, co chcete. Žili jste tu přede mnou, budete žít i po mně. Jsme příbuzní, mám vás ráda, ale obětovat se kvůli vám nechci.

	A co když to není oběť, táhlo jí hlavou. Co když má plukovník pravdu. Jednou se opravdu budu muset rozhodnout pro nový sňatek. Ale udělám to sama a bez nátlaku... Je Robert lepší než ostatní muži? Nebo horší? Nesnažila jsem se ho poznat. Nesnažila jsem se poznat nikoho, protože nikdo nebude jako Filip... Skončila v myšlenkách tam co vždycky. U Filipa - ve slepé uličce svého nynějšího života.

	Hodiny na kostelní věži ve městě odbily půlnoc a vytrhly ji ze vzpomínek. Dům byl tichý a tmavý, jen v rohu jejího pokoje svítila malá olejová lampička zastíněná tak, aby nelákala noční hmyz. Od události s tajemným zvířetem odmítala spát ve tmě. Marně se jí to Madeleine snažila rozmluvit, marně poukazovala na to, že ji moskyti přilákaní světlem sežerou zaživa.

	„Radši moskyti než tygr,“ stála Charlotta na svém. Vyhověli jí. Do oken dostala hustější sítě a novou dvojitou moskytiéru nad postel. Teď se zpod ní vysoukala, aby si nalila vodu, ale karafa byla prázdná.

	Zazvonila na komornou Galu, ale děvče zřejmě spalo tvrdě, protože ani na opakované zvonění nepřišlo. Charlotta si přehodila župan, vzala lampičku a vydala se přes chodbu do Galina pokojíku. Byl prázdný. Nerozesílaná postel napovídala, že si komorná ještě nešla lehnout. Charlotta se vrátila pro karafu a s povzdechem se vydala po zadním schodišti ke kuchyni. Čekala, že tu služebnictvo bude nejspíš ještě uklízet nebo klábosit, ale kuchyň zela prázdnotou a ohniště bylo dávno studené. Vrtalo jí hlavou, kam mohla komorná odejít. Možná nějaký milostný románek? Představila si Galu, která se chovala k mužské čeledi v domě přezíravě (jak se podle ostrovních zvyků na dívku v jejím postavení slušelo), a rychle ten nápad zavrhla.

	Byla už téměř u schodiště, když zaslechla tiché bubnování. Znělo tlumeně jako kapky deště dopadající na dřevěné parapety. Zastavila se a naslouchala. Bubnování přicházelo odkudsi z chodby táhnoucí se dozadu ke špižírnám a sklepům. Všechno jí říkalo, že by si toho neměla všímat, ale ona už měla dost všech podivných maličkostí, které se v poslední době odehrávaly. Postavila karafu na zem, zakryla lampu stínítkem a vydala se po zvuku. Zavedl ji hlouběji do domu, kolem zavřených dveří špižíren až na kamenné točité schody vedoucí dolů. Zůstala na nich nerozhodně stát. Má se vydat někam do sklepení, aby uspokojila svou zvědavost? Není to přece jen příliš velký hazard? Nakonec se rozhodla, že není. Nebyla přece na cizím území, ale v domě, kde žila už skoro rok. Postavila lampu na první schod, podkasala si župan a pomalu sestupovala dolů. Tiché bubnování sílilo a přehlušilo všechny ostatní zvuky včetně jejích kroků. Když minula druhý ohyb schodiště, objevilo se světlo. Nakoukla za roh a spatřila scénu podobnou té, kterou zažila nedávno v domě rodičky v Marisetě. Uprostřed sklepní místnosti planul oheň, kolem něj klečely všechny služebné včetně Galy, kývaly se dopředu a dozadu a monotónním hlasem prozpěvovaly jednoduchou, stále se opakující melodii. Na sobě měly jen sukně a odlesky ohně tančily na jejich snědých prsech. Opodál na vyvýšeném místě seděla na zkřížených nohou cizí žena v pestrobarevném plášti. Vědma? Zaříkávačka? Měla zakloněnou hlavu a zavřené oči; vypadala jako v transu a její ruce neúnavně vybubnovávaly rytmus do dvou malých bubínků potažených černou kůží. Sklepením se vznášela nasládlá vůně exotického koření vycházející z kotlíku nad ohněm.

	Zřejmě se tu konal nějaký domorodý rituál. Pomyslela si, že Madeleine, neúnavná bojovnice proti domorodým pověrám a šamanství, by asi nebyla nadšena, kdyby zjistila, že se tyhle praktiky odehrávají přímo pod její střechou. Jí samotné to nepřipadalo nijak nebezpečné. Proti tomu, co předváděl kouzelník v Marisetě, vypadalo tohle ženské prozpěvování jako neškodná hra.

	Chystala se nenápadně vycouvat, když bubínek nečekaně zmlkl. V tichu bylo slyšet jen několikerý hlasitý dech. Ženy se zavřenýma očima se dál pohupovaly do rytmu, jako by stále slyšely bubnování. To trvalo až do okamžiku, kdy se vědma v barevném plášti prudce napřímila a vykřikla.

	Všechny ženy naráz otevřely oči a přestaly se kývat. Vypadaly trochu zmateně, ale rychle se vzpamatovaly. Jedna po druhé sáhla do kotlíku a hustou tmavou tekutinou si udělala znamení na čele, očních víčkách, prsou a břiše.

	Charlotta cítila, že by měla odejít. Předtím ze zvědavosti sledovala zajímavé divadlo, které se teď změnilo v mystérium, k němuž nebyla povolaná. Opatrně se otočila, ale než stačila nahmatat schod, sklouzl jí pantoflíček a s ostrým klepnutím dopadl na zem.

	 Všechny ženy se naráz otočily, některé vylekaně vykřikly. Zaříkávačka začala cosi rozčileně mumlat.

	„Nechtěla jsem vás vyrušit,“ řekla Charlotta co nejklidněji. „Přilákal mě hluk, když jsem hledala svou komornou.“

	Gala se okamžitě zdvihla, oblékla si živůtek složený na zemi a spěchala k ní. To se ale nelíbilo zaříkávačce. Vztyčila se, ruce napřáhla proti Charlottě a zvýšila hlas. Její mumlání teď znělo spíš jako zaklínání.

	„Co říká?“ zeptala se Charlotta Galy.

	„Nic důležitého, madam.“ Komorná se snažila odvést svou paní co nejrychleji pryč.

	„Chci vědět, co říká!“ opakovala Charlotta pevně. „A pokud je to nějaké prokletí, chci, aby okamžitě zmizela! Černou magii tady nikdo provozovat nebude!“

	Ostatní služebné, vylekané a zmatené, se začaly rychle zvedat ze země, ve spěchu se oblékaly a přitom se mezi sebou poplašeně domlouvaly domorodým nářečím. V očích jim seděl strach.

	„Madam se mýlí, tady žádná černá magie není!“ řekla chvatně Gala. „Prosím, madam, snažně vás prosím, neříkejte nic paní Madeleine, ona by nás všechny hned vyhnala!“

	Charlotta začala ztrácet trpělivost. „Tak co se tu děje?“

	Gala se podívala po ostatních a pak přiznala: „To bylo obranné kouzlo. Mělo nás chránit před zlým duchem.“

	„A ona?“ kývla Charlotta hlavou k zaříkávačce, která na ni stále ukazovala a nepřestávala drmolit.

	„To je Baduina. Je z naší vesnice. Vidí do budoucnosti a má moc zahnat zlo. Jenže teď říká, že kouzlo nebude působit, protože obřad byl přerušen před dokončením.“

	Charlotta přelétla pohledem vyplašené služky, které se stáhly do hloučku kolem Baduiny.

	„Proti čemu se chcete bránit?“

	„Proti černému tygrovi,“ přiznala komorná po chvilce váhání. „Pořád se pohybuje kolem domu. Slyšíme ho, i když ve tmě není vidět.“

	Charlotta by ještě před několika dny řekla, že je to všechno nesmysl, ale teď brala strach služebnictva vážně.

	„Kapitán Eymery nechal postavit kolem zahrady hlídky. Žádné zvíře se sem nedostane.“

	„Zvíře možná ne, ale zlý duch ano,“ trvala komorná na svém. „To není obyčejné zvíře z masa a kostí.“

	„Určitě je!“ řekla Charlotta důrazně. „Ta černá srst, kterou kapitán

	Eymery našel na okně mého pokoje, to dokazuje. Jestli se černý tygr znovu objeví, vojáci ho zastřelí.“

	„Věříme raději vlastní obraně,“ řekla komorná a znělo to téměř vyčítavě. Jenže teď je neúčinná!“

	Charlotta znovu přehlédla očima vyplašený hlouček a otočila se k odchodu. „Pokud myslíte, že to pomůže....“

	„Madam!“ Komorná ji uchopila za cíp sukně. „Madam, prosím, neříkejte nic paní Madeleine!“

	Charlotta pokrčila rameny. „Nic jí neřeknu. Ale pokud si vážíte svého místa, už tady nikdy podobné čáry neprovozujte. Zvlášť když víte, jak se na to paní Madeleine dívá. Příště vás krýt nebudu!“

	„Děkujeme tisíckrát, madam.“

	Charlotta už dávno ležela v posteli a myslela na to, jestli nebyla při liš benevolentní, když se otevřely dveře a dovnitř vklouzla komorná Gala. Učesaná a upravená jako vždycky. Barevné značky z její tváře zmizely. V ruce držela sklenici mléka. „Je čerstvé. Třeba madam přijde k chuti.“

	Charlotta mléko přijala, i když měla nepříjemný pocit, že právě zpečetila spiklenectví s domorodým služebnictvem. To by se Madeleine zaručeně nelíbilo.

	Komorná otálela s odchodem, zdálo se, že má něco na srdci.

	Charlotta odložila prázdnou sklenici. „Chceš mi ještě něco?“

	Komorná se ošila. „Jestli se madam nebude zlobit..., mám pro ni vzkaz.“

	„Od koho?“ nechápala Charlotta.

	„Od Baduiny.“

	„Od té vědmy?“

	„Ano, madam. Baduina říká, že to zvíře přišlo do domu za vámi. Ale madam se nemusí bát. To zvíře jí nechce ublížit. Ostatním ano, ale madam ne. Je to znamení.“

	„Znamení?“ nechápala Charlotta. „Znamení čeho?“

	„To nevím, madam, říkám jen to, co Baduina viděla. Říká, že madam nehrozí žádné nebezpečí od zvířat.“ Odmlčela se a pak dodala tišeji: „Jen od člověka.“

	Charlotta si povzdechla. „Běž spát, Galo.“

	Komorná sebrala prázdnou sklenici a vyklouzla z pokoje jako duch. Charlotta usnout nedokázala. Dnešní večer byl příliš rušný. Vracel se jí rozhovor s plukovníkem i to podivné domorodé čarování ve sklepě. A tak se jen neklidně převalovala, přemýšlela a čekala na svítání.
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	Muž známý jako kapitán Henry Spenlow odložil dalekohled a dlaní si přetřel unavené oči. „V domě jsou ještě vzhůru. Pořád se tam pohybují světla. Navíc Eymery posílil hlídky. Je ostražitější než předtím. Budeme muset vymyslet nový plán. Čas se nám rychle krátí.“

	„Dnešní noc nevypadá moc nadějně, pane,“ řekl sluha Eustach polohlasně.

	Oba muži leželi za vysokým mřížovým plotem ve stínu keřů a už dobrou hodinu pozorovali palác.

	Eustach teď zdvihl pánův dalekohled a prohlížel si zahradu. Oproti minulým dnům byla osvětlená. Louče ve vysokých stojanech ozařovaly prostranství před hlavním vchodem i boční zeď, v níž se nacházel zadní vchod do kuchyně. Kolem paláce neúnavně přecházeli čtyři vojáci s puškami na ramenou. Dva měli na starosti severní stranu, dva jižní a trvalo jim přesně dvě minuty, než obešli svou část.

	„Interval hlídky je příliš krátký,“ řekl kapitán Spenlow. „Snad kdyby je něco vyrušilo...“

	„Něco by se možná našlo.“ Sluha Eustach ukázal na tmavou siluetu kradoucí se podle zdi domu. „Podívejte!“

	Sledovali postavu v dlouhém plášti, která se šikovně propletla mezi nízkými keři a přikrčena vyčkávala, až hlídka projde kolem jejího úkrytu.

	„Neviděli ho,“ řekl Eustach zklamaně. „Odkud se, k čertu, ten člověk vzal? Nevyšel ani z hlavního, ani z kuchyňského vchodu! Kdo to může být? Jsou skoro dvě po půlnoci!“

	Sledovali, jak se neznámý přikrčil a pak rychle přeběhl otevřené prostranství mezi palmovým lesíkem a plotem. Když se dostal blíž, pohnul se černý stín v trávě vedle Spenlowova boku a tmou se ozvalo tiché hrdelní zavrčení.

	Kapitán ostře sykl a vrčení okamžitě utichlo. Tmavý stín opět splynul s trávou.

	Neznámý, stále v předklonu, dorazil k plotu necelých dvacet kroků od místa, kde se oba muži ukrývali. Ještě chvíli vyčkával, pak se teprve opatrně napřímil. Ukrytí muži překvapeně vydechli.

	„To není muž,“ zašeptal sluha ohromeně. „To je žena!“ V měsíčním světle bylo zřetelně vidět tmavé dlouhé vlasy a pod splývavým pláštěm ženské tvary. Plášť hýřil barvami a při prudším pohybu na něm cinkaly lesklé ozdoby.

	„Šamanka,“ vydechl Eustach s posvátnou bázní.

	Neznámá se neslyšně vydala podél plotu směrem k nim, ale náhle se zarazila, zůstala stát, naslouchala a rozhlížela se. Věděli, že je nemůže vidět, leželi za podezdívkou v hlubokém stínu mezi hustými větvemi. Přesto se nakonec zadívala přímo k jejich úkrytu. Mimo-volně zatajili dech.

	Žena pomalu napřáhla ruce jejich směrem, cosi zamumlala a vzápětí se rozběhla podél železného plotu pryč.

	„Viděla nás!“ zašeptal sluha. „Viděla nás i potmě!“

	„Neviděla nic,“ odporoval kapitán Spenlow. „Ale rád bych věděl, kam utíká. Na téhle straně plotu žádná branka není. Navíc v tom plášti jen stěží může přelézat mříže.“

	Než sluha pochopil, co zamýšlí, kapitán se neslyšně zdvihl. „Čekej tady, zjistím, kam má namířeno.“

	Ačkoli žena neměla žádný náskok, nedohonil ji. Dorazil až na konec plotu, ale po neznámé se slehla zem. Existovala možnost, že se vrátila do zahrady, ale podvědomě tušil, že tomu tak není. Znovu se pomalu vracel podél plotu a sledoval každou nerovnost terénu. Nic! Přikrčil se do stínu zídky a vyčkával. Minuty plynuly a nic se nedělo. Ve chvíli, kdy si říkal, že je to všechno zbytečné, objevila se asi třicet metrů za ním. Prozradil ji plášť s lesklými cetkami. Vynořila se nečekaně uprostřed písčitého prostranství porostlého divokými keři, chvíli naslouchala a pak se rozběhla pryč. V příštím okamžiku splynula s nocí.

	Zdvihl se a zamířil k místu, kde se před chvílí vynořila. Po několika krocích mu pod nohama zaskřípaly drobné oblázky. Sehnul se a zjistil, že kráčí něčím, co připomíná vyschlé koryto potoka. Sledoval je až k místu, kde mizelo pod zemí v podobě silné odpadní roury. Byla dost široká na to, aby se jí protáhla útlá žena, ale nebyl si jist, jestli se do ní vejde muž jeho postavy. Přesto se o to pokusil. Když byl v domě minule, musel překonat plot zakončený nahoře silnými bodci obrácenými ven. Přelézt se dal jedině za pomoci několika silných přikrývek přehozených přes hroty. Bylo to zdlouhavé a pomalé, navíc celou dobu hrozilo nebezpečí, že si jich někdo všimne. Cesta vyschlým potokem byla mnohem nenápadnější. Nepochyboval, že v období dešťů je tento přístup uzavřen. Ted ovšem bylo všechno vyschlé na troud. Když prolézal rourou, dráždil ho v krku jemný prach. Uprostřed narazil na zúžení a uvízl rameny. Roura tu byla prolomená a do trhliny se tlačily ostré kameny z povrchu. Musel se několikrát přetočit, než našel správnou polohu a mohl pokračovat.

	Eustach nevěřil svým očím, když spatřil svého pána na opačné straně plotu. Jak jste se tam dostal, pane?“

	Kapitán mu stručně popsal cestu. „A jeho vezmi s sebou,“ ukázal na zvíře nedočkavě čenichající kolem mříží. „Budeme ho potřebovat. Chci vědět, kudy se ta žena dostala z domu.“

	*

	Vyčkali, až hlídka zajde za roh, a pak tryskem vyrazili přes volné prostranství ozářené loučemi. Nadšené zvíře běželo po stopě jako první a bez zaváhání je zavedlo k zadnímu traktu paláce mezi dřevěné kůlny a kamenné přístavky. Dveře jednoho z nich vedly přímo do sklepení. Než se hlídka vrátila zpoza domu, byli všichni tři bezpečně uvnitř.

	Kancelář plukovníka Tessiera v přízemí byla sice zamčená, ale to pro šikovné Eustachovy prsty nebyl žádný problém. Ve vteřině byli uvnitř. Šli najisto, když tu byli před několika dny poprvé, nepodařilo se jim otevřít trezor, kde doufali najít dokumenty, pro něž vážili tuto krkolomnou a nebezpečnou cestu. Teď byli vyzbrojeni lépe. Eustachovi trvalo necelých pět minut, než se dvířka neslyšně otevřela.

	„Zámek nemá ani škrábnutí,“ hlásil kapitánovi. „Nikdo si zítra ničeho nevšimne.“

	Kapitán zatáhl závěsy a ve světle malé lampičky se rychle probíral listinami vytaženými z trezoru. „Nic tu není,“ řekl zklamaně. „Vůbec nic! Zatluc důkazy o zpronevěře, žádné tajné účty.“ Znovu prolistoval hromádku papírů. „Všechno je vzorně vedené. Skoro puntičkářsky. Pokud má plukovník nějaké tajemství, rozhodně je neukrývá tady!“ Rozhlédl se stroze zařízenou místností. „Nebo je všechno úplně jinak,“ dodal sám pro sebe. „V Paříži se mohli mýlit. Možná musíme hledat jinde...“

	Vrátil papíry zpět do trezoru, sfoukl lampu a počkal, až Eustach vše uvede do původního stavu.

	Když vyšli zpět na tmavou chodbu v přízemí, Eustach zamířil rovnou ke sklepení, ale kapitán se zastavil a pohlédl k mohutnému schodišti vedoucímu do patra. Dokonce udělal pár kroků, ale Eustach se rychle vrátil a dotkl se jeho ruky. „Pane, za chvíli začne svítat! Pokud se chceme dostat nepozorovaně pryč...“

	Kapitán se s povzdechem odvrátil od schodiště a zamířil na opačnou stranu - ke sklepům. Soukromé záležitosti musely počkat.

	O deset minut později byli oba muži i jejich čtyřnohý průvodce v bezpečí na druhé straně plotu. Pomalu začínalo svítat.
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	Madeleine Ronsardová měla mizernou náladu. V posledních týdnech šlo všechno špatně. Nepříjemnosti se zásobováním pro domorodce, Jeanova nemoc, krádež Eleniných šperků, smrt zásobovacího důstojníka, pověsti o černém tygrovi, který se měl dokonce vplížit až do domu, a nakonec Eymeryho laxní přístup k vyšetřování. Podezírala ho, že nebere události dost vážně. Možná ji považoval za hysterickou starou ženskou, která má zbytečně velké oči a hledá problémy tam, kde neexistují. Ale ony existovaly a Madeleine měla strach, že jim všem brzy přerostou přes hlavu. I proto včera zajela do přístavu a vyptávala se všech, kteří mohli něco vědět o smrti zásobovacího důstojníka. Našla dva vojáky, kteří tvrdili, že nebožtík měl v ten osudný večer s někým na lodi schůzku. Chvástal se, že mu to setkání vynese spoustu peněz.

	„Ale to on říkal často, madam,“ pospíšil si s vysvětlením jeden z vojáků. „Zvlášť když se napil. Pořád tvrdil, že jednou bude tak bohatej, že se mu budou klanět i páni. Stejně mu nikdo nevěřil. Dokázal v kartách prohrát za jediný večer celej měsíční žold, druhý den odněkud sehnal další peníze a prohrál je zase! Musel mít děsný dluhy u lichvářů!“

	„Vy jste slyšeli na vlastní uši, že měl ten večer s někým schůzku?“ zeptala se Madeleine pro jistotu.

	Vojáci na sebe pohlédli. „Na vlastní uši ne. Říkal nám to Sylvano. Měl hlídku na můstku.“

	„Kde je teď?“

	„Dneska a zejtra má službu v pevnosti.“

	„Řekněte mu, že s ním chci mluvit. Ať přijde do plukovníkova domu, hned jak mu služba skončí.“ 

	„Spolehněte se, madam.“

	To se stalo včera. Znamenalo to, že musí čekat ještě den, než jí voják Sylvano prozradí, s kým měl nebožtík schůzku v kritický večer. Jestli to ovšem ví. Ti dva včerejší informátoři nepůsobili příliš důvěryhodně.

	Madeleine seděla v jídelně, poslouchala, jak venku začínají zpívat ptáci, pila kávu a nutila se ke klidu. Nicnedělání ji ubíjelo. Byla netrpělivá, nejraději by popohnala čas. Nespokojeně pohlédla na hodiny. Bylo už skoro osm, ale seděla tu sama, Charlotta dnes měla zpoždění a Elena nepřijde vůbec. Co Jean onemocněl, stáhla se do sebe, spoustu času trávila zavřená ve svém pokoji nebo seděla u postele nemocného. Pokaždé, když tam probděla noc, spala až do jedenácti, zbytek dne pak vypadala jako tělo bez duše. Společenský život v domě zcela ustal, jediný hostem byl Robert Eymery, který byl ale od včerejška bůhvíkde. Prý organizoval hlídky kvůli domorodcům. Záminkou byl včerejší incident v Marisetě a následný požár. Madeleine míchala kávu tak prudce, že víc než polovinu už vylila na stůl. Nevšímala si toho. Měla zlost, protože všechna vojenská opatření vůči domorodcům jen přilévala oleje do ohně. Pokud vojáci násilím obsadí nějakou vesnici, může to vést až ke vzpouře. Nejraději by se sama rozjela do Marisety, aby na misii zjistila, co se děje, ale kapitán Eymery vydal přísný zákaz vycházení z města...

	Přestala míchat vystydlou kávu, odstrčila šálek a zazvonila na panskou, aby přinesla novou konvici. Než se panská stačila vrátit, objevila se Charlotta.

	„Promiň, zaspala jsem.“

	Madeleine si ji zkoumavě přeměřila pohledem. Moc vyspale nepůsobila. Kruhy pod očima a bledý obličej vypadaly spíš na noc beze spánku.

	„Nic se neděje, stejně nemám co na práci. Co ti chtěl včera večer plukovník?“

	Hned viděla, že trefila hřebík na hlavičku. Charlottě byla otázka zjevně nepříjemná. Po chvíli naléhání přiznala alespoň část pravdy.

	„Plukovník chce, abych se provdala za kapitána Eymeryho!“

	Madeleine se usmála. „I on si o tebe dělá starosti. To je celý Jean!“

	Charlotta mlčela, bylo by netaktní prozradit Madeleine, že větší starosti si plukovník dělá o Elenu.

	„A co jsi mu odpověděla?“

	„Zatím nic. Musím o tom uvažovat.“

	„Jen uvažuj. A až tě Robert Eymery požádá o ruku, určitě budeš vědět, co mu odpovědět.“ 

	Charlotta zaváhala, ale pak přiznala: „Už to udělal.“ 

	„Kdy?“

	„Předevčírem.“ 

	„Snad jsi ho neodmítla?“ 

	„V podstatě ano.“ 

	„Charlotto!“

	„Nemiluji ho. A myslím si, že nikdy nikoho milovat nebudu.“ Oči jí zvlhly.

	Madeleine rychle vstala a objala ji. „Já vím, že pořád teskníš po Filipovi, ale věř mi, i to pomine. Čas milosrdně zahojí všechny rány. Jsi mladá, budeš potřebovat muže. A když ne teď, za několik měsíců určitě. Je ti sotva pětadvacet, nemůžeš žít naplano! Vždyť je to proti přírodě!“

	Charlotta se v jejím objetí rozplakala. Věděla, že má Madeleine pravdu, ale zatím se s ní nechtěla smířit. Byla mladá a osamělá, její srdce i tělo toužily po Filipovi. Robert Eymery byl pohledný a přitažlivý, ale ona si ho neuměla představit jako svého manžela. Jako nejbližšího a nejdůvěrnějšího člověka. Jenže všichni ji tlačili do nového sňatku a ještě byli přesvědčeni, že jí tím prokazují dobrou službu.

	Madeleine jí podala kapesník, a když se Charlotta uklidnila, řekla konejšivě: „Uvidíš, všechno nakonec dobře dopadne a ty budeš šťastná. Věřím, že se dokážeš rozhodnout správně. Vždyť máš dost času. Pokud přijmeš Robertovu nabídku, od zasnoubení do sňatku uplyne řada měsíců. Budeš mít dost příležitostí Roberta poznat a zvyknout si na něj. Myslím, že když mu dáš šanci, nakonec si ho oblíbíš!“

	Možná na tom něco je, pomyslela si Charlotta. Tím, že mu dám slovo, se ještě nestanu jeho ženou. Třeba je to dost dobrý způsob, jak se zbavit nátlaku okolí. A kdo ví, co přinese čas...

	Objevila se panská s konvicí čerstvé kávy a hned za ní jedna z plukovníkových ošetřovatelek.

	Madeleine ji zastavila. Jak je pánovi?“

	Ošetřovatelka zavrtěla hlavou. „Bohužel, opět se mu přitížilo.“ 

	„Je madam Tessierová u něj?“

	„Ne, paní. Madam Tessierová si včera si stěžovala, že ji nesnesitelně bolí hlava. Doktor jí poslal léky a řekl, že po nich bude dlouho spát. Nařídila mi, že ji nemám až do devíti rušit.“

	Madeleine se zamračila. „Proč nejste u plukovníka, když říkáte, že se mu přitížilo?“

	„Promiňte, ale plukovník mě poslal pro paní hraběnku de Mornay. Přeje si s ní mluvit.“

	Charlotta pochopila, že se blíží hodina pravdy. Plukovník jí mnoho času neposkytl. Bez nadšení následovala ošetřovatelku do pokoje nemocného.

	Sotva zmizela za dveřmi, vklouzla do jídelny Madeleinina komorná Linet. Vypadalo to, že čekala za rohem, až její paní bude sama. Působila vyplašeně.

	„Mám špatné zprávy, madam.“

	„Co se stalo?“

	„Přišla za mnou sestřenice z Marisety a říká, že ten chlapeček, kterému madam před pár dny pomohla na svět, je na tom moc špatně. Asi umírá. Kouzelník chodí kolem domu a říká, že je to za trest...“

	Madeleine se zdvihla. „Tvá sestřenice? Co ta má s tím společného?“

	„Babička toho dítěte je kmotrou její matky.“

	Madeleine nechala stranou složité rodinné vztahy domorodců, zajímalo ji jediné. „Co je chlapečkovi?“

	„Je celý modrý, celé hodiny křičí, a už druhý den odmítá matčino mléko. Kouzelník říká, že umře. Nechce dítěti pomoct, protože ho otec před porodem vyhodil ze svého domu.“

	Madeleine si živě vybavila scénu, kdy otec dítěte na její příkaz vytáhl šamana i s tygří kůží před chatrč, i to, jaký poprask to vyvolalo. Pokud teď nepřijede, aby těm lidem pomohla, ztratí domorodci zase důvěru v bělochy a šaman znovu upevní svou moc.

	Váhala jen nepatrnou chvíli.

	„Jak se tvá sestřenice dostala do města?“

	„Utíkala celou noc.“

	„Kudy? Vždyť cesty jsou střežené hlídkami.“

	„Jen ty hlavní, madam. Hlídky stojí na výjezdu z města a pak těsně před Marisetou.“

	Madeleine horečně přemýšlela. „Víš, kudy se můžu dostat z města, aniž by si mě vojáci všimli?“ 

	Linet horlivě přisvědčila: „To ano, madam.“ 

	„Kde je ta tvá sestřenice?“ 

	„Čeká dole. Pojede madam do Marisety?“

	„Ano, pojedu. Nech mi zapřáhnout, ale tajně, slyšíš! Ať o tom kromě podomka nikdo neví. Vyvezte bryčku k zadní bráně, tam ve dne hlídka nestojí. Já se jen převléknu. Ať tvá sestřenice čeká v bryčce, ukáže mi cestu. A ještě něco, kdyby mě náhodou někdo postrádal, řekni, že jsem šla do kostela.“

	Linet odběhla a Madeleine spěchala do svého pokoje. Když míjela Eleniny dveře, zatajila dech a přitiskla na ně ucho. Většinou za nimi touto dobou už panoval čilý ruch, komorná Josetta chystala své paní šaty a ranní koupel. Dnes bylo za dveřmi naprosté ticho. Elena po doktorových sedativech nejspíš ještě spí. To je dobře, pomyslela si Madeleine. Jen ať si pořádně odpočine!

	Ve spěchu se převlékla, popadla cestovní kabelu a v rychlosti zkontrolovala její obsah. Bylo tam žalostně málo léků, vypotřebovala je při minulé cestě a dosud nedoplnila. To znamenalo zdržení, protože veškeré zásoby sušených bylin i hotových přípravků měla v zahradním pavilonu. Gratulovala si, že Elena ještě spí a Eymery není v paláci, protože by jim určitě její přípravy neunikly. Takhle měla šanci, že všechno zvládne nepozorovaně. S poloprázdnou kabelou sešla po zadním schodišti do zahrady a bočními pěšinami mezi stromy zamířila k pavilonu. Vzduch byl dosud vlhký noční rosou a šikmé ranní slunce se marně snažilo proniknout korunami palem. Tuhle denní dobu mívala nejraději, ale dnes neměla čas kochat se přírodou. Spěchala, aby dohnala zpoždění a mohla co nejrychleji vyrazit na cestu.

	Ve chvíli, kdy sahala pro klíče, všimla si, že na dveřích pavilonu nevisí zámek. Zarazila se. Od chvíle, kdy se ztratily Eleniny šperky, vždycky pečlivě zamykala. Měla tam jen málo osobních věcí, ale přesto o ně nechtěla přijít. Ale nejspíš k tomu dnes v noci došlo. Ani zámek je neochránil. To by se za starých časů, kdy na ostrově vládl její manžel, nikdy nemohlo stát!

	S výrazem rezignace se chystala otevřít dveře, když vtom zaslechla tlumené hlasy. Naráz byla ve střehu. Zloději byli ještě uvnitř!

	Rozumným řešením by bylo tiše odejít, zburcovat personál a zloděje chytit. Jenže to by znamenalo, že její cesta do Marisety bude prozrazena.

	Příliš neváhala. Vždycky měla pro strach uděláno. Sevřela masivní ucho kabely, která mohla klidně sloužit jako zbraň, neslyšně otevřela dveře a vešla do chodby. Na okamžik se zarazila, protože hlasy umlkly, a ji napadlo, že je prozrazena. Mýlila se. Hlasy zazněly znovu a hlasitěji. Srdce jí zledovatělo. Ne, tohle nebyli zloději! Stála jako vytesaná z kamene a bez dechu naslouchala. Ona - vždycky tak rozhodná, náhle nevěděla, co dělat. Těch několik okamžiků v tmavé chodbě jí připadalo jako věčnost. V uších jí hučelo, jak se krev z rozbušeného srdce hnala do mozku, a ona si přála, aby ten hukot byl ještě silnější a přehlušil slova, která k ní doléhala z pokoje. Nikdy v životě se necítila tak bezradná.

	Vzpamatovala se až ve chvíli, kdy zaslechla zmínku o odchodu. Opatrně začala couvat a snažila se přitom nedělat žádný hluk. Kdykoli tuhá plátěná sukně zašustila silněji, srdce jí poskočilo leknutím. Pořád ještě nevěděla, jak se zachová, ale pak se rozhodla, že nejprve pojede do Marisety, kde na její pomoc zoufale čekají. Až se vrátí, bude čas řešit to, co nechtěně vyslechla.

	Když couvala pootevřenými domovními dveřmi, vzdor všemu úsilí tichounce zaskřípěly. Doufala, že ti uvnitř nic neslyšeli, rychle se otočila a seč jí síly stačily, běžela dozadu ke stájím, kde měla připravený povoz.

	Nemohla tušit, že jeden z vetřelců skřípění zaslechl. Běžela opravdu rychle, ale muž, který se objevil na prahu, přece jen zahlédl její postavu těsně předtím, než zahnula ke stájím. Okamžitě ji poznal a tiše zaklel. Znamenala pro něj smrtelné nebezpečí. Rozhodl se okamžitě. Madeleine Ronsardová musí být umlčena! Všiml si, že má na sobě obyčejné kalikové šaty. Každý na ostrově věděl, že ty šaty nosí pouze při návštěvách domorodých vesnic. To znamenalo, že Madeleine Ronsardová porušila zákaz vycházení a chystá se odjet z města. Má tedy šanci dostihnout ji v divočině a postarat se, aby ho neprozradila.

	Příliš dlouho neváhal. Chvíli poté, co tajně vyjela zahradní bránou, jí byl v patách.
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	Plukovník vypadal mnohem hůř než včera. Tvář mu zešedla a propadla se, lícní kosti ostře vystupovaly, a jeho hlava připomínala lebku. V pokoji bylo sice vyvětráno, Charlotta přesto měla pocit, že cítí dusivý, nasládlý pach smrti. Ošetřovatelky odešly a ona, stejně jako včera, usedla na židli těsně vedle postele. „Přemýšlela jste o mých slovech?“

	„Ano,“ řekla tiše a vyhnula se napjatému pohledu plnému očekávání. „A jak jste se rozhodla, Charlotto?“ „Poslechnu vás.“

	Jeho tvář ožila. „Provdáte se za Roberta Eymeryho?“

	„Zatím mu dám slovo. A pokud bude chtít, zasnoubím se s ním.“

	„Jste úžasná žena, Charlotto. Vím... ne, jsem hluboce přesvědčen, že svého kroku nebudete nikdy litovat!“

	Věnovala mu drobný úsměv, aby nemusela odpovídat.

	„A slibujete mi, že Elena bude moci zůstat s vámi?“

	Tentokrát odpovědět musela: „Ano. Slibuji. Elena i Madeleine budou mít u mne vždycky domov!“

	„Zůstávám vaším dlužníkem, Charlotto.“ Pokusil se jí stisknout ruku, ale neměl na to dost sil. Naklonila se a vzala jeho dlaň do své. Byla lehká, suchá a studená. Zamrazilo ji, přesto na sobě nedala nic znát. „Nic mi nedlužíte, plukovníku. Jsme rodina a vždycky budeme držet při sobě.“

	„Jste šlechetná, Charlotto, a Bůh vás jistě odmění tím největším lidským štěstím.“

	*

	Když se vrátila do jídelny, byla Madeleine pryč. Marně ji hledala v saloně i v knihovně. Šla dokonce do jejího pokoje, chtěla navrhnout, že spolu pojedou na projížďku. Z města se sice nesmělo vyjíždět, ale i tak zbývaly koncerty, procházky v parku a nákupy.

	V Madeleinině ložnici našla jen komornou Linet.

	„Paní šla do kostela.“

	„V tuhle dobu?“ Charlotta pohledla na hodiny. Ranní mše už byla dávno pryč a do odpolední zbývala spousta času. Navíc Madeleine nebyla z těch, co chodí do kostela příliš často. Její víra v Boha nespočívala v dlouhých hodinách modliteb, ale v praktické pomoci bližnímu svému.

	„Jak je to dlouho, co madam Ronsardová odešla?“

	„Ó, jenom chvilička, paní.“

	Charlotta už byla na odchodu, když si všimla šatů přehozených přes křeslo. Byly očividně svlečené ve spěchu a služebná se ještě nedostala k tomu, aby je uložila do skříně. Charlottu zarazilo, že to byly stejné šaty, jaké měla Madeleine před chvílí v jídelně. Do kostela by si je rozhodně převlékat nemusela.

	Komorná sledovala její pohled a ve tváři se jí objevil úlek. Charlotta pochopila. „Ona odjela z města, že?“

	„Já nevím, madam.“

	„Nelži!“ rozkřikla se Charlotta.

	Bylo to vůbec poprvé, co zvýšila hlas, a to vyděsilo Linet tak, že přiznala pravdu: „Madam mi poručila, že to nesmím prozradit živé duši.“ 

	„Kam jela?!“

	„Do Marisety. To děťátko, kterému jste pomohly na svět, je moc nemocné. Když mu madam nepomůže, umře!“

	„Zrovna do Marisety, kde je to nejnebezpečnější. Kapitán Eymery ji přece varoval!“

	„Madam se určitě nic nestane,“ ubezpečovala ji Linet. „Domorodci si madam Ronsardové moc váží, nikdo z nich by jí neublížil!“

	Charlottě se v myšlenkách zjevil domorodý kouzelník, který Madeleine vyhrožoval smrtí. Ten si madam Ronsardové zcela určitě nevážil.

	„Prosím, neříkejte nikomu, že madam odjela,“ žadonila Linet, ale takovou hloupost jí Charlotta slíbit nemohla. Pokud je situace opravdu nebezpečná, musí udělat všechno, aby se Madeleine v pořádku vrátila domů. Z Madeleinina pokoje zamířila rovnou k Eleně. Sestřenici zastihla v šatně, Josetta jí právě chystala šaty.

	„Obávám se, že vaše matka odjela z města. Zřejmě spec hala na pomoc nemocnému dítěti do Marisety.“

	„Moje matka je nepoučitelná. Odjakživa to s tím zájmem o domorodce přeháněla.“ Elena netrpělivě trhla ramenem, když jí Josetta přiskřípla do zapínání pramen vlasů. „Nešiko!“

	„Copak vy o ni nemáte strach?“

	„Je vidět, že mou matku stále ještě neznáte. Ta se dokáže o sebe postarat lépe než leckterý muž. Navíc pochybuji, že se dostane z města. Všude stojí hlídky. Zadrží ji a pošlou zpět. Myslím, že bude co nevidět zpátky.“ Elena zkontrolovala v zrcadle svůj vzhled a spokojená s výsledkem se chystala vyjít z pokoje. „Doprovodíte mě do jídelny, Charlotto?“

	„Ne, promiňte. Možná vám připadám zbytečně starostlivá, ale byla bych klidnější, kdyby za Madeleine někdo vyjel a přivezl ji zpátky. Neviděla jste kapitána Eymeryho?“

	„Ne. Před chvílí jsem vstala. Ale pokud vím, Eymery včera odpoledne odjel a ještě se nevrátil. Slibuji, že ho pošlu za matkou, hned jak se objeví. Tak půjdete se mnou do jídelny?“

	Nakonec se Charlotta nechala přesvědčit. Elenin klid ji přece jen trochu zviklal. Ale byla jako na jehlách a neustále napínala uši, jestli neuslyší hrkot vracející se bryčky. Dopoledne ubíhalo, ale Madeleine se nevracela.
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	Madeleine projela mezi zahradami a odbočila na vedlejší prašnou cestu. Děvče sedící vedle ní ukazovalo směr. Dorozumívání bylo dost náročné, dívka neuměla francouzsky a Madeleinina zásoba slov v místním jazyce byla přece jen omezená. Nakonec zůstalo především u posuňků. Madeleine by se jindy snažila dovědět co nejvíc o zdravotním stavu dítěte, teď ale byla myšlenkami úplně jinde. Stále se nemohla vzpamatovat z toho, co zaslechla na chodbě pavilonu. Možná jsem to měla přece jen někomu říct, táhlo jí hlavou. Měla jsem něco udělat! Můj bože, kdo by si jen pomyslel...

	„Madam!“ Děvče ji zatahalo za rukáv a poplašeně ukazovalo kamsi před sebe. Prudce přitáhla otěže. Přímo před nimi, za zátočinou lemovanou řídkým křovím, se ve slunci zaleskly šavle a kovové přezky uniforem.

	Děvče jí naznačovalo, že ráno tady žádná hlídka nestála. Tohle byla postranní cesta k sušárně a cukrovaru a používali ji pouze při sklizni. Madeleine horečně přemýšlela. Vrátit se nemohla, jediná další cesta vedla přímo po hlavní silnici, kde se to hlídkami jen hemžilo. Musela dopředu. Otočila se k dívce a snažila se jí vysvětlit, že musí upoutat pozornost vojáků, aby ona sama mohla nenápadně projet. „Počkám na tebe v palmovém háji. Rozumíš mi?“

	Děvče kývlo a seskočilo z bryčky.

	„Musíš je odlákat na druhou stranu! Tam!“ Ukázala pro jistotu zpátky k městu. „Dokážeš to?“

	Děvče horlivě kývalo hlavou. Pak se přikrčilo a podél keřů běželo zpátky.

	Madeleine se obrnila trpělivostí. Přesto se jí zdálo, že uplynula celá věčnost, než se na cestě ozval hluk. Vojáci rozčileně křičeli, pak se ozval dusot kopyt a celá hlídka se v neuspořádaném houfu rozjela k městu.

	Madeleine pobídla koně, objela houštinu a vyrazila na cukrovarskou silnici. Ohlédla se jen jednou, aby se ujistila, že si jejího odjezdu nikdo nevšiml. Děvče naštěstí pochopilo její záměr dokonale. Kličkovalo po cestě, až se jí prach zdvihal za patami, a vojáci na koních se ji marně snažili dostihnout. Madeleine práskla bičem, jako blesk projela nebezpečným otevřeným prostranstvím a po několika vteřinách už byla za sušárnou. Tam na ni vojáci nemohli vidět, ani kdyby se teď hned vrátili na stanoviště.

	Přesto nedopřála koním oddech, pobízela je, dokud neměla palmový háj na dohled. Teprve pak zvolnila. Chystala se, že zajede hlouběji mezi stromy, aby ji nebylo z cesty vidět. Věděla, že dívce nějakou dobu potrvá, než setřese pronásledovatele a připojí se k ní. Pokud je setřese! Jestli ji chytí, zcela určitě ji zavřou do místního vězení. Když se tak stane, vyzvedne si ji, až se večer vrátí.

	Před lesíkem se naposled ohlédla a tělem jí projelo leknutí. V dálce se objevil jezdec. Zcela nežensky zaklela a pobídla koně do cvalu. Nemělo cenu se schovávat v lesíku, byla prozrazena. Přesto měla ještě naději na útěk. Necelý kilometr odtud se rozprostíralo rozlehlé křovinaté údolí vedoucí k moři. Když se jí podaří zahnout mezi keře včas, může se ukrýt v některém z úvalů. Táhly se jako hluboké brázdy křovinatou planinou a končily na útesech nad mořem. Nebyla to nejbezpečnější cesta, ale ona neměla na vybranou.

	Znovu pobídla koně a ohlédla se. Čekala, že za jezdcem zahlédne další muže z hlídky, ale cesta byla prázdná. Jen ten jediný jezdec! Hlavou jí blesklo, že vůbec nemusí patřit k hlídce. Možná ani nejede za ní... Ještě jednou se ohlédla a po zádech jí přeběhl mráz. Poznala ho a pochopila, že ji zřejmě zahlédl u pavilonu. Věděla, co to znamená. Práskla bičem a koně letěli jako zběsilí. Ale nestačilo to. Vzdálenost mezi ní a jezdcem se pořád zkracovala. Přesto se nevzdávala. Sotva se před ní rozevřelo údolí, strhla koně stranou a vlétla mezi keře. Bryčka divoce nadskakovala po suchém kamenitém podkladu a ona měla co dělat, aby se na ní vůbec udržela. Neměla čas se otáčet, jen doufala, že se jí podařilo odbočit včas. Teď jen musí dál, hlouběji do úvalu!

	Náruční kůň zakolísal, vybočil z rytmu a málem strhl i podsedního.

	Podařilo se jí spřežení vyrovnat, ale ztratila drahocenný čas. Ještě jednou se ohlédla přes rameno a zjistila, že se jí útěk nezdařil. Pronásledovatel se nedal oklamat, zabočil do úvalu za ní a teď už byl tak blízko, že mu viděla do tváře. Věděla, že nemá naději, neboť v té tváři spatřila smrt. Ale nikdy se nevzdávala. Znovu zapráskala bičem a koně se rozlétli k poslednímu, dopředu prohranému závodu. Pokud její pronásledovatel čekal, že uzná porážku, zastaví a bude prosit o milost, zmýlil se. Byla Madeleine Ronsardová a nikdy se před nikým nepokořila. Jestli má zemřít, zemře vstoje. Necítila strach, jen lítost, že nikomu nestačila říct...

	Poskakující bryčka dělala takový rámus, že neslyšela ani kopyta přibližujícího se koně. Ale věděla, že uniknout nemůže. Přesto se ani jednou neohlédla. Stála pevně zaklesnutá nohama za trnož sedačky a s hlavou hrdě vztyčenou tryskem pádila vstříc svému osudu. Křoviny zřídly, úval se rozšířil, kamenité dno se změnilo na písčité, v němž kola bryčky začala váznout. Objevily se první výběžky útesů a za nimi rozlehlá, nekonečná hladina moře. Byl nejvyšší čas zahnout, pokud se nechce zřítit i s koňmi z útesu.

	Rána, která jí zezadu dopadla na hlavu, ji napůl omráčila. Krev z tržné rány jí zalila čelo i oči, takže už vůbec neviděla na cestu. Zakolísala, ale znovu se narovnala. Teprve druhá rána ji srazila na kolena. Zakymácela se, pustila otěže a pak se zřítila k zemi. Její tělo tvrdě dopadlo na kameny trčící z písku, dvakrát se překulilo a zůstalo nehybně ležet mezi řídkými keříky. Koně s bryčkou zahnuli podél hrany útesu a stejně zběsilým tempem pádili dál.

	Jezdec seskočil z koně a sklonil se nad ní. Zakrvácená tvář byla k nerozeznání, ruce a nohy rozhozené v nepřirozeném úhlu svědčily o tom, že má zpřelámanou snad každou kost v těle. Prošedivělé vlasy se při divoké jízdě rozpustily a stejně jako kalikové šaty teď byly nasáklé krví a obalené jemným oranžovým pískem. Dlouhý mušelínový šál jí sklouzl z krku a uvízl mezi trnitým křovím. V lehkém mořském vánku se třepetal jako obrovský barevný motýl. Madeleine Ronsardová byla mrtvá.

	Jezdec na ni ještě jednou pohlédl a pak se s pocitem uspokojení vyhoupl do sedla. Jeho největší problém byl odstraněn. Teď musel promyslet další kroky. Tím nejdůležitějším bylo chytit koně s bryčkou. V žádném případě se nesměli vrátit zpět do Neuvers bez své velitelky.
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	Charlotta byla čím dál nervóznější. Hodiny ubíhaly a Madeleine se nevracela. Buď se jí podařilo projet mezi hlídkami a dostat se z města, nebo se jí stalo nějaké neštěstí.

	Nedokázala sedět u stolu a tlachat o ničem. Neustále vybíhala na terasu a vyhlížela známou bryčku. Marně. Rozčiloval ji i Elenin klid, v duchu jí měla za zlé, že si o matku vůbec nedělá starosti.

	Před polednem se vrátil Robert Eymery. Vypadal vyčerpaně a na rozdíl od Eleny si starosti dělal. Když mu Charlotta řekla, v kolik hodin Madeleine zmizela, zatvářil se vážně.

	„Na cestách už není bezpečně. Mezi domorodci to vře. Poslal jsem hlídky do všech vesnic podél pobřeží, ale teď došla zpráva, že se začínají bouřit i ve vnitrozemí. Čert ví, jak se mezi sebou tak rychle dokážou domluvit. Obávám se, že nebudu mít dost mužů, abych mohl zlikvidovat všechna ohniska odporu.“

	Elena prudce vstala. „Doufám, že budete mít dost mužů na to, abyste našel mou matku!“ V jejím hlase poprvé zazněla panika a Charlotta poznala, že není zdaleka tak klidná, jak celou dobu předstírala. 

	„Netušila jsem, že je situace tak vážná. Tvrdil jste, že máte všechno pod kontrolou. Musíte ji najít, Roberte!“

	„Madam Tessierová, uklidněte se, prosím. Udělám všechno, abych vám matku vrátil živou a zdravou. Tušíte, do které vesnice měla namířeno?“

	„Do Marisety,“ odpověděla Charlotta místo Eleny. Jela k nemocnému novorozenci.“ Její hlas zněl roztřeseně a Robert Eymery konejšivě uchopil její ruce do svých a pevně je stiskl.

	„Nemějte strach, madam de Mornay. Hned za ní pošlu hlídku. V Marisetě je misie, a proto je tam bezpečněji než jinde. Určitě bude v pořádku.“ Znělo to klidně a rozhodně a Charlottě se trochu ulevilo. „Děkuji, kapitáne. Ještěže vás tady máme.“

	Eleninou tváří přelétl sotva postřehnutelný úsměšek. Nejspíš nesdílela Charlottinu důvěru v Eymeryho. Ale kapitán se rozzářil a přitiskl Charlottiny ruce k ústům. „Díky, hraběnko. Vynasnažím se vaši důvěru nezklamat.“

	Když odjel, obě ženy se usadily na terase a nechaly si přinést ledový čaj. Nezbývalo jim než čekat. Eymeryho slova je sice trochu uklidnila, ale ve vzduchu viselo napětí, které se marně pokoušely zahnat všední konverzací.

	Dole u hlavního vchodu se řadili vojáci, ozývaly se povely a frkání koní. Z velitelství ve městě dorazily posily. Eymery rozdělil škadrony do menších oddílů a rozeslal je na všechny strany. Sám odjel s poslední skupinou a obě ženy se za ním dívaly, dokud jim jezdci nezmizeli v prachu hlavní silnice.

	Když se Charlotta odvrátila, setkala se s Eleniným zkoumavým pohledem. „Vy ho milujete,“ řekla sestřenka a neznělo to jako otázka, nýbrž konstatování.

	Charlottě to nebylo příjemné, přesto odpověděla klidně a věcně. „Důvěřuji mu. Určitě Madeleine najde.“

	„Neodpověděla jste na mou otázku.“

	„To byla otázka?“

	„Řekněte, Charlotto, byla jste vždycky tak uzavřená a nepřístupná?“ 

	Charlotta na ni překvapeně pohlédla. „Nepřipadám si o nic uzavřenější než vy.“ 

	Elena povytáhla obočí. „To myslíte vážně?“ 

	„Naprosto. Ani vy nejste příliš sdílná.“

	Elena se mírně pousmála. „Já jen nechci přenášet na lidi své starosti. Můj manžel je těžce nemocný a moje budoucnost nejistá.“

	Charlotta by jí docela dobře mohla odpovědět, že její situace není o nic lepší. Manžela ztratila a o budoucnosti nechtěla raději přemýšlet. Ze zdvořilosti však mlčela, Elena teď byla rozbolavělá a přecitlivělá.

	Odpoledne se vleklo. Obě pracně hledaly nezávazná témata, jenže těch bylo žalostně málo. Charlotta zjišťovala, že spolu sice žijí pod jednou střechou téměř rok, ale v podstatě se neznají. V dřívějších časech to nevnímaly, Eleniny společenské povinnosti jí vyplňovaly beze zbytku každý den. Málokdy měly příležitost spolu posedět v klidu. Většinou s nimi bývala Madeleine, která dokázala vést jakoukoli konverzaci s jistotou a šarmem. Bez ní se teď obě cítily nejisté a poněkud cize.

	Po dvou hodinách Elena odešla za manželem a Charlotta osaměla na terase. Její nervozita se stále stupňovala.

	Už se stmívalo, když konečně zahrčela na dláždění před vchodem kola bryčky. Ulevilo se jí. Konečně! Vyklonila se přes zábradlí a chystala se zavolat na Madeleine, ale slova jí ztuhla na rtech. Bryčka byla prázdná. I v šeru rozeznala polámané opěradlo a utrženou sedačku. Zaprášení koně byli pokrytí pěnou a nervózně frkali. Bryčku doprovázeli dva vojáci a kapitán Eymery. Uniformy měli zaprášené, oranžový prach jim zbarvil tváře i vlasy.

	„Bože, to ne!“ vydechla Charlotta zděšeně a vůbec si neuvědomila, že mluví nahlas.

	„Už je tady?“ ozvalo se za ní. Otočila se a spatřila Elenu přicházející přes salon. „Tentokrát si ale ode mne něco vyslechne! Takhle nás všechny vystrašit! Dneska to skutečně pře...“ Elena zmlkla uprostřed slova, když si všimla Charlottina výrazu. Zrychlila krok a vyklonila se přes zábradlí. Když spatřila rozbitou bryčku, vykřikla, zatápala rukama jako tonoucí a pak se bez hlesu zhroutila na dláždění terasy.

	*

	Kapitán Eymery dopil druhou sklenici vody a omluvně pohlédl na obě ženy. Bledá Charlotta seděla v křesle a držela za ruku zhroucenou Elenu ležící na pohovce. Komorná jí právě vyměňovala studený obklad na čele.

	„Je mi to moc líto, ale vaše matka je mrtvá,“ opakoval Eymery. „Rád bych vám přinesl lepší zprávu, ale bohužel...“

	Charlotta se pokoušela ovládnout třesavku, která jí lomcovala tělem od okamžiku, kdy spatřila zničenou bryčku. „Prosím, řekněte nám víc, kapitáne. Kde je Madeleinino tělo?“

	„Tělo jsme sice nenašli, ale...“

	Při těch slovech se Elena napůl vztyčila a zoufale vykřikla: „Jak tedy můžete tvrdit, že je mrtvá!“

	„Tělo jsme sice nenašli,“ pokračoval Eymery, „ale množství krve na místě přepadení vylučuje, aby přežila. A pak tohle...“ Se zaváháním vytáhl z kapsy potrhaný mušelínový šál pokrytý prachem a zaschlou krví. Když ho Elena spatřila, klesla zpátky do polštářů a rozplakala se.

	„Rozbitou bryčku jsme objevili v údolí za palmovým hájem, uvízla mezi křovinami a tím zastavila koně. Vrátili jsme se po stopách, ve vyschlém terénu to bylo poněkud složité, ale nakonec jsme dojeli až na místo, kde k přepadení došlo.“

	Jste si jistý, že to bylo skutečně přepadení?“ zeptala se Charlotta stísněně.

	„Ano, jsem.“

	„Proč? Vždyť madam Ronsardová mohla mít nehodu. Je možné, že utrpěla zranění a teď někde leží a čeká na pomoc!“

	Zpříma jí pohlédl do očí. „Velmi lituji, madam de Mornay, ale musíte se smířit s tím, že vaše teta je mrtvá. To nebyla nehoda, hraběnko. Všechny stopy svědčí pro přepadení a... vraždu.“

	„Jaké stopy?“

	„Stopy bosých nohou. Byla jich tam spousta. Musela to být celá domorodá tlupa. To místo je písčité. Dá se v něm číst jako v knize. Sledovali jsme stopy vlečení těla od místa vraždy k vrcholku útesu.“ Sáhl do druhé kapsy a vytáhl přetržený náhrdelník z korálků a barevných pírek. „Tohle jsem našel na útesu ve spáře mezi kameny jen pár kroků od místa, kde ležel šál. Není pochyb o tom, že tělo madam Ronsardové skončilo dole v moři.“

	Charlotta se při pohledu na třepotající se pírka zachvěla. Všiml si toho.

	„Vy ten náhrdelník znáte?“

	„Nevím, jestli to je ten samý, ale něco podobného jsem už viděla.“ 

	„Kde?“

	Když mu vyprávěla historku se šamanem, mračil se stále víc. „Proboha, proč jste se mi nesvěřila!“

	„Madeleine tvrdila, že podobných kleteb vyslechla za poslední léta spoustu. Nechtěla tím nikoho znepokojovat.“

	„Vy jste se obě zbláznily!“ Elena se prudce posadila a strhla si obklad z čela. „Kdybych tušila, čemu je matka vystavená, nikdy bych nedovolila, aby pokračovala v tom svém donkichotském tažení za osvětou mezi domorodci!“

	„Pochybuji, že by vás poslechla. Madeleine je velmi rozhodná dáma, a když si něco umíní, nikdo ji od toho neodvrátí.“

	„Mohla jste se zmínit vy!“

	To už znělo jako obvinění a Charlotta se proti němu okamžitě ohradila: „Řekla, že se tím nemám zabývat, a já jí věřila. Nejsem znalcem poměrů v domorodých vesnicích! Navíc - kdyby vás skutečně zajímalo, co dělá, mohla jste se jí občas zeptat!“

	„Dámy, prosím!“ řekl Eymery konejšivě. „Není třeba obviňovat se navzájem. Chápu, že jste obě rozčilené, ale neztrácejte hlavu. Nechal jsem na útesu zbytek oddílu, pokusí se s pochodněmi sestoupit dolu. Pokud moře tělo vyplaví, dají nám vědět. Ale musím vám upřímně říci, že všechna těla, která skončila pod útesy, už nikdy nikdo nenašel. Přesto jsem dal svým mužům rozkaz pátrat celou noc.“

	„A to je všechno?“ Elena vstala a ostře pohlédla na Eymeryho. „Vy budete pátrat s pochodněmi a ti, co přepadli a nejspíš i zavraždili mou matku, budou dál pokračovat ve svém řádění! Ne, kapitáne Eymery! Chci, abyste okamžitě zasáhl, vypátral viníky a potrestal je! Prohledejte třeba celý ostrov! Pokud je má matka naživu, najděte ji! A pokud ne,“ zajíkla se, ale odhodlaně větu dokončila, „chci hlavy jejích vrahů!“

	Charlottě přejel po zádech mráz. Ještě nikdy neslyšela promluvit Elenu s takovou nenávistí. Jemná první dáma ostrova zmizela jako mávnutím kouzelného proutku, místo ní tu stála nenávistná a nesmiřitelná mstitelka.

	Eymery se uklonil. „Udělám všechno, madam Tessierová, abych vašemu přání vyhověl.“ Obrátil se k Charlottě, uchopil její ruku a zdvihl k ústům.

	„Sbohem, hraběnko.“

	Pevně mu stiskla prsty. „Budeme se modlit, aby vaše pátrání skočilo úspěchem, kapitáne!“

	Opětoval stisk. „Děkuji. Ale musím vás obě důrazně požádat, abyste neopouštěly dům. Ani dnes, ani zítra. Město je zatím bezpečné, ale nikdo neví, jak se situace vyvine. Zůstaňte, prosím, doma a nejezděte ani do kostela. Kdybych si měl dělat starosti ještě i o vás...“

	Odešel a v saloně se rozhostilo ticho. Trvalo celou věčnost, než ho porušila Elena. „Odpusťte mi, prosím. Nechtěla jsem být hrubá. To jen starost o matku způsobila, že mám chuť každého obviňovat.“

	Charlotta okamžitě roztála. „Odpusťte, prosím, vy mně. To já zavinila všechno to nedorozumění.“

	Obě na sebe chvíli hleděly a pak se s pláčem objaly. Předchozí neshoda byla zažehnaná. Teď měly společnou bolest a ta je spojovala víc než dlouhé měsíce povrchního společenského styku.

	Když se vyplakaly, zamířily do kaple. Nalézala se v přízemí, na opačné straně haly než plukovníkova kancelář. Byla to strohá místnost vyzdobená křížem, sochou Madony a malým oltářem, na němž svítilo věčné světlo. Používala se jen výjimečně, chodívaly se sem v rychlosti pomodlit domorodé služebné, když se nedostaly na mši do kostela ve městě. Pokládaly drobné dárky před sošku Matky boží, stejné, jaké dávaly svým starým domorodým božstvům. Věřily, že není radno rozházet si to ani s jednou stranou.

	Byly tu také dvě vyřezávané lavice, ale Charlotta s Elenou do nich neusedly. Poklekly před křížem a modlily se skoro hodinu.

	Když se loučily na prahu Charlottiny ložnice, byly už smířené s Madeleininou smrtí. Charlotta ji přijímala s hlubokým smutkem, Elena s nesmiřitelnou nenávistí k domorodým povstalcům.

	*

	Přestože Charlotta minulou noc skoro nespala, nedokázala zamhouřit oči až do půlnoci. Marně se snažila vypudit z mysli obrázek vojáků s pochodněmi, jak loví z moře Madeleinino rozbité tělo.

	Čekala na Eymeryho návrat, chtěla si s ním promluvit o jeho dalším postupu. Nešla jí z hlavy Elenina nenávistná slova o domorodcích. Pokud jim Eymery bude naslouchat, může se to zvrhnout v hon na čarodějnice, při němž zemřou desítky nevinných lidí. Věděla, že to je to poslední, co by si Madeleine přála. Zasvětila polovinu života tomu, aby mezi domorodce zasela křesťanskou lásku a víru v bílé lidi. Pokud Eymery na Eleninu žádost utopí ostrov v krvi, je všechno, co Madeleine dokázala, navždy ztraceno.

	*

	Usnula krátce poté, co hodiny odbily druhou. Netušila, jak dlouho spala, když ji probudilo dunění. Připomínalo silnou bouřku a ona si v polospánku říkala, že je to divné, protože v tomto ročním období se tu bouřky nevyskytovaly. Když zaznělo další zadunění, zbytky spánku z ní spadly. To nebyla bouřka, ale střelba z děl!

	Vyskočila a běžela k oknu. Hora nad městem, za jiných nocí zcela neviditelná, se koupala v rudém odlesku požárů. Pokud mohla soudit, hořel cukrovar a přilehlá skladiště na východ od Neuvers - směrem k Marisetě. Vpravo o něco blíž k městu se v pravidelných intervalech objevovaly krátké záblesky provázené duněním. Pochopila, že odtamtud střílí děla. V intervalech mezi záblesky ale slyšela další dunění přicházející z menší vzdálenosti. Znamenalo to, že musí střílet ještě někdo jiný.

	Nezdržovala se hledáním županu a pantofli, bosá vyběhla na terasu a utíkala po ní až k místu, odkud bylo vidět na přístav. Nemýlila se. Pevnost byla osvětlena jako ve dne a její děla chrlila oheň na vzdálený konec zátoky, kde se objevovaly sporadické záblesky, zřejmě výstřely z pušek.

	Srdce jí zledovatělo. Stalo se to nejhorší, čeho se všichni obávali. Na ostrově vypuklo povstání.
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	Poručík Burel, pobočník kapitána Eymeryho, vypadal tak klidně a upraveně, jako by se kolem města nestřílelo a on přišel na pouhou zdvořilostní návštěvu. Charlotta s Elenou ho přijaly v saloně; přestože do svítání bylo ještě daleko, obě už byly úplně oblečené. „Můžete mi říct, co se děje, poručíku?“

	Uklonil se a podal Eleně zapečetěný dopis. „Kapitán Eymery vám vzkazuje, že se nemusíte ničeho obávat. Situaci má pod kontrolou a město je dosud bezpečné. Přesto by byl klidnější, kdybyste se vy a madam de Mornay uchýlily na vojenskou loď.“

	Elena zlomila pečeť, přelétla očima dopis, zmuchlala jej a odhodila do krbu. „Pokud je ve městě bezpečno, nechápu, proč bychom měly utíkat na loď.“

	„Pro jistotu. Na palubu se už uchýlil dánský konzul, jeho rodina i lidé z Neuvers a okolí. Ti, co žijí dál od města, tuto možnost bohužel nemají.“

	„Máte o nich zprávy?“

	„Ne, madam Tessierová. Neuvers je zcela odříznut. Nemáme zprávy ani o inženýrech, co vyměřují trať na druhé straně ostrova.“

	„Co misie v Marisetě?“ zeptala se Charlotta, ale poručík Burel jen omluvně pokrčil rameny.

	Nehodlala se vzdát. „Netušíte, jak mohl ten konflikt vzniknout, poručíku? Když odsud kapitán Eymery odjížděl, byl všude klid. A jen o pár hodin později tu máme něco, co připomíná válku!“

	„Omlouvám se, madam. Já jen vím, že velitel Eymery nechal zatknout nějaké domorodce na plantáži poblíž města. Bylo to v souvislosti s přepadením kočáru madam Ronsardové. Chtěl, aby prozradili, kde se skrývá jistý domorodý kouzelník. Vznikla přitom menší tahanice, která přerostla v bitku. Z nejbližší vesnice přišli těm zadrženým na pomoc. Střílelo se. Naši byli v menšině, museli se stáhnout. Vzbouřenci je pronásledovali až k Neuvers. Hlídky vyrazily na pomoc pronásledovaným... Bylo několik mrtvých. Bohužel na obou stranách. Pak se vzbouřenci stáhli, ale kapitán nechal pro jistotu poslat pro lehká děla. Obával se nového útoku a ukázalo se, že měl pravdu. Zaútočili ani ne za hodinu. A boj trvá dosud. Proto kapitán usoudil, že byste se měly uchýlit na palubu válečné lodi.“ Pohlédl na Elenu, která vypadala jako duchem nepřítomná. „Předpokládám, že to kapitán v dopise vysvětlil.“

	Probrala se. „To ano. Ale já přesto nikam neodejdu, poručíku. Mám těžce nemocného manžela, který by určitě nepřežil přepravu přes město. Neopustím ho.“

	Poručík tázavě pohlédl na Charlottu. Jen zavrtěla hlavou.

	Povzdechl si. „Co mám tedy vyřídit veliteli Eymerymu?“

	„Že zůstáváme v domě,“ řekla Elena pevně. „Nejsme bez ochrany. U vchodu stojí šestičlenná plně ozbrojená hlídka.“

	„Povězte, poručíku, ti vzbouřenci mají také děla?“ zeptala se Charlotta, když se poručík chystal k odchodu.

	„Samozřejmě že ne, madam. Ale mají pušky a jsou v převaze. Netušíme, jak k nim přišli, domorodcům není povoleno vlastnit zbraně.“

	Uklonil se, ale Charlotta ho ještě jednou zarazila. „Nemáte nějaké zprávy o madam Ronsardové?“

	„Lituji, hraběnko, ale vzhledem k událostem bylo pátrání po těle madam Ronsardové zastaveno.“

	Když odešel, Elena pomalu přešla ke krbu a podpálila zmuchlaný dopis od kapitána Eymeryho. Obě beze slova sledovaly, jak se papír kroutí a rozpadá na prach. Teprve když pohasla poslední jiskřička, řekla Elena věcně: „Možná byste si měla sbalit nejnutnější věci. Jen pro jistotu. Já udělám totéž. A teď si běžte odpočinout, Charlotto, kdo ví, co nás ještě čeká.“

	Obě mimovolně pohlédly k oknům, za nimiž plály odlesky požáru. Dělostřelba už před nějakou dobou ustala, z dálky se ozývaly jen ojedinělé výstřely z pušek. Pomalu začínalo svítat.

	 Robert Eymery se na zpáteční cestě zastavil v pevnosti. Místo obličeje měl masku ze špíny a potu, jeho uniforma byla zaprášená a na dvou místech roztržená. Nechtěl v takovém stavu předstoupit před dámy v Tessierově paláci. Než se vykoupal, připravil mu sluha čistou uniformu. Kapitán měl za sebou čtyřiadvacetihodinovou službu nabitou událostmi, přesto necítil únavu ani potřebu spánku. Boj ho naplnil energií, kterou v ospalých všedních dnech necítil. Připadal si jako znovuzrozený. Tohle byl život, pro který byl stvořen. Nechal si osedlat čerstvého koně a vyrazil za Charlottou.

	*

	Charlotta měla zvláštní pocit, že se jí ta právě probíhající scéna osobně vůbec netýká. Možná to bylo nevyspáním, možná střelbou dole ve městě. Připadalo jí zvláštní, možná trochu nemístné, že ji kapitán Eymery žádá o ruku v okamžiku, kdy celý ostrov prožívá krizi. Klečel před ní, oči se mu leskly a ve tváři měl dychtivý výraz muže čekajícího na odpověď, která od základu změní jeho život.

	„Co mi odpovíte, Charlotto?“

	„Ano.“

	Pomalu vstal, pustil její ruku, objal ji a políbil. Podvědomě očekávala, že jeho rty budou stejné jako Filipovy - dobyvačné, ale něžné. Jenže Eymeryho polibek byl úplně jiný. Smyslný a velmi požitkářský. Horko jí stouplo do tváří, srdce se zběsile rozbušilo. Připadalo jí, že z ní tím polibkem vysál všechen dech.

	Vzepřela se a Eymery ji pustil.

	„Děkuji, Charlotto,“ řekl. „Učinila jste mě nejšťastnějším mužem na světě.“

	„Kapitáne,“ začala, ale přerušil ji. „Říkejte mi Roberte, prosím. Jste od této chvíle mou snoubenkou a brzy se stanete mou chotí.“

	Ta slova ji vzpamatovala. Rozechvění přešlo. „Roberte, dala jsem vám slovo, ale o svatbě zatím nemůže být ani řeč.“

	„Proč ne?“

	„Vy se ptáte proč? Madeleine je mrtvá a na ostrově vypuklo povstání!“

	Usmál se. „Troufám si tvrdit, že povstání bude do dvou dnů potlačeno. A co se týče vaší tety, oficiální smutek držet nemusíte. To je starost madam Tessierově. Odpusťte, pokud jsem neomalený, ale mám k tomu své důvody. Dnes ráno přišla depeše. V krátké době přestanu být jen zastupujícím velitelem, budu povýšen a řádně jmenován. A až se ujmu funkce, budu potřebovat manželku a paní domu.“

	„Vždyť plukovník je ještě naživu,“ řekla tiše.

	„Ano a doufám, že ještě dlouho bude. Ale i kdyby se uzdravil, svou funkci už nikdy plnit nemůže. Jeho zdravotní stav to nedovolí.“ Všiml si, jak se na něho dívá, a rychle pokračoval: „Netřesu se na jeho místo, jak si možná myslíte. Jednám v souladu s jeho přáním.“

	Věděla, že mluví pravdu, vždyť sám plukovník jí řekl totéž. Přesto si připadala jako sup nedočkavě číhající, až jeho kořist zemře. A slova o tom, že nemusí držet smutek za Madeleine, se jí osobně dotkla. V dané situaci jí připadala necitelná.

	Poznal to a změnil tón. „Vy víte, že vás miluji, Charlotto. Ale mám své povinnosti jako velitel ostrova. A ty někdy bývají nadřazené mým osobním zájmům. Proto chci využít každé chvíle, kdy mohu být šťastný. S vámi! Ještě dnes promluvím s notářem a nechám připravit všechny listiny potřebné pro uzavření sňatku.“ Přitiskl její dlaň k ústům. „Slibuji, že vám dám dost času, abyste si mohla na svůj nový stav zvyknout. Technické formality vás nijak nesvazují. Vy rozhodnete, kdy se stanete mou ženou.“

	To znělo velmi džentlmensky.

	„Děkuji, Roberte. Ale mám skutečně jednu podmínku.“ 

	„Je předem splněna.“

	„Prosím, abyste hned, jak to okolnosti dovolí, vyšetřil Madeleininu smrt a všechno, co jí předcházelo. Nezlobte se, ale nemohu se za vás provdat, dokud tahle záležitost nebude vyřešená.“

	„Slibuji.“

	„A pokud se nenalezne její tělo. Chci, aby měla křesťanský pohřeb.“ 

	Pokrčil rameny. „Udělám, co bude v mých silách. A teď...,“ mírně se usmál. „Myslíte, že bychom to mohli oznámit ostatním?“ 

	Souhlasila.

	Během příští hodiny přijala gratulace od Eleny, plukovníka i všech členů kanceláře v přízemí. Všechno se odehrávalo v napjatém, hektickém ovzduší, protože Roberta Eymeryho odvolávaly povinnosti zpět do služby. Stačil si s nimi jen vypít kávu na terase a hned nato se poroučel.

	Přál si, aby ho šla vyprovodit do přízemí. Tam, přede dveřmi kaple ji znovu políbil. Stejně požitkářský jako poprvé. Měla z toho nepříjemný pocit. Takhle se nelíbaly počestné ženy, ale milenky na jednu noc...

	Nevrátila se na terasu k Eleně, zašla do svého pokoje a s hlavou plnou zmatených pocitů přemýšlela, jak se mohlo stát, že se její život tak podivně zamotal. Nebylo to dlouho, co si říkala, že se už nikdy nenechá nikým dirigovat. A uplynulo jen několik dní a ona byla ve vleku událostí, které ji strhávaly směrem, kam si nikdy nepřála jít. Stane se ženou Roberta Eymeryho, první dámou ostrova, o němž ještě před rokem neměla ani tušení. Její minulý život přestane existovat. Zůstane tady po zbytek svých dní... Přestože bylo v pokoji teplo, zachvěla se náhlým chladem. Strašila ji Madeleinina podivná, nesmyslná smrt, strašily ji i stíny Mornay, které se rozhodla navždy opustit...

	Nakonec ji zmohla únava ze dvou neprospaných nocí. Oblečená se natáhla na postel a usnula tak tvrdě, že neslyšela ani gong k obědu, ani hrčení kočárů před portálem a hlasy na chodbách. Komorná Gala se na ni několikrát přišla podívat, ale neopovážila se ji probudit.

	Udělala to až Elena těsně před večeří.

	„Vstávejte, Charlotto. Je tady notář a čeká jen na vás.“

	Gala jí pomohla se svlékáním pomačkaných šatů a připravila osvěžující koupel. Ta Charlottu konečně probrala. O půl hodiny později vstupovala do salonu svěží a odpočatá. Svatební smlouva byla dlouhá, obšírně pojednávala o každé maličkosti a Charlotta při čtení často ztrácela souvislost. Jako pokaždé při podobných příležitostech myslela na to, proč je právnický jazyk tak nesrozumitelný. Zřejmě proto, aby si právníci své klienty pojistili. Kdyby těm pokrouceným formulacím každý rozuměl, žádného právníka by nepotřeboval. Podepsala několik formulářů o společném majetku, poslední vůli a také prohlášení, že si ponechává své dosavadní jméno a titul. Připadalo jí, že se podepisuje snad stokrát, formuláře měly řadu kopií a úředních stvrzenek. Na většině z nich už byl Robertův podpis.

	Teprve když notář odešel, napadlo ji, že tu spoustu listin nemohl vyhotovit za odpoledne. Měl je snad připravené dopředu? Zase se jí zmocnil nepříjemný pocit, že je kolečkem v soustrojí, jehož chod ovládá někdo jiný. Umínila si, že se na to Eymeryho zeptá, hned jak ho uvidí. To však bylo v nedohlednu, s přibývajícím soumrakem střelba kolem Neuvers zesílila. Děla sice mlčela, ale jednotlivé výstřely z pušek dokazovaly, že se vzbouřenci nevzdávají.

	*

	U večeře zjistila, že se do paláce narychlo nastěhovali dva inženýři, kteří v minulých dnech vyměřovali trať na opačné straně ostrova, a rodina plantážníka Cobianta se čtyřmi malými dětmi. Jejich plantáž ležela daleko od Neuvers a tak se nestačili nalodit na válečnou loď. Ta ostatně dnes odpoledne zvedla kotvy a vzdálila se na dostřel od pobřeží. Zakotvila v otevřené zátoce, z níž měla přehled o přístavu i přilehlé laguně, odkud včera zaútočili domorodci nejsilněji.

	Konverzace u večeře se točila výhradně kolem vzbouřenců, inženýři i plantážník vyprávěli, s jakými obtížemi se dostali do města. Ozbrojení domorodci obsadili všechny příjezdové cesty. Jejich výzbroj nebyla valná, ale měli obrovskou přesilu a z jejich divokosti šel strach.

	Elena v čele stolu vypadala unaveně a občas duchem nepřítomně a Charlottu napadlo, že je toho na sestřenku skutečně moc. Od ošetřovatelek věděla, že plukovníkův stav se pomalu, ale jistě zhoršuje. Naštěstí neměl ponětí, co se na ostrově děje. Léky ho udržovaly v polospánku, v němž necítil kruté bolesti, které ho jinak sužovaly.

	„Nechápu, proč ta loď čeká u pobřeží!“ opakoval už poněkolikáté plantážník Cobiant. „Buď měla odplout pro nějaké posily, nebo pěkně střelbou pokropit vesnice v dohledu. To by je naučilo!“

	„Pokud jsou všichni vzbouřenci na přístupových cestách,“ řekla Charlotta, „znamená to, že ve vesnicích zůstaly jen ženy a děti. A střílet do nich by byl obyčejný masakr!“

	Promluvila hlasitě a velmi ostře a přitáhla k sobě všechny pohledy. Až na ten Elenin byly bez výjimky udivené a pohoršené.

	„A co na tom,“ řekl plantážník rozzlobeně. „Všichni jsou to jen divoši a my se bláhově domnívali, že se dají vychovat a polidštit. Taková hloupost! Byli jsme k nim zbytečně ohleduplní!“

	Charlotta odložila ubrousek a pomalu vstala. „Omluvte mě!“ Odcházela a v zádech cítila rozhořčené pohledy. Neřekli to nahlas, ale všichni souhlasili s plantážníkem Cobiantem. Vzpomněla si na Madeleine a pocítila lítost. Všechno to bylo marné a zbytečné.

	*

	Neuvers zůstal celou noc a celý následující den odříznut od zbytku ostrova. Nikdo se nedostal dovnitř ani ven. Ozbrojené hlídky byly posíleny a měly rozkaz střílet po všem, co se hne. Ve městě platil zákaz vycházení po večerním výstřelu pevnostního děla.

	Zdálo se, že tato opatření konečně přinesla klid. Charlotta z terasy Tessierova paláce viděla osvětlené, prázdné ulice. Připomínaly jí kulisu. Od chvíle, kdy přišla na ostrov, ještě nikdy nebylo hlavní město tak tiché a mrtvé. Noční život, tak typický pro tuto končinu, přestal existovat. Po dláždění přecházely jen ozbrojené vojenské hlídky, sem tam přeběhla kočka nebo toulavý pes. Většina oken zůstala tmavá, jako by i za nimi ustal všechen život. Domorodé služebnictvo v domě se chovalo nezvykle tiše, všichni měli na venkově své rodiny a led' netušili, co se s nimi děje. Charlotta dobře cítila spodní proud vzdoru proti bílým. Služebnictvo plnilo všechny rozkazy jako obvykle, ale přestalo se usmívat. Večer si v kuchyni nikdo nezpíval. A když se v paláci objevil Robert Eymery, byly chodby jako vymetené. Ať už byl původcem konfliktu, kdo chtěl, všichni domorodci vinili nynějšího velitele. Charlotta ho v duchu začala litovat. I když považovala některé jeho kroky za příliš tvrdé, uznávala, že je ve velmi těžké pozici.

	Robert Eymery se ostatně ukázal jen jednou a nepodařilo se mu být s ní ani okamžik o samotě. Řekl jí jen, že se povstalci stáhli do divočiny a většina vesnic kolem Neuvers je opuštěná. Chtěla vědět, jak to vypadá v Marisetě, ale neměl žádné čerstvé zprávy. Předpokládal ale, že farář a jeho sestra jsou v pořádku. Mariseta nepatřila k centrům odporu. Větší starosti měl s vesnicemi ve vnitrozemí. „Chystáme se tam ještě dnes, dva oddíly určitě postačí. Ten odpor musíme zlikvidovat jednou provždy!“

	Vojáci odjeli se vší parádou - s trubkou a bubnem a lidé z paláce jejich odjezd pozorovali se smíšenými pocity.

	Večer si Charlotta vzpomněla, že se nezeptala v kanceláři na svou ztracenou poštu, ale už bylo pozdě, úředníci odešli. Umínila si, že to udělá hned zítra. Když se setmělo, vyšla na terasu a pozorovala vzdálený obzor, na němž se začaly objevovat známé záblesky. A každý provázelo temné, zlověstné dunění. I když Tessierův palác ležel stranou dění, připadalo jí, že i on je obklopen atmosférou neklidu. Zahrada pod jejíma nohama se utápěla ve tmě, ale jí se přesto zdálo, že je plná pohybu. Kvůli povstání domorodců se pozapomnělo na přízrak černého tygra i na sluhu Baltazara - údajného zloděje šperků. Mohli být kdekoli...

	Vrcholky palem se kývaly v lehkém vánku, křoviny šelestily a v měsíčním světle měnily svůj tvar. Chvílemi připomínaly zvíře kradoucí se podrostem, za okamžik pak siluetu stojícího člověka. I když si říkala, že to všechno je jen zjitřená fantazie, měla silný pocit, že ji zdola někdo pozoruje. Naštěstí pod okny svědomitě a neúnavně přecházela stráž. Ať už byl venku kdokoli, do domu se dostat nemohl.
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	Plukovník Tessier zpod víček pozoroval svou ženu. Vypadala vyčerpaně a sklesle a zřejmě za sebou měla další bezesnou noc. „Musíte si odpočinout Jeane,“ opakovala, když se ptal, co je na ostrově nového. „Všechno je v pořádku, hlavně se ničím neznepokojujte! Pro vás je teď nejdůležitější klid.“

	Věděl, že mu lže. Byl zesláblý, ale mozek mu fungoval a vycvičené ucho starého vojáka dobře rozeznalo střelbu z děl. K čertu s odpočíváním! Chtěl vědět, co se děje a proč se to děje! „Vaše léky, Jeane, už je čas.“

	Elena mu podala tablety, které dnes připravil doktor, a k zapití nabídla bylinný odvar připravovaný každé ráno v palácové kuchyni. „Prosím.“

	Když odešla, vyplivl tablety a schoval je do zásuvky nočního stolku. Bylinný odvar vylil do čínské vázy stojící vedle postele a místo toho se napil vody z karafy. Dělal to už druhý den a zjišťoval, že má hlavu mnohem čistší. Tělo se pomalu zbavovalo malátnosti. Jen ty kruté bolesti v žaludku se nijak nezmírnily. Ale zaťal zuby a říkal si, že bolest je dobrá k tomu, aby ho udržela při vědomí. Byl ještě pořád právoplatným velitelem ostrova. To, že s ním zacházeli jako s odepsanou veličinou, bylo ponižující. Byl připraven dokázat všem, že ještě nepatří do starého železa. I když cítil blízkost smrti, nechtěl se vzdát bez boje. Ještě s ním musejí počítat!

	*

	Charlotta se právě oblékala, když do pokoje vklouzla Madeleinina komorná Linet. Po smrti své paní vypomáhala v kuchyni a včera ji Elena přidělila jako osobní služebnou rodině plantážníka Cobianta. Jste sama, madam?“

	„Ano, jsem,“ odpověděla Charlotta překvapeně. „Proč?“ „Mám pro vás dopis, madam. A je moc důležité, aby o něm nikdo jiný nevěděl.“

	„Dopis?“ Charlottin údiv se znásobil, když spatřila úřední obálku s hlavičkou misie v Marisetě. Rozlomila pečeť. Dopis byl krátký:

	

	Vážená madam de Mornay,

	z velmi vážných osobních důvodů Vás žádám o schůzku dnes o deváté hodině večerní v bývalé kapli svatého Jiří. Nachází se v malé uličce nedaleko Tessierova paláce. Je nanejvýš nutné, abyste přišla bez doprovodu. Je to otázka života a smrti!

	Pokud byste nemohla přijít dnes, budu na stejném místě a ve stejnou hodinu i zítra a pozítří.

	Omlouvám se, že volím tuto formu, ale sama brzy pochopíte, že jsem v dané situaci nemohl jednat jinak. Jde o bezpečnost nás všech.

	Vám v úctě oddaný Fabian Cenet

	

	P. S. Abych rozptýlil Vaši oprávněnou nedůvěru v tento dopis, připomínám, že při našem setkání s Marisetě jsme spolu mluvili o mém pětiletém působení v Africe.      

	F. C.

	

	Charlotta dočetla podivný vzkaz a pohlédla na čekající Linet. „Kdo ti dal tu obálku?“

	„Jeden z mých příbuzných z Marisety, madam. Přinesl ji dnes nad ránem.“

	„Jak se dostal do města? A za tmy? Vždyť je to nebezpečné, jde o život! Všude stojí hlídky.“

	„Zná i jiné cesty, madam. A důstojný pan Cenet mu říkal, že je to moc důležité!“

	Charlotta horečně přemýšlela. Celá ta záležitost s dopisem byla nanejvýš podezřelá. Proč ji farář Cenet zve na tajnou schůzku, navíc večer po výstřelu děla, kdy platí zákaz vycházení! Vždyť může docela svobodně přijít do paláce! A pokud s ní chce hovořit v soukromí, proč ne v kostele? Proč zvolil odlehlou kapli svatého Jiří?

	Možná proto, že je mnohem blíž paláci a dá se tam dojít pěšky, napadlo ji. Jde o otázku života a smrti... Ale co v dnešní době není otázka života a smrti. Vždyť i ten venkovan riskoval život, aby jí mohl dopis doručit. O co se, proboha, může jednat? Jaké tajnosti může mít misionář z Marisety v době povstání domorodců? Náhle jí bleskla hlavou myšlenka na Madeleine a srdce se jí rozbušilo vzrušením. To by mohlo být ono! Madeleine je naživu! Je raněná a potřebuje pomoc!

	Nadšení ale opadlo stejně rychle, jako se jí zmocnilo. Kdyby byla Madeleine naživu, nemusel by to farář tajit. Ledaže... Ledaže by šlo o pokus vraždy, jak tvrdil Eymery. Pak by možná bylo co skrývat... Ale když se nad tím zamyslela, znělo to nepravděpodobně. Přesto v ní přetrvávala slabá naděje. Robert Eymery sice tvrdil, že Madeleine nemohla v žádném případě přežít, ale víra v zázraky umírá poslední!

	Pomalu složila dopis. „Kde je člověk, co přinesl psaní?“ 

	Linet zaváhala, ale pak přiznala: „Skrývá se tady v domě, paní. Čeká na setmění, aby se mohl vrátit.“ 

	„Zaveď mě k němu!“ Linet zaváhala ještě víc.

	„Zaveď mě k němu!“ opakovala Charlotta nesmlouvavě. 

	„Ale paní, jestli nás někdo uvidí a madam Tessierova se to dozví, okamžitě mě vyhodí!“ 

	„Povedeš mě tak, aby nás nikdo neviděl!“

	Linet jí chtě nechtě musela vyhovět. Do přízemí sešly schodištěm pro služebnictvo a odtud po známých točitých schodech do sklepa. Prošly několika prázdnými, tmavými místnostmi, kde to vonělo kořením, ačkoli tu už dávno žádné zásoby nebyly, minuly vinný sklep a sestoupily po dalších točitých schodech do naprosté tmy. Linet odkudsi vykouzlila olejovou lampičku, a když ji zvedla nad hlavu, spatřila Charlotta ebenově snědého muže. Ležel na hromadě slámy a třásl se chladem, neboť byl jako většina zdejších domorodců skoro nahý. Při jejím spatření vyskočil a stáhl se dál do tmy.

	„Neboj se,“ řekla Charlotta, ale muž nereagoval, dokud na něj Linet nevychrlila záplavu slov v domorodém jazyce. Teprve pak vystoupil zpět na světlo a zamžoural na ni ospalýma, zarudlýma očima.

	„Kdo jsi?“

	 

	Mluvil velmi špatně tvrdou, lámanou francouzštinou. „Justin. Být od pana faráře.“

	„Proč ti pan farář nedal propustku, abys mohl přijít ve dne? Vždyť posla z misie by každá hlídka nechala projít.“

	„On říkat, to nikdo nesmět vědět. Ani živá duše! On říkat - to moc důležitý!“ opakoval muž důrazně.

	„Dal ti ten dopis osobně?“

	„Jo. On sám. Dát do ruka. Nikdo nesmět vidět. Ani po cesta, ani v palác.“

	„Byl pan farář sám, když ti ten dopis dával? Nebo byl někdo s ním?“ Musela otázku ještě dvakrát zopakovat, než porozuměl. „On sám být. On vypadat moc starost!“

	Pochopila, že se nic jiného nedoví. „Přines mu nějakou přikrývku nebo tu ještě onemocní,“ řekla komorné na odchodu. „Kudy se vůbec dostane z domu?“

	Linet se zatvářila jako přistižená při činu, ale nakonec přiznala pravdu: „Ze zahrady se dá vyjít kanálem. Mimo období dešťů je suchý.“

	Charlotta pochopila, že se právě dověděla o tajné cestě, kterou zřejmě používá služebnictvo k nepovoleným odchodům z domu, ale neřekla nic, jen si povzdechla. Elena by určitě žasla, kdyby tušila, jak pestrý život vede její personál. Ale shodou zvláštních okolností se s ním ocitla na jedné lodi a kvůli tajnému dopisu nesměla nic prozradit.

	Dopis ji celý den pálil v kapse. Opakovaně ho četla, opakovaně se snažila přijít na důvod, proč jí byl poslán tak tajemným způsobem. Váhala. Jít, nejít? Podvod to určitě nebyl, připomínka rozhovoru o africkém působení faráře Ceneta ji přesvědčila. V koutku duše stále chovala naději, že se jedná o Madeleine.

	Ale večer naděje pohasla.

	Právě se začalo stmívat, když před portálem zastavil prostý nákladní vůz doprovázený Robertem Eymerym a šesti vojáky. Na voze leželo pod mokrou plachtou tělo. Všichni okamžitě pochopili, o koho se jedná. Našli Madeleine!

	Elena se v pláči zhroutila a museli ji odvést do jejího pokoje, Charlotta statečně polykala slzy, ale nebyla na tom o mnoho lépe.

	„Smím ji vidět?“

	Roberta Eymeryho to očividně zaskočilo. „Odpusťte, Charlotto, ale jsem přesvědčen, že to není pohled pro vás.“ 

	„Ujišťuji vás, že mrtvého jsem už viděla.“

	„Jenže tohle není obyčejný mrtvý,“ řekl tiše. „Tělo bylo ve vodě dva dny, vlny jím pohazovaly na útesy a ryby už ho začaly ožírat...,“ zarazil se ještě včas.

	Představila si všechno, co říkal, a na čele jí vystoupil pot. „Rozumím. Ale přesto..., víte určitě, že je to Madeleine?“

	Vážně přikývl. „Ano, poznal jsem ji nade vši pochybnost. Našli ji jen pár kilometrů od místa, kde ji vrazi shodili do vody. Proud ji odnesl na mělčinu. Boty jí vzalo moře, ale oblečení naštěstí zůstalo. Odhrnul cíp plachty a Charlotta spatřila potrhaný lem kalikových šatů. Tentokrát nedokázala pláč ovládnout a Robert ji konejšivě sevřel do náruče. Uvědomila si, že na ně vojáci zírají, osušila si oči a odstoupila od něho. „Měli bychom ji odnést do kaple,“ řekla už pevnějším hlasem.

	Pohlédl na vůz, z něhož stále ještě kapala voda. „Ale ne takhle. Cestou jsem se zastavil ve městě a objednal rakev. Měli by ji doručit co nejrychleji.“

	Představila si, jak na ulici překládají tělo z vozu do rakve a otřásla se. „Možná by bylo lepší, kdybyste zajeli k bočnímu vchodu ze zahrady. Já zatím seženu někoho, kdo se postará o... mrtvou.“

	Než dovezli rakev, nechala poslat pro faráře od Nejsvětějšího srdce. To byl největší chrám ve městě, kam každou neděli chodívaly s Elenou a Madeleine na bohoslužby. Zároveň ho poprosila, aby sehnal někoho, kdo mrtvou umyje a oblékne do rakve. Žádat domácí služebnictvo jí připadalo nevhodné, nechtěla, aby personál viděl svou bývalou paní v tak zuboženém stavu.

	O tři hodiny později bylo zaopatřené tělo uloženo do nejlepší rakve, jaká se v Neuvers dala sehnat. Zavřenou ji vystavili v kapli a pomodlit se přišlo veškeré služebnictvo z paláce. Přivedli i Elenu, která se vzpamatovala z prvního šoku a teď klečela před rakví a srdceryvně vzlykala.

	Robert Eymery odjel i svými vojáky, ale Charlotta zůstala v kapli až do tmy. Neměla ani pomyšlení na to, že by šla na schůzku k svatému Jiří. A nejspíš udělala dobře, protože těsně po deváté večerní začalo ve městě hořet. Žháři zapálili hlavní budovu velitelství, od níž chytily přilehlé vojenské byty a sklady. Plameny šlehaly tak vysoko, že se noc proměnila v den. Nářek raněných se mísil se zvukem vojenských trubek svolávajících všechny na pomoc.

	Obyvatelé Tessierova paláce bez dechu sledovali z horní terasy hrůzné divadlo. Madeleinina tragická smrt byla na okamžik zatlačena do pozadí.

	Boj s ohněm trval celou noc a čpavý pach spáleniny zahltil město. Nad střechami se vznášel hustý černý dým.

	 Tak nějak musel vypadat požár Říma za Nerona, napadlo Charlottu, když sledovala moře převalujících se plamenů. Jak proboha mohli povstalci proniknout mezi hlídkami až do samotného srdce města? Vzpomněla si na ranního posla z Marisety. Když pronikl on, podařilo se to zřejmě i jiným!

	Za svítání byl požár uhašen. Ulice Neuvers připomínaly válečné pole. Dým, rozvaliny, pach smrti, bolest, neštěstí.

	Charlotta zaslechla dvě služebné, jak si šeptem povídají, že něco takového se za patnáct let vlády plukovníka Tessiera nestalo. To až teď, kdy moc přešla do rukou jiného...

	Tíseň jí sevřela srdce, neboť byla snoubenkou muže, kterému všichni dávali vinu. Nemilovala ho, ale dala mu slovo, a proto by za ním měla neochvějně stát. Ale nedokázala to.

	Kvůli povstání musel být Madeleinin pohřeb odložen. Rakev zůstala v kapli, kde bylo nejchladněji, navíc ji služebnictvo obkládalo mokrými studenými prostěradly. Před oltářem neustále doutnala směs bylin a pryskyřic, která měla zahnat pach smrti.

	Odpoledne se nečekaně rozezněly všechny zvony ve městě. Znamenalo to, že vojáci konečně přemohli povstalce. Boj se přenesl z Neuvers na venkov.

	V podvečer se konala mimořádná bohoslužba za ukončení povstání. Z Tessierova paláce na ni odjeli všichni s výjimkou Eleny, která zůstala u plukovníkova lože. Chyběl i Robert Eymery dosud bojující se svými vojáky kdesi v divočině.

	Charlotta seděla mezi manželkou plantážníka Cobianta a ženou místního notáře. Obě plakaly, neboť při povstání utrpěly jejich rodiny nenahraditelné ztráty. Madam Cobiantová se právě dověděla, že jejich plantáž a dům byly vypáleny do základu a úroda za poslední rok zničena. „Co si jen počneme,“ opakovala neustále. Jsou z nás žebráci!“ Podobné nářky se nesly ze všech lavic a Charlotta cítila duch beznaděje vznášející se nad hlavami shromáždění. Marně farář mluvil o pokoře a Boží vůli. Lidé potřebovali slyšet něco úplně jiného.

	Když se mše chýlila ke konci, vstoupil do chrámu Robert Eymery s několika vojáky. Všichni byli pokryti sazemi, prachem a krví. Oči věřících se okamžitě obrátily k nim. Nevšímali si toho, postavili se dozadu pod kůr a čekali, až pobožnost skončí. Teprve když zaznělo: „Amen,“ vykročil Robert Eymery kupředu.

	„Odpusťte, že vstupuji na toto svaté místo nedostatečně upraven, ale předpokládám, že byste po nešťastných událostech posledních dní rádi slyšeli nějaké příznivé zprávy.“

	Chrámovou lodí to souhlasně zašumělo.

	„Mohu vám tedy sdělit, že jsme vypátrali viníky požáru ve městě. Obklíčili jsme je, ale odmítli se vzdát a v přestřelce byli všichni zabiti. Zároveň naše oddíly obsadily většinu míst, kde se vzbouřenci skrývali. Dovoluji si tvrdit, že povstání je tímto ukončeno.“

	Někdo vykřikl: „Sláva!“ a další hlasy se k němu přidaly. Radostný šum se šířil lavicemi, všichni mluvili najednou, ale když Robert Eymery zdvihl ruku, okamžitě se utišili.

	„Přesto musím až do odvolání trvat na nočním zákazu vycházení.“

	Znovu se zdvihl šum, tentokrát nespokojený, ale Eymery jej gestem opět umlčel. „Uvědomte si, že to opatření je pro vaše bezpečí. Vzbouření jsme potlačili, ale ještě nějakou dobu potrvá, než se život vrátí do obvyklých kolejí. Nepokojů mohou zneužívat osoby, které neměly s povstáním nic společného. Minulé noci došlo k rabování a několika přepadením. Většina posádky je mimo město a je tedy v zájmu každého obyvatele Neuvers, aby se po výstřelu pevnostního děla zdržoval doma. Děkuji za pozornost. Přeji hezký zbytek dne.“

	Zasalutoval a odměřeným vojenským krokem opustil chrám. Jeho oddíl odešel s ním.

	Lidé pomalu vstávali, ale neopouštěli kostel, mezi lavicemi se vytvořily hloučky, kde se vášnivě diskutovalo. Charlotta uvízla v jednom z nich a vyslechla spoustu pochvalných slov adresovaných Eymerymu.

	„Tohle zvládl úžasně,“ řekl jeden z obchodníků a ostatní s ním vřele souhlasili. „Plukovník Tessier byl dobrý velitel, ale příliš mírný a váhavý. Pro tak rychlou akci to chtělo někoho mladšího a razantnějšího. Díkybohu za Eymeryho!“

	Nakonec odešli a Charlotta zůstala, aby s farářem dohodla podrobnosti zítřejšího pohřbu. Překvapilo ji, když na konci jednání duchovní poznamenal, že spolu brzy budou projednávat veselejší záležitost.

	„Nechápu, otče.“

	„Myslím vaši svatbu, dcero. Mluvil jsem včera s kapitánem Eymerym. Prozradil mi, že jste zasnoubeni. Přestože teď prožíváte smutné období, brzy nastanou lepší časy. Gratuluji vám a jsem rád, že s námi na ostrově zůstanete.“

	Odešla z kostela se smíšenými pocity. Robert Eymery skutečně neztrácel čas.

	Skoro čekala, že ho najde před kostelem, ale byl pryč i se svými vojáky. Komorná Gala jí předala lístek.

	 

	Má drahá, lituji, že Vás nemohu doprovodit domů. Dnes odpoledne mě ještě volají povinnosti, večer se už budu věnovat pouze Vám. Miluji Vás.

	Robert

	

	

	Večeře proběhla za nadšeného hodnocení situace, rozveselil se i plantážník Cobiant, když si spočítal, že jeho pojistka pokryje všechny ztráty, a kdo ví, možná dostane i náhradu od vlády.

	Inženýři plánovali, kdy opět vyrazí do terénu, aby pokračovali v práci. Charlottě se zdálo, že sní. Všichni se chovali, jako by poslední dny neexistovaly. Jako by Madeleine nezemřela, ostrov neprošel krvavou lázní a část Neuvers neležela v troskách. Neuměla tak rychle zapomenout. Občas si vyměnila pohled s Elenou. Ta toho také mnoho nenamluvila, její bledá tvář byla propadlá a oči horečně žhnuly.
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	Po večeři doručili Charlottě obrovskou kytici s lístkem od Roberta Eymeryho. Omlouval se, že dnešní večer nepřijde, nečekané okolnosti ho odvolávají mimo město. Uvidí se až zítra.

	Ten vzkaz nakonec ovlivnil Charlottino rozhodnutí. Jakmile služebnictvo sklidilo ze stolu, vymluvila se na únavu a odešla do svého pokoje. Ale na spánek neměla ani pomyšlení. Převlékla se do černých šatů, aby snadněji splynula s tmou, a krátce před devátou vyklouzla zahradní brankou ven. Hrdlo měla stažené úzkostí a v kapse pevně svírala dopis od Fabiena Ceneta.

	Bývalá kaple svatého Jiří nebyla daleko, stačilo projít třemi postranními uličkami a malým neudržovaným parčíkem. Noc byla světlá, všude panovalo absolutní ticho, takže slyšela ozvěnu vlastního zběsile bušícího srdce.

	Když se před ní ze tmy vyloupla silueta kostelíka, oddechla si. Ale ne nadlouho. Byla asi v polovině parčíku, když se za ní ozvaly tiché kroky. Přestože čekala faráře Ceneta, pud sebezáchovy jí velel přitisknout se ke kmeni stromu a zadržet dech. Udělala dobře, neboť kroky nepatřily faráři Cenetovi, ale dvěma mužům, kteří se lopotili s několika těžkými pytli. Hlavou jí bleskla vzpomínka na Eymeryho slova o rabování. Ti dva zřejmě vlekli nějaký lup a podle toho jak supěli, musel být pořádně těžký. Doufala, že ji minou bez povšimnutí, ale několik kroků před ní se zastavili, aby si odpočinuli.

	 Stála bez hnutí a v duchu si vyčítala, že se pustila do tak nezodpovědného dobrodružství. Jak jen mohl farář Cenet dostat takový šílený nápad. A ona byla ještě šílenější, že na něj vůbec přistoupila! Tiskla se ke kmeni a úpěnlivě se modlila, aby ti dva už pokračovali v cestě. Slyšela, jak si polohlasem vyprávějí o dalších prázdných domech, které by se daly dnešní noci vykrást. 

	„Hlídky do těchhle končin vůbec nepřijdou,“ řekl jeden z mužů. „Mohli bysme zkusit ještě dům zlatníka Dumonta. Odplul s celou rodinou.“

	„Jeho dům je moc na ráně,“ namítl druhý. „Ale za kostelem je skladiště spediční firmy,“ kývl hlavou k tmavé siluetě mezi stromy.

	„Copak ty nemáš dost? Už teď to sotva utáhneme!“ nepřesvědčivě odporoval první.

	„Noc teprve začala. A bylo by škoda nevyužít příležitosti. Když bude kořist stát za to, klidně se vrátíme ještě jednou.“

	To rozhodlo. Muži popadli vaky a zamířili přímo ke kostelu. Protože museli projít těsně kolem ní, začala Charlotta couvat podle stromu dozadu. Sunula nohy po milimetru, aby nepohnula ani jediným kamínkem, ale přesto se prozradila. Její sukně se zachytila o drsnou kůru stromu a zrádně zašustila. Oba muži se naráz zastavili.

	„Slyšel jsi to?“

	„Jo. Co to bylo?“

	„Nevím. Ale bylo to pěkně blízko. Odkryj světlo.“ Do tmy nečekaně probleskl úzký paprsek světla a ozářil Charlottinu vylekanou tvář. „A hrome!“ vyhrkl první muž. „Ženská!“

	„A mladá!“ dodal druhý. Oba pomalu položili pytle na zem a vykročili k Charlottě. „Copak tady děláš, děvenko?“

	Na víc nečekala. Podkasala si sukni a rozběhla se ke kostelu. V duchu se úpěnlivě modlila, aby tam farář už byl, ale zároveň ji napadlo, jestli bude sluha boží stačit na dva darebáky. Křičet o pomoc nemohla, kostelík ležel stranou a v okolí nebyly žádné obytné domy, jen skladiště.

	To věděli i zloději, a byli proto přesvědčeni, že mají svou kořist jistou.

	„Nepospíchej, slečinko,“ křičel ten první. Jestli ti nevyšlo dostaveníčko, my tě utěšíme!“ Z hlasu mu zaznělo vzrušení a Charlottě přeběhl po zádech mráz. Doběhla ke kostelíku a zalomcovala klikou. K jejímu zděšení se dveře ani nehnuly, kostel byl zamčený.

	Pochopila, že se ocitla v pasti. Pomalu se otočila.

	Pronásledovatelé se zastavili pár kroků před ní a vychutnávali svou převahu. První položil zlodějskou lucernu na zem tak, že ozařovala Charlottinu postavu zády přitisknutou ke vratům.

	„Že by se slečinka šla v noci pomodlit?“ zeptal se.

	„Můžeš se pomodlit s námi, holubičko,“ řekl druhý. „Nebudeš zklamaná.“

	Potlačila paniku a promluvila, jak nejklidněji dokázala: „Nechte mě odejít, prosím.“

	Podívali se na sebe a zasmáli se. „Necháme ji odejít?“ zeptal se první. „Co myslíš?“

	„Myslím, že ne,“ řekl druhý a vzrušením mu přeskočil hlas. Vykročili naráz a užívali si každý okamžik. Obcházeli ji mírným obloukem, aby jim nemohla proklouznout do strany. Přesto se o to pokusila. Byla to jediná možnost záchrany. Vyrazila ve chvíli, kdy si byli jisti, že se strachy nemůže ani pohnout. Utíkala, jak nejrychleji dokázala, ale široká sukně se jí pletla pod nohy a zpomalovala běh. Lupič, co předtím držel lucernu, byl rychlejší. Chytil ji za rameno a smýkl s ní stranou, až ztratila rovnováhu. Tvrdě dopadla koleny na kamenitou zem, vykřikla strachem a bolestí, přesto se ještě pokusila zvednout. Ale to už tu byl druhý lupič a strhl ji zpátky. „Kam ten spěch, slečinko!“ Zacpal jí ústa dlaní, aby nemohla křičet. Kousla do té páchnoucí ruky, lupič zařval a na okamžik ji pustil. „Tak ty budeš kousat!“ Napřáhl ruku, ale rána už nedopadla. Vzduchem prolétlo dlouhé černé tělo a srazilo lupiče na zem. Vzápětí se ozvalo temné zavrčení, při němž stydla v žilách krev. Muž zařval hrůzou a bolestí, když se mu ostré zuby zaryly ze strany do hrdla. Pokusil se zvíře setřást, ale vrčení ještě zesílilo.

	Druhý lupič na nic nečekal, vyskočil jako zajíc a prchal do tmy. Ozvěna jeho kroků se dunivě rozléhala uličkou.

	Charlotta na vteřinu zůstala ležet zmrazená hrůzou, ale pak se rychle odkulila stranou a posadila se. Lupič ležel bez hnutí na zemi a nad ním se ve světle zlodějské lucerny tyčila černá silueta zvířete, z jehož hrdla neustále vycházelo temné vrčení. Lampa dostatečně ozařovala černou kosmatou hlavu a obnažené bílé zuby v pootevřené mordě. Zvíře pootočilo hlavu a pohlédlo na Charlottu. Té se zdálo, že sní. To přece nemůže být... Hlavou jí bleskově prolétly všechny povídačky o černém tygru... Pomalu natáhla ruku a hlasem plným ohromení řekla: „Rexi?“

	Vrčení okamžitě ustalo. Zvíře zatřepalo hlavou, zívlo, čichlo k nehybnému muži a pak přišlo k ní a položilo jí hlavu do klína.

	„Rexi,“ opakovala užasle a v hlavě jí zmateně vířily myšlenky. Kde se tu vzal..., a pokud je tady Rex..., musí tu být...

	Pes zavětřil, zdvihl hlavu, vztyčil uši a pohlédl směrem k parčíku. Neviděla nic, protože zlodějská lampička jí svítila do očí, ale slyšela, jak se v dálce ozvaly rychlé kroky. Někdo běžel jejím směrem. Začala se zvedat a srdce jí bušilo zmatkem, očekáváním, i úzkostí z toho, co se k ní blíží. Rozum jí říkal, že všechno je to jen šálení smyslů, podivný sen. Ale pes vedle její nohy byl skutečný. Skutečný stejně jako... Kroky teď už byly blízko. Zpomalily a zastavily se. Uhnula trochu stranou, aby jí lampa nesvítila do očí, a proti světlejšímu nebi spatřila vysokou, důvěrně známou siluetu v důstojnické uniformě.

	„Filipe...?“ Znělo to spíš jako vydechnutí. Užaslé, nevěřící, vyděšené. „Filipe!“

	Pohnul se, dvěma kroky byl u ní a zdvihl ji do náruče. Dech se jí zadrhl v plicích, v hlavě hučel vodopád. „Filipe!“ 

	„Charlotto, odpusť.“

	Dobře, že ji držel tak pevně, protože nohy i ruce jí zeslábly, šok ze setkání proměnil tělo v hadrovou loutku.

	„Asi omdlím,“ vypravila ze sebe, když cítila, že hučení v hlavě zesiluje a před očima se jí začínají míhat rudá a zlatá kola.

	„Neomdlívej, prosím. Už tak si vyčítám, že jsem přišel pozdě.“

	„Kde ses tu vzal?“

	„Přišel jsem na schůzku. Farář Cenet ten dopis napsal na mou žádost. Nemohl jsem se s tebou sejít jinak. Ale cestu mi zkřížila hlídka. Musel jsem se schovat. Zdrželo mě to...“

	Připadalo jí zvláštní, že spolu mluví o farářovi a o hlídce.

	„Copak nejsi mrtvý?“ zeptala se a znělo to, jako by se o tom potřebovala ujistit.

	„Ne,“ opověděl vážně. „A neměl jsem ani tušení, že si to myslíš, dokud jsem se nevrátil na Mornay. Po bitvě u Sedanu jsem ti napsal, že odjíždím se svým plukem za hranice. Odmítli jsme se vzdát, chtěli jsme bojovat dál. Netušil jsem, že můj posel cestou padne. A další dopisy jsem už poslat nemohl. Nebylo po kom. Teprve když bylo podepsáno příměří, mohl se náš pluk vrátit domů.

	Nevím, čí tělo ti tenkrát poslali. Skoro celý oddíl ze Saint Michel a Bressy zahynul při dělostřeleckém útoku. Někteří mrtví se dali jen těžko identifikovat. Myslím, že to byl někdo, kdo byl v tom okamžiku s nimi. Když jsem přijel na Mornay, všichni se vyděsili.“

	„A proč jsi mi nenapsal z Mornay?“ zeptala se a z hlasu jí zazněla bolest všech proplakaných nocí. „Proč jsi mi nedal vědět...“ Bolest se pomalu vytrácela, vystřídala ji zlost. „Filipe, proč!“

	„Odpusť,“ opakoval. „Ale řekli mi, v jakém jsi byla duševním stavu.“

	Při zmínce o duševním stavu se jí vybavila smrt paní Richertové a ztráta dítěte. Do očí jí vhrkly slzy.

	„Nechtěl jsem riskovat. Plul jsem stejnou lodí, jakou by šel můj dopis. Myslel jsem, že bude lepší, když ti všechno vysvětlím osobně.“

	Vzpomněla si na tajemné události kolem domu, na pověsti o černém tygru a zmocnilo se jí oprávněné rozhořčení. „Jak dlouho jsi tady?“

	Než mohl odpovědět, ozvalo se zasténání. Uvědomili si, že zcela zapomněli na muže, kterého Rex napadl. Probral se z bezvědomí a pokoušel se posadit. Stačilo ale, aby pes jedinkrát zavrčel, a muž opět znehybněl.

	Charlotta se vzepřela proti Filipově hrudi tak silně, že ji musel pustit na zem. Povzdechl si, když ve světle lucerny viděl její rozzlobenou tvář. „Vysvětlování se odkládá. Teď se musí postarat o toho lumpa, který ji přepadl. Popadl ho za límec a zvedl ze země. Muž se však znovu poroučel k zemi a rukama si chránil tvář. „Nezabíjejte mě!“

	„Okamžitě vstaň!“ poručil Filip. „Nebo na tebe pustím psa!“

	To zabralo, muž vyskočil jako zajíc. Filip zdvihl lucernu a posvítil mu do tváře. Byla zkřivená strachem, zaprášená a pokrytá zasychající krví. Psí tesáky mu potrhaly límec a do kůže vyryly dlouhé šrámy. Zranění bylo jen povrchní, hodně krvácelo, ale nevypadalo nebezpečně.

	„Kdo jsi?“

	Muž mlčel.

	Filip jím zatřásl. „Slyšíš? Ptám se tě, kdo jsi?“

	Zajatec sklouzl očima na jeho výložky a neochotně zamumlal: „Jacques Benoit, pane kapitáne. Jenom jsem šel kolem...“

	Filip zdvihl lucernu výš, takže světlo dopadlo na vaky pohozené opodál. „Zloděj?“

	Muž neochotně kývl.

	„Přepadl jsi tu dámu?“ Filipův hlas zazněl tak nebezpečně, že muž začal koktat:

	„Pane, kapitáne, byla to náhoda! Nechtěl jsem...“ Lupič se v hrůze otočil na Charlottu. „Madam, odpusťte! Snažně vás prosím!“

	„Za rabování,“ řekl Filip tvrdě, „je trest smrti! Stejně jako za pokus vraždy!“

	„Milost, pane kapitáne! Madam!“ Lupič padl na kolena a se sepjatýma rukama se plazil k Charlottě, neboť u ní spíše předpokládal shovívavost. „Nezabíjejte mě!“

	 Charlottě byla scéna odporná stejně jako muž, který se ji předtím chystal znásilnit a nejspíš i zabít. Ale nepřála si, aby zemřel, a už vůbec ne Filipovou rukou. Než ale stačila zasáhnout, Filip se naklonil k muži a zblízka mu sykl do tváře: „Jacquesi Benoite, ta dáma je příliš jemnocitná, než aby se musela dívat na to, jak tě zašlápnu jako hada. Tentokrát dostaneš milost, o kterou tak prosíš. Ale přísahám...,“ v jeho hlasu se ozval tón, při němž Charlottě přeběhl po zádech mráz, „jestli na tebe ještě někdy narazím, bez milosti tě zabiju! Rozuměl jsi mi?“

	„Ano, pane kapitáne,“ zakoktal muž omámeně. „Ano, přísahám.“

	„Ty a tvůj společník ještě dnes opustíte město,“ pokračoval Filip stejným tónem. Jestli ne, můj pes si tě najde, i kdyby ses zahrabal pod zem.“

	„Ano, pane kapitáne,“ opakoval muž.

	„Zmiz!“

	Lupič vyskočil na nohy a v příští vteřině se rozplynul ve tmě. Filip se podíval na Charlottu. „Měl jsem ho zabít,“ řekl tiše. „Bůh je mi svědkem, že měl.“ 

	„Děkuji, žes to neudělal.“ 

	Rty mu zkřivil sarkastický úsměv. „Já vím.“

	Postavil lucernu, sebral vaky pohozené na zemi, z kapsy vylovil klíč a odemkl kostel. „Bude lepší, když půjdeme dovnitř.“

	Neochotně vešla a pes proběhl kolem ní. Chvíli zkoumavě nasával vzduch a pak se položil na hromadu prken pod oknem.

	Vnitřek kaple tonul ve tmě, páchla tu zatuchlina a ztrouchnivělé dřevo. Charlottě chvíli trvalo, než její oči přivykly hustému šeru. Teprve pak spatřila obrysy oltáře, mohutný masiv zpovědnice a hromadu lavic přisunutých k jedné straně. Zůstala stát u dveří, zatímco Filip prošel kaplí až k oltáři, položil vaky na zem, chvíli cosi hledal a pak se k ní vrátil se svícnem v ruce. Postavil jej za zpovědnici a pak teprve zapálil svíčky, aby se světlo neodráželo v oknech, ačkoli bylo nepravděpodobné, že by dnes v noci ještě někdo zavítal do těchto odlehlých končin.

	Zachytil její pohled a řekl: „Ten svícen jsem si připravil už minulou noc. Chtěl jsem na tebe vidět.“

	Teprve teď si plně uvědomila, že před ním stojí potlučená, s rozcuchanými vlasy a šaty uválenými po rvačce. Rozpačitě se začala oprašovat, jako by to v této chvíli bylo to nejdůležitější.

	„Pomůžu ti.“ Dotkl se její tváře, pohladil rozpuštěné vlasy, sebral smítko ze živůtku.

	Zatajila dech. Jediný letmý dotyk zlomil ledové zakletí a projel tělem od hlavy až do špiček prstů. Tiše se zajíkla a zvedla k němu oči. Jejich pohledy se do sebe zaklesly. „Pomůžu ti,“ opakoval a znělo to úplně jinak než předtím. Zadýchaně a trochu chraptivě. Dlaněmi jí sklouzl po těle a rozvázal tkanici svrchní sukně.

	Zachvěla se, když jí látka šustivě sklouzla kolem kotníků. „Jsme v kostele,“ hlesla.

	„Je odsvěcený,“ zašeptal, než ji políbil. Pochopila, že by si počínal stejně, i kdyby odsvěcený nebyl. Ale nechtěla na to myslet.

	Vrátil se muž, kterého milovala víc než svůj život. Už nezáleželo na tom, co udělal, nebo čím se provinil. Byl jejím pánem a ona mu toužila podlehnout. Okovy smutku padly. Vrátila se do života spolu s ním.

	Když ji znovu políbil, něžně a žádostivě zároveň, přitiskla se k němu a z očí jí vyhrkly slzy.

	Dlouhé měsíce odloučení znásobily touhu, která si žádala rychlé ukojení, a tak stěny kaple poprvé ve své historii slyšely něžná slůvka i milostné výkřiky. Zůstaly k nim lhostejné stejně jako velký černý pes ležící na hromadě prken. Jen pootočil hlavu, zívl a spokojeně zavřel oči.
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	Jak se Charlottě vracelo vědomí, začala vnímat pod zády kamennou dlažbu, jejíž chlad nezmírnila ani rozprostřená sukně a spodnička. Tiše zasténala a pohnula se. Filip se okamžitě zvedl a podal jí ruku, aby se mohla posadit. Ve světle svíčky si hleděli do očí a Charlotta pociťovala nejasný stud, protože za celou dobu manželství mu nepodlehla s takovou vášní a žádostivostí jako dnes. Viděl, jak se jí do tváří vkrádá ruměnec, a mírně se usmál. „V tvé posteli by to samozřejmě bylo pohodlnější.“

	„Nic ti nebrání do ní dnes v noci ulehnout,“ řekla tiše.

	„Brání.“ Vzal ji za ruku a naléhavě řekl: „Nesmíš prozradit, že jsme se setkali, Charlotto. Rozumíš! Záleží na tom osud nás všech!“

	Bylo jí, jako by dostala studenou sprchu. „Nerozumím ti. Proč nemůžeš přijít do paláce a prozradit, že jsi naživu? Všichni by měli určitě radost!“

	Povytáhl obočí. „Všichni?“

	Rázem si vybavila tvář Roberta Eymeryho a zrudla ještě víc. Nevěděla, jak vysvětlit, že dala slovo jinému muži. „Musíš něco vědět... stala se taková věc... musím ti říct...“

	Smiloval se nad ní: „Vím o tvém zasnoubení. A také vím, že tě do něj vehnali. Ale kvůli tomu to není.“

	Připadalo jí, že sní. Odbyl její zasnoubení s jiným mužem jako nedůležitou věc. Čekala všechno možné, ale tohle ne.

	
„Mám tu určité poslání a nesmí být prozrazeno,“ řekl naléhavě.

	Po zádech jí přeběhlo mrazení. Milostné vytržení bylo to tam. „Jaké poslání?“

	Všiml si, že se chvěje, a přehodil přes ni kabátec uniformy. „Abych se za tebou snadněji dostal, přijal jsem návrh ministerstva války.“ Sjela pohledem na výložky.

	„Ano, proto jsem stále v armádě,“ potvrdil. „Jsem velitelem vyšetřovací komise, která má prověřit činnost plukovníka Tessiera. Mám oprávnění zatknout všechny viníky a v případě nutnosti převzít vládu nad ostrovem. Proto jsem přijel inkognito jako anglický přírodovědec Henry Spenlow. Na ministerstvu vědí, že se tady dějí podezřelé věci. Jde o velké finanční machinace. O zpronevěru v obrovském měřítku. Oficiální komise dorazí zítra nebo pozítří. Já jsem do té doby měl shromáždit důkazy o plukovníkově roli v celém případu. V Paříži nikdo nepochybuje, že je vinen. Kdyby plukovník o komisi věděl, měl by dost času důkazy zničit.“

	„Nevěřím, že je plukovník vinen!“ řekla prudce. „Je to čestný muž!“

	Zkoumavě se na ni díval. „Ze začátku jsem si myslel opak, ale teď se přikláním k tvému názoru.“

	„To znamená, že jsi žádné důkazy nenašel?“

	„Proti plukovníkovi ne.“

	Ulevilo se jí. „Takže je všechno v pořádku.“

	„Není, bohužel.“

	„Ale říkal jsi...“

	„Nenašel jsem sice důkazy proti plukovníkovi, ale existují stopy vedoucí k lidem z jeho blízkosti. I když nejsou zatím kompletní.“ 

	„K jakým lidem?“

	Z toho, jak se na ni podíval, pochopila, co uslyší. „K hlavnímu úředníku Rampalovi a zástupci Robertu Eymerymu.“ 

	Teď už jí zima pronikala do těla, přestože měla Filipův kabátec a v kostele bylo poměrně teplo. „Tomu nevěřím.“ 

	Vstal a začal si oblékat kalhoty. „Chápu.“

	„Nic nechápeš,“ řekla prudce. „Do toho sňatku mě sice vehnali, ale přesto bych se nesnížila k tomu, abych podala ruku darebákovi.“

	I ona vstala a začala se oblékat. Byla rozčilená, takže jí věci padaly z ruky. Cloumala tkanicemi a knoflíky, dokud jí nevzal živůtek z ruky a vázání nepovolil. „Charlotto...“

	„Byl jsi mrtvý a já ... Přesto nevěřím, že kapitán Eymery je lump.“

	„Všechny nitky vedou k nejvyššímu velení,“ řekl, jak nejklidněji dokázal. „Pokud to nebyl plukovník, musel to být jeho zástupce nebo hlavní úředník kanceláře. Eymery nebo Rampal.“

	 Představila si hlavního úředníka, nevýrazného, trochu servilního člověka a přála si z celého srdce, aby to byl on. Ten, co byl pořad u zdroje, věděl o všem, co se šustlo v paláci i v posádce, co záhadně ztratil její dopisy... Nemělo to nic společného s Eymerym, ale s ní samotnou. Se zachováním sebeúcty.

	„Charlotto!“

	Rvala na sebe sukni a měla zlost na všechny a na všechno. Na Filipa, na Roberta Eymeryho a nejvíc na sebe. Nechtěla nic slyšet, chtěla jen pryč. Ale Filip ji nehodlal pustit. „Musíš mě vyslechnout!“

	„Už jsi mi toho řekl dost!“

	„Dost ne. Prosím!“

	Ruce jí klesly. „Co ještě?“

	„To povstání domorodců bylo uměle vyvolané. Vím to. Někdo se snažil zahladit stopy. Nepokoje, požáry, to je jen kalení vody, aby se zapomnělo na závažnější věci.“

	Mlčela.

	„Vím z dobrého zdroje, že štábní budovu ve městě nezapálili domorodci. Udělal to muž v uniformě.“ 

	„Jaký muž?“

	„To nevím, můj informátor ho nepoznal. Ale na jeho slovo se mohu spolehnout.“ 

	„Informátor?“

	„Mám spolupracovníky mezi domorodci.“

	Vzpomněla si na pověsti o černém tygru i na to, co se v Marisetě vykládalo o tajemném přírodovědci Spenlowovi. „Neodpustím ti, žes mě tak dlouho nechal v nevědomosti!“

	„Je to jen týden, Charlotto! A bůh ví, že jsem se ti snažil nenápadně přiblížit, abych ti všechno řekl, ale nikdy jsi nebyla sama. Sledoval jsem tě ze zahrady, doufal jsem, že třeba sejdeš dolů. Ale ty ses jen dívala z terasy. Jak jsem to měl udělat, abych se neprozradil?“

	Vzpomněla si na postavu, kterou viděla pod stromy, i na to, jak služebnictvo vystrašilo velké zvíře, z něhož představivost udělala černého tygra. Jak by ji mohlo napadnout, že jde o jednu z Filipových dog!

	„Tehdy u mě v pokoji - to byl Rex?“

	Usmál se. „Ne, Lord. Vyčenichal tě. V nestřežené chvíli se vydal za tebou a způsobil pozdvižení.“ 

	„Kde je?“

	„Při seskoku z terasy si zranil nohu. Je schovaný na bezpečném místě. Nemůže chodit, ale bude brzy v pořádku.“

	„To je dobře.“ Začala si znovu zapínat sukni a vyhýbala se pohledu do Filipovy tváře. „A kde budeš ty? Taky na bezpečném místě?“

	„Ano. A každý večer v zahradě, abych na tebe dával pozor. Dělal jsem to tak od prvního dne. Musel jsem tě alespoň vidět. Musel jsem mít jistotu, že jsi v pořádku. Kdyby nevypuklo povstání, jsem přesvědčen, že bychom se setkali dřív. Zákaz vycházení a hlídky kolem města všechno zkomplikovaly. Ztratil jsem naději, že se k tobě dostanu normální cestou. Okolnosti mě donutily požádat faráře Ceneta o pomoc.“

	Konečně mu pohlédla do tváře. „Pokud farář o všem věděl, proč mě neinformoval on? Proč ty složité a nebezpečné intriky, proč schůzka v opuštěné kapli?“

	„Byli jsme domluveni, že tě pozve do misie na oběd, ale povstání všechno zmařilo. Nemohl odjet z Marisety, a proto souhlasil s dopisem. Nerad. Lituji, že se všechno tak zvrtlo, ale neměl jsem jinou možnost.“

	„Já vím,“ řekla hořce. „Tvé tajné poslání. To, že se zbytečně trápím, ti bylo lhostejné!“

	„Ty víš, že to není pravda,“ řekl vážně. „Budeme spolu celý život, Charlotto. Těch pár dní jsem ještě musel obětovat, abychom odsud mohli odjet v klidu. Ale přísahám, že to byly nejhorší a nejdelší dny mého života!“

	Dopnula poslední knoflík. „Musím se vrátit. Jsem pryč moc dlouho a někdo by si toho mohl všimnout.“ 

	Povzdechl si. „Dobře. Doprovodím tě. Ale mám k tobě prosbu.“ 

	„Jakou?“ 

	„Velkou.“

	Zamířila ke dveřím, Filip sfoukl svíčku a následoval ji. Velký pes se tiše zvedl a vyběhl otevřenými dveřmi jako první.

	„Co s těmi vaky?“ vzpomněla si, když zamykal dveře.

	„Řeknu o nich faráři Cenetovi. Až se všechno uklidní, postará se, aby je majitelé dostali zpět.“

	„Vídáš se s farářem Cenetem často?“

	„Ano. Tajně mě ubytoval na misii. Tam vojáky nikdy nenapadne hledat. Ale moc času jsem tam nestrávil. Většinou jsem tady ve městě a pozoruji dům. A tebe.“

	„Kdo vymyslel setkání v kapli?“ zeptala se, když spolu kráčeli přes zanedbaný parčík.

	„Farář Cenet. Sloužíval v ní mše, než odešel do Marisety. Věděl, že je uzavřená, a považoval ji za bezpečné místo.“

	Ironicky se pousmála.

	 „Promiň,“ řekl rychle. „Nemohli jsme tušit, že si ji vyberou dva zloději. Je mi to moc líto. Nechtěl jsem tě vystavit takovému nebezpečí.“

	Jeho zkroušený tón ji přece jen odzbrojil. „Už je to za námi. O jakou službu jsi mě chtěl požádat?“

	Minuli parčík a vešli do tmavé uličky. Filip se zastavil. „Ani v plukovníkově pracovně, ani v Eymeryho a Rampalově bytě jsme nenašli to, co jsme hledali. Domnívám se, že usvědčující dokumenty musí být v Tessierově paláci.“

	Vstřebávala informaci, že byl přímo v domě a dokonce prohledal Eymeryho a Rampalův byt v posádce. Zamlouvalo se jí to čím dál méně. I to, oč se ji zřejmě chystal požádat. „Snad ode mne nechceš, abych já...“

	„Chci,“ řekl tiše. „Jinak mé poslání skončí jen polovičním úspěchem.“ 

	„To je ohavné,“ řekla s odporem.

	„Ano, to je,“ odpověděl tvrdě. „Ale zdaleka ne tak ohavné jako to, že někdo zpronevěřil ohromnou sumu peněz, soustavně okrádal domorodce, vinu chtěl shodit na nemocného plukovníka a pak, aby zachránil svou kůži, vyvolal povstání, v němž zahynuly desítky nevinných lidí!“

	Polkla. Jeho slova nekompromisně ukazovala na Eymeryho. „Co mám udělat?“

	„Stačí, když mi dáš vědět, že je vzduch čistý, a provedeš mě v noci obytnou částí paláce. Nemusíš prohledávat Eymeryho pokoj, udělám to sám.“

	Představila si tu nebezpečnou situaci a řekla pevně: „Udělám to. Co mám hledat?“ 

	„Nemůžu to po tobě chtít!“ 

	„Co mám hledat?“ opakovala.

	„Účetní knihy nebo bankovní výpisy. Někde prostě být musí. A Eymeryho pokoj v paláci je jediné místo, kam jsem se nedostal. S tvou pomocí by to ovšem šlo.“

	„Raději to udělám sama.“

	„Charlotto, nechci tě vystavovat ani nebezpečí, ani výčitkám svědomí. Znám tě dobře, jsi příliš jemná, neumíš nic předstírat, v tvé tváři se dá číst stejně jako v knize. Poznali by to na tobě!“

	Zviklal ji. „Ty ses chtěl dostat do paláce ještě dnes v noci?“

	„Ne, dneska je to moc nebezpečné. Nevíme, kde je Eymery a kdy se vrátí. Ztratil se nám.“

	„Filipe, já mám strach!“

	Rychle ji objal a přitiskl k sobě.

	„Neboj se, už tě nespustím z očí. Ve dne se ti nemůže nic stát a v noci ti budu pořád nablízku. Znám tajnou cestu do zahrady.“ 

	„Vyschlým kanálem?“ zeptala se a Filip na ni užasle pohlédl. 

	„Ty o něm víš?“ 

	„Od služebnictva.“

	Znovu vykročili, ale tentokrát ji držel kolem pasu. Jeho blízkost jí dodávala odvahu. „Neumím si představit, že se vrátím do domu, jako by se nic nestalo. Že budu dál předstírat vdovský smutek. A přitom budu vědět, že jsi nedaleko.“

	Zvedl ji do náruče a políbil. „Charlotto, už jenom den. Nanejvýš dva!“

	„A co až se Eymery vrátí?“ zeptala se tichounce. Jsem s ním zasnoubená. Nedokážu se k němu chovat, jako by o nic nešlo!“

	Stiskl ji pevněji. Je to moc důležité.“

	Líbal ji, až ztrácela dech, a když ji pak postavil na zem, zapotácela se. Jemně ji přidržel. „Nejraději bych tě tam už nepustil,“ řekl prudce a ona poznala, že má o ni větší strach, než dosud dával najevo. To jí dodalo odvahu. „Neboj se. Nezklamu tě!“

	Rozloučili se na rohu zahrady, odkud bylo vidět na branku, před níž v pravidelném intervalu přecházela stráž.

	„Nezapomeň, že kdyby se něco dělo, stačí vyběhnout na terasu a zavolat. Budu v zahradě. Buď já, nebo můj sluha Eustach, který je do všeho zasvěcen.“

	„Chybí mi Madeleine,“ pronesla stísněně. „Byla jediným člověkem, kterému jsem bezvýhradně důvěřovala. Od její smrti si připadám jako ztracená.“

	„Máš mě,“ řekl vážně. „A dobře víš, že jsem zvyklý dávat na tebe pozor. Dokázal jsem tě uhlídat kdysi na Mornay a dokážu to i teď. Důvěřuj mi.“

	Když odběhla, zaťal pevně prsty do dlaní a pokoušel se ovládnout pocity, které jím zmítaly. Nechat ji odejít bylo mnohem těžší, než předpokládal. Věděl, že od ní žádá příliš mnoho. Rozehrál nebezpečnou hru a ona byla jeho tajným spojencem. Velmi ohroženým spojencem!

	Počkal, až proklouzla kolem stráže do zahrady, pak pískl na psa a vydal se kolem plotu k vyschlému korytu potoka, kde hlídkoval nepostradatelný Eustach. V té chvíli hodiny dole ve městě odbily jedenáctou.
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	Charlotta si byla jistá, že ji při návratu nikdo nespatřil. Podařilo se jí svléknout a schovat poničené šaty dřív, než se v ložnici objevila komorná Gala. Nechala si připravit koupel a pak ji poslala pryč, nechtěla, aby děvče spatřilo stopy její potyčky se zloději. Natlučená kolena ji ve vodě začala pálit jako oheň, ramena a paže měla posety červenými skvrnami od surových rukou násilníků.

	Přesto pociťovala bolest jako cosi vzdáleného. Filipovo zmrtvýchvstání a všechno, co s ním dnes zažila, spolehlivě zahnalo ostatní méně důležité události. Dnes se s ním po dlouhých měsících zase milovala. Její tělo se probudilo, krev jako by v něm proudila rychleji. Snila o tom, že vstoupí do dveří a vezme ji do náruče. Že spolu probdí noc v milostných hrách. Byl tak blízko a přece k ní nesměl. Kvůli svému poslání. Kvůli Eymerymu...

	Jakmile si vzpomněla na Eymeryho, milostné vytržení pominulo. Přestože to nebyla její vina, připadala si jako zrádce. Eymery jí důvěřoval, považoval ji za svou snoubenku, nabídl jí nový život, chtěl se o ni postarat, přestože teď byla chudá. Uvědomila si, že se Filipa vůbec nezeptala, jak budou žít dál, když přišli o Mornay a všechen majetek. Na takové otázky vůbec nebyl čas. A taky na tom teď nezáleželo. Bude s ním žít kdekoli na světě, jen když už zůstanou spolu. Ale do té doby se bude muset přede všemi přetvařovat. I před Eymerym. Hlavně před ním... Otřásla se a vylezla z vany. Zaváhala nad županem, ale pak raději zvolila šaty. Tiše vyšla na chodbu a zamířila k hostinským pokojům. Pokud má pomoci Filipovi, musí to udělat ještě dnes. Říkal, že vyšetřovací komise dorazí na ostrov už zítra nebo pozítří.

	Srdce jí tlouklo až v krku, marně se snažila vymyslet nějaké přijatelné vysvětlení pro případ, že by ji někdo přistihl při slídění. Naštěstí byly chodby tiché a prázdné. Služebnictvo už odešlo spát, rozrušená Elena dostala prášky na spaní, takže touto dobou už nejspíš nevěděla o světě, a umírající plukovník ležel bezmocný ve své ložnici. Jediné nebezpečí hrozilo v případě, že by se nečekaně vrátil Robert Eymery. Ale podle toho, co jí napsal, to bylo nanejvýš nepravděpodobné.

	Její pocit viny se stupňoval. Skoro si přála, aby byl Robert Eymery vinen zpronevěrou armádních peněz, protože by se pak cítila méně provinile. Ale v duchu tomu příliš nevěřila. Bohatý mladík z dobré rodiny neměl žádné důvody pro tak hazardní jednání. Věřila, že se Filip mýlí. Vždyť předtím podezíral plukovníka a nakonec musel uznat, že to byla falešná stopa. S Eymerym to bude stejné. Její představě podvodníka přesně odpovídal hlavní úředník Rampal. Servilní, s uhýbavým pohledem...

	Minula plukovníkovy a Eleniny dveře a zahnula do chodby k hostinským pokojům. Viděla dobře, neboť nad každými dveřmi svítila modrá noční lampička. První pokoje patřily inženýrům, další pak rodině plantážníka Cobianta. Eymery byl ubytovaný až na samém konci chodby. Vzhledem k tomu, že dnes tu nebyl, služebnictvo se s rozsvěcením nočního světla nenamáhalo.

	Charlotta si zula boty a po špičkách prošla modře osvětlenou částí chodby. Pohybovala se zcela neslyšně, ale byla to zbytečná opatrnost. Za dveřmi panovalo absolutní ticho. Všichni hosté už dávno spali.

	Tmavý úsek chodby proběhla jako vítr. Znovu si nazula boty a pak vykročila ke dveřím. Ale než stačila nahmatat kliku, zahlédla, jak ta se tiše pohnula. Charlottě leknutím poskočilo srdce. Okamžitě couvla a schovala se do výklenku s palmou. Dveře se pomalu otevřely a na prahu se objevila jakási postava. Ve tmě jen stěží rozeznávala její obrysy a v duchu se úpěnlivě modlila, aby to nebyl Eymery. Dveře se s tichým klapnutím zavřely a postava pomalu zamířila chodbou pryč. Charlotta stále ještě netušila, o koho jde, slyšela jen namáhavý dech a tichý, šouravý krok. Nejprve ji napadl dýchavičný kuchař nebo někdo ze starších sluhů, ale rychle tu představu zahnala jako nesmyslnou. Nikdo z kuchyňského personálu by se vůbec neodvážil přiblížit k pokojům panstva! Ani ve dne, natožpak v noci!

	Zdálo se jí, že trvá celou věčnost, než se noční návštěvník došoural k osvětleným dveřím. Jeho postava dostala konkrétní obrysy a Charlotta vydechla úžasem. Nočním návštěvníkem v Eymeryho pokoji nebyl nikdo jiný než plukovník Tessier!

	Když ho viděla naposled, vypadal, že má smrt na jazyku. A teď chodil!

	Na konci chodby se plukovník ohlédl a pak zmizel směrem ke svým pokojům. Charlotta stála ve stínu a horečně přemýšlela, co dělat. Plukovník slídil v Eymeryho pokoji. Proč? Podezíral Eymeryho stejně jako Filip? Ale co když to bylo naopak? Co když do Eymeryho pokoje vpašoval něco, co mělo jeho zástupce zkompromitovat. Ještě před deseti minutami by na plukovníkovu bezúhonnost vsadila vlastní život, teď se její víra otřásla v základech. Předstíral snad plukovník nemoc jen proto, aby se mohl vyvléknout z podezření? Aby se vyhnul vyšetřovací komisi? Filip přece říkal, že původně všechno ukazovalo na něj. V Paříži byli o jeho vině všichni přesvědčeni. A byl to plukovník, ne Eymery, kdo měl finanční problémy. Sama byla před nějakou dobou svědkem nepříjemné hádky mezi ním a Elenou. Jenže tenkrát ji vnímala jinak. Byl plukovník vážně tak dobrý herec, aby se dokázal přede všemi přetvařovat?

	Ještě chvíli váhala, pak pomalu vystoupila ze stínu a neslyšně otevřela dveře Eymeryho pokoje. Panovala tu naprostá tma a tak s tlukoucím srdcem rozsvítila malou lampičku, aby se dokázala orientovat. Věděla, že Eymeryho okna vedou jen do zahrady, od vchodu, kde přecházela stráž, na ně nebylo vidět.

	Pokoj byl rozlehlý, dokonale uklizený a zcela neosobní. Žádné drobnosti, žádné portréty. V roli špeha se vůbec necítila dobře, ale musela svůj úkol dokončit. Otevřela zásuvky komody, nahlédla do šatníku i do psacího stolu, zdvihla žíněnku na posteli a dokonce si přistavila židli, aby viděla nahoru na skříň. Nic. Jen prádlo, uniformy, boty. Nikde jediný lístek papíru, nikde žádná kniha.

	Když zhasla lampičku a tiše vyklouzla na chodbu, cítila úlevu. Filipovi sice nepomohla, ale cítila zadostiučinění, že Eymery přece jen není zloděj. Co ale v jeho pokoji hledal plukovník? Měla obrovskou chuť sejít do zahrady a poradit se s Filipem, přestože jí to zakázal. S botami v ruce neslyšně prošla kolem hostinských pokojů a zastavila se až přede dveřmi plukovníkovy ložnice. Chvíli naslouchala, ale uvnitř panovalo hrobové ticho. Kéž by s ním mohla promluvit, kéž by mohla zjistit, co se tu děje. Ale už minula půlnoc a neexistoval žádný přijatelný důvod pro návštěvu. Musí to odložit na zítra.

	Zamířila ke svým pokojům, ale nedošla tam. Když míjela schodiště vedoucí do přízemí, zahlédla zdola záblesk světla. Zastavila se. Dole v noci neměl nikdo co dělat. Kanceláře byly zavřené a stráž stála jen venku před hlavním vchodem.

	Vyklonila se přes zábradlí. Světlo poskočilo po dlaždicích vstupní haly a zhaslo stejně rychle, jako se objevilo. Kdo mohl chodit v přízemí teď po půlnoci?

	Se zatrnutím si uvědomila, že dole v kapli stojí rakev s Madeleininým tělem a čeká na zítřejší pohřeb. Napadlo ji, že možná Elena nemohla spát a šla se naposled rozloučit s matkou. Elena, která netuší, že její na smrt nemocný manžel navštěvuje tajně pokoje hostů...

	Podkasala si sukni a začala tiše sestupovat do přízemí. Události dnešního večera a noci byly tak silné, že by stejně nedokázala usnout. A Elena možná potřebuje utěšit a povzbudit. Soucítila s ní teď mnohem víc než předtím a také si mnohem silněji uvědomovala své příbuzenství. Obě utrpěly ztrátu a to je navždy spojovalo. Navíc sestřenice, která se obětavě starala o manžela, neměla tušení, že plukovník je na tom lépe, než předstírá. Charlotta v sobě po setkání s Filipem cítila tolik energie, že ji teď toužila někomu předat. Rozhodla se, že půjde za Elenou, aby ji posílila a bděla s ní nad mrtvou.

	V přízemí panovalo ticho a naprostá tma. Dveře kaple byly zavřené. Vzala za kliku, tiše otevřela a strnula.

	Ve světle svící spatřila skupinku lidí, kteří se lopotili s těžkým víkem a snažili se je přiklopit zpět na rakev. Elena mezi nimi nebyla.

	Plameny svíček v průvanu zakolísaly, jedna zhasla. Postavy skloněné nad rakví se prudce napřímily a Charlotta s úžasem poznala domácí služebnictvo. Okamžitě ji napadlo, že tady provádějí nějaké domorodé čáry. Krev se jí nahrnula do hlavy a hlas přeskočil rozhořčením:

	„Co to vyvádíte? Okamžitě tu rakev zavřete! A zmizte odsud, než zavolám stráž!“

	„Paní, prosím, to není tak, jak myslíte!“ Z hloučku se oddělila její komorná Gala, které si předtím nevšimla, a spěchala k ní. „Nekřičte, prosím. Všechno vám řeknu!“

	Proklouzla kolem ní, zavřela dveře a prosebně na ni pohlédla. „Není to tak, jak myslíte,“ opakovala naléhavě. „My neděláme nic špatného.“

	Hlouček kolem rakve se ani nepohnul, všichni čekali, co Charlotta odpoví. Ta se dosud třásla rozhořčením, ale naléhavý Galin hlas ji přece jen zarazil, takže zůstala stát a na stráž zapomněla.

	„Proč jste otevřeli rakev?“ zeptala se rozhořčeně. „No tak! Čekám na odpověď!“

	„Protože v rakvi není madam Ronsardová,“ řekla Gala důrazně.

	Charlotta na ni ohromeně pohlédla. „Není kdo?“ 

	„To není madam Ronsardová,“ opakovala komorná a všichni ostatní okamžitě začali kývat hlavami, aby dodali jejím slovům váhy. Charlottě se podlomila kolena. „Vy říkáte, že to tělo v rakvi...“ 

	„Ano, madam. V rakvi je úplně jiná žena!“

	Charlotta ztěžka dosedla na židli v poslední řadě. „Jak to víte?“ zeptala se a hlas se jí zadrhl.

	„Když ji přivezli,“ řekla Gala, „Horác si všiml nohou, co vyčuhovaly zpod plachty.“

	„A to je všechno?“ Charlotta energicky vstala a vykročila k rakvi. „Chci ji vidět!“

	„Ne, madam, opravdu to není pěkný pohled!“ Komorná se snažila Charlottu zarazit. „Těla se ve zdejším vedru rozkládají brzy.“

	Charlotta polkla. „Přesto ji chci vidět,“ řekla odhodlaně. „To, co mi tvrdíte, zní příliš nepravděpodobně.“

	Stejně nepravděpodobně jako Filipovo zmrtvýchvstání, blesklo jí hlavou.

	„Ona nemít obličej,“ řekl lámanou francouzštinou Horác. „A ryby sežrat oči a...“

	„Mlč!“ přerušila ho Gala, když si všimla, jak její paní zbledla. Jak si tedy můžete být jisti, že to není madam Ronsardová?“ zeptala se Charlotta.

	„My nepotřebovat vidět obličej,“ řekl Horác. „My poznat, že to nebýt bílá dáma. To domorodá žena. Stará. Víc stará než madam Ronsard. Jiná noha, jiná ruka, jiná hlava.“ Při řeči si pomáhal rukama a teď naznačil špičatou lebku. Jiná hlava!“ opakoval důrazně a všichni ostatní horlivě kývali na souhlas.

	Charlottě se náhle udělalo špatně. Překvapivé odhalení spolu s čadícími svícemi a nasládlým pachem rozkládajícího se těla vyvolaly nevolnost tak silnou, že téměř omdlela. Gala ji rychle podepřela. „Posaďte se, madam. Tady!“

	Přistrčila jí židli a Charlotta ztěžka usedla. Hlava se jí motala, žaludek stoupal až do krku. Přestože na oltáři doutnalo v misce kadidlo, jeho vůně nedokázala přehlušit stále silnější pach mrtvoly. Sluhové na sebe pohlédli, mlčky popadli víko a nasadili je na rakev. Charlottě se trochu ulevilo. Už netoužila nahlédnout do rakve, ale o to víc chtěla pořádné vysvětlení.

	„Chci to slyšet všechno! Od začátku!“ obrátila se na Galu. Ta se ohlédla po ostatních, kteří dosud stáli kolem rakve. Nikdo z nich se neměl k vysvětlení, nikdo z nich ostatně nemluvil tak dobře francouzsky jako ona. Ještě chvíli váhala, pak sebrala odvahu a začala vyprávět:

	„Horác nám řekl, co viděl. Chtěli jsme paní převléknout do rakve, ale jeptišky nás k ní nepustily. Ale poslaly nám ke spálení šaty, co měla mrtvá na sobě. Madam Ronsardová nikdy takové neměla. Tyhle byly obyčejné a hrubé.“ Trochu se zarazila a obrátila k hloučku, který během její řeči dal hlavy dohromady a vzrušeně se o čemsi dohadoval v domorodém jazyce.

	„Co říkají?“ zeptala se Charlotta netrpělivě.

	Gala zaváhala, ale pak přece jen odpověděla: „Tvrdí, že ty šaty neměla mrtvá na sobě v moři. Někdo ji oblékl potom, co ji vylovili.“

	Charlotta si představila, jak moře vyvrhlo bosou a nahou mrtvolu a Eymery ji nechal obléknout, aby šetřil její city.

	„To není žádný důkaz.“

	„Ta mrtvá nebýt v moři dvě dny, jak říkat kapitán,“ promluvil Horác svou lámanou francouzštinou. „Věřit mi, paní. Já předtím být rybář. Já vědět, jak vypadat tělo po dvě dny v moře, když narážet na útes. Ta mrtvá být v moři půl den! Ne víc!“

	Charlotta horečně přemýšlela. To, co říkal Horác, znělo přesvědčivě, ale vůbec to nedávalo smysl. Proč by jim někdo podstrkoval cizí mrtvolu? A kdo? Eymery?

	Napadla ji šílená myšlenka, že Eymery využil příležitosti jen proto, aby ji přiměl souhlasit se sňatkem. Řekla mu přece, že se za něj neprovdá dřív, než bude vědět, co se stalo s Madeleine. Byl by schopen vylovit z moře cizí mrtvolu a předstírat, že je to Madeleine? Jen proto, aby ji získal? Původně tvrdil, že když tělo skončí pod útesy, už je nikdy nikdo nenajde. A pak, za dva dny...

	Přesto ještě nebyla přesvědčená, že mají domorodci pravdu. Mohla to být všechno jen shoda náhod a domněnek podpořených pověrčivostí a zvýšenou obrazotvorností těchto přírodních lidí.

	Stáli v půlkruhu kolem ní a četli jí pochybnosti z očí. Nevěděla, co dělat. Svářely se v ní dva protichůdné pocity. Naděje na to, že je Madeleine naživu, a zároveň nedůvěra ke služebnictvu žijícímu v jiném, duchovně zcela odlišném světě.

	Dvě nejstarší šedovlasé služky se domluvily pohledem a postoupily dopředu. Ostatní jim uctivě uhýbali z cesty.

	„My vědět pravdu, paní.“ Promluvily ještě horší francouzštinou než předtím Horác a Charlotta jim stěží rozuměla.

	„Budu překládat, madam,“ nabídla se Gala a Charlotta jen kývla hlavou.

	Rozhovor nabyl na rychlosti. Šedovlasé služky drmolily domorodým jazykem a Gala se snažila francouzsky opakovat všechno, co říkaly.

	„Nepotřebovali jsme se dívat do rakve, abychom poznali, že to není madam Ronsardová. My dobře cítíme, že to není ona. Dívali jsme se jen proto, abychom zjistili, jestli tu ženu neznáme.“

	„A poznali jste ji?“ zeptala se Charlotta.

	„Ne, madam.“

	„Co chcete říct tím, že cítíte, že to není madam Ronsardová?“

	Gala se marně snažila překládat, protože v tu chvíli začali mluvit všichni najednou.

	„Nedokážu to vysvětlit, madam,“ přiznala. „Ale známe věci, které bílí lidé nechápou. Proto víme, že to tělo nepatří madam Ronsardové.“

	„Je tedy - naživu?“ zeptala se Charlotta a všichni dobře slyšeli naději v jejím hlase.

	Znovu dali hlavy dohromady. Charlotta čekala.

	„My cítíme, že její duch není mezi mrtvými,“ řekla Gala nakonec. „Ale necítíme ji ani mezi živými. Je daleko.“

	„Daleko odsud?“

	„Daleko od živých i od mrtvých.“

	„To je skutečně šalamounská odpověď.“ Do Charlottina hlasu se vloudila ironie. Věděla, co bude muset udělat, a sbírala všechnu odvahu k tomu, aby to dokázala.

	Čekali.

	„Otevřete rakev,“ poručila pevným hlasem. 

	„Ale madam...“ 

	„Otevřete tu rakev!“

	Uposlechli. Dva nejstatnější sluhové zdvihli víko, postavili je na zem a ustoupili stranou.

	Charlotta vstala, vytáhla kapesníček, zakryla si jím ústa i nos a sklonila se nad mrtvou. Vlny nevolnosti jí rozhoupaly žaludek, přesto se rozhodla, že necouvne. Pohledem přejela celou postavu, od hustého závoje zakrývajícího tvář, přes ruce zkřížené na prsou až po bosé nohy. Závoj neodhrnula, neměla proč nevěřit, že tvář je rozbitá k nepoznání. Na to, aby poznala či nepoznala Madeleine, jí stačilo daleko méně. I když tělo bylo odučené o skaliska a nafouklé počínajícím rozkladem, nedalo se přehlédnout, že postava je mnohem menší, než byla Madeleinina. Ruce vypadaly hrubé a silné a ničím nepřipomínaly útlá Madeleinina zápěstí. Nohy měly mohutné kotníky a široká chodidla, která nikdy nepoznala boty. I když rozklad už začal, změny ještě nebyly tak výrazné, aby potlačily charakteristické Madeleininy znaky.

	Aby si byla naprosto jistá, pokynula jednomu ze sluhů, aby mrtvé odhrnul pravý rukáv. Věděla, že Madeleine má na předloktí dlouhou rozeklanou jizvu, památku na úraz v mládí. Kvůli ní nosila jen šaty s dlouhými rukávy, a pokud byla nucena obléci si večerní róbu, vždycky používala dlouhé černé rukavice, které jizvu zakryly. Předloktí mrtvé bylo poznamenáno ostrými výčnělky skalisek, ale žádné zranění nebylo tak velké, aby zakrylo starou jizvu. Kdyby tam někdy nějaká byla.

	Charlotta se prudce napřímila a couvla. Domorodci se nemýlili. V rakvi ležela úplně cizí žena.

	„Posaďte se, madam.“ Gala jí znovu přistrčila židli a kývla na sluhy, kteří popadli víko a rakev opět zavřeli.

	Charlotta hodnou chvíli seděla a horečně přemýšlela. Domorodci mlčky stáli kolem a čekali. Konečně se odhodlala promluvit. „Měli jste pravdu. Tohle není madam Ronsardová.“ Obrátila se na Galu. „Ví to ještě někdo?“

	„Ne, madam.“

	Charlotta znovu přehlédla hlouček služebných a teprve teď si uvědomila, že tu není Elenina komorná. „Kde je Josetta?“ 

	„Od večeře jsme ji neviděli, madam.“

	„Zmínili jste se jí o svém podezření ohledně madam Ronsardové?“ 

	„Ne, madam.“

	Josetta jako komorná paní domu měla mezi personálem výsadní postavení. Zároveň ji to vzdalovalo od obyčejných služek a také, od důvěrné pospolitosti, která mezi domorodci v domě vládla. Nic jí neřekli, a proto ani Elena nic netušila. A zítra, vlastně už dnes ráno, má být pohřeb!

	Charlotta vstala. Musím mluvit s Elenou, říkala si v duchu. Teď hned. Poradíme se, co dělat. Pohřeb se nesmí konat. Místo toho pošleme pro doktora, aby potvrdil, že došlo k záměně mrtvol. A Madeleine necháme hledat po celém ostrově. Vypíšeme odměnu na její nalezení. Třeba je opravdu naživu.

	Jiskřička naděje, která v ní pohasla ve chvíli, kdy přivezli mrtvou, opět vzplála. Vzpomněla si, jak Eymery tvrdil, že tělo nade vši pochybnost patří Madeleine. Neznal ji tak dobře jako ona, mohl se mýlit, ale přesto... Zoufale zatoužila promluvit si s Filipem. Ale to muselo počkat, teď byla na řadě Elena.

	Opustila hlouček domorodců v kapli a vydala se do poschodí. Komorná Gala ji následovala.

	Dveře Eleniny ložnice nebyly zamčené. Tiše stiskla kliku a vešla.

	S jistotou očekávala, že Elena bude tvrdě spát, ale překvapením dnešní noci nebyl konec. Elenina postel byla prázdná. Neporušené prostěradlo napovídalo, že v ní dnes ani nikdo neležel. Stalo se snad něco Eleně?

	Charlotta s lampou v ruce prošla všemi Eleninými pokoji, ale po sestřence se slehla země. Jindy by si myslela, že Elena bdí u nemocného manžela, ale teď věděla, že je to nemožné. Kam jen mohla jít? Co se tu u všech čertů dělo!

	Charlotta dobře cítila, že tohle je poslední kapka. Dnešní noci se přihodilo příliš mnoho divných věcí, než aby si s nimi poradila sama. Musí mluvit s Filipem!

	„Počkej v mém pokoji,“ řekla vyplašené Gale. „Vrátím se brzy.“

	Lampu pro jistotu nechala nahoře, aby ji světlo neprozradilo nepovolaným očím, potmě sešla po schodišti pro služebnictvo a cestičkou podél stájí zamířila do zahrady. Slyšela, jak koně neklidně frkají, a usoudila, že Filip se svými psy nemůže být daleko.

	Sotva vešla mezi keře, pohltila ji hustá tma. Dnes ale necítila strach, protože věděla, že Filip je nablízku. Od této chvíle se jí už nic nemohlo stát. Byl tady a bděl nad ní jako kdysi. Zastavila se a tiše zavolala jeho jméno.
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	Filip po rozloučení s Charlottou zamířil rovnou na obvyklé pozorovací místo. Tiše kráčel známou cestou kolem plotu Tessierova paláce, a protože měl Charlotty stále plnou hlavu, byl méně obezřetný než jindy. Kdyby nebylo Rexe, vůbec by si nevšiml tmavé postavy, která náhle vystoupila ze stínu. Zpozorněl až ve chvíli, kdy se pes s tichým kňučením rozběhl dopředu.

	Okamžitě zůstal stát, sáhl po zbrani a ostře se zeptal: „Kdo je to?“

	Ze tmy k němu dolehl tichý Eustachův hlas: „To jsem já, pane.“

	„Proč nehlídáš v zahradě?“

	„Čekám tu na vás, pane. Dorazil spěšný posel z Marisety. Farář Cenet naléhavě žádá, abyste přijel.“ 

	„Teď v noci?“

	„Ano, pane. Prý je to moc důležité. Nemohl tu zprávu nikomu svěřit, musí mluvit jen s vámi osobně.“

	Filip pohlédl k paláci. Před chvílí Charlottě přísahal, že bude vždycky nablízku, aby ji chránil. A teď se po něm chce, aby přísahu porušil. Jenže farář Cenet by ho zbytečně nevolal. Alespoň ne v noci! Muselo se stát něco neobyčejného.

	„Neřekl, čeho se ta záležitost týká?“ zeptal se bez nadšení. Neměl chuť opouštět Neuvers a hnát se nocí do Marisety.

	„Ne, pane. Jen že je to životně důležité! Už jsem vám připravil koně. Stojí u stromu na konci plotu.“

	Filip pohlédl přes mříže do tmavé zahrady.

	 „Stalo se v mé nepřítomnosti něco zajímavého?“

	„Nic, pane. Před chvilkou se vrátil kapitán Eymery. Viděl jsem ho, jak před vchodem mluví se stráží. Přijel sám. Jinak je všude klid.“

	„Dobře. Vrať se do zahrady a sleduj okna paní Charlotty. Pamatuj si, že mi za její bezpečnost ručíš vlastní hlavou!“

	„Spolehněte se, pane.“

	„Vrátím se, jak nejrychleji to půjde.“

	Filip v doprovodu Rexe zmizel ve tmě a Eustach se protáhl vyschlým korytem do zahrady. Zaujal obvyklé stanoviště, odkud viděl na Charlottina okna. Protože je pozoroval už týden, věděl, že paní chodí spát kolem půlnocí. Jenže dnes bylo všechno jinak. Světlo v obvyklou dobu nezhaslo, ale vytrvale svítilo dál. Eustach se musel obrnit trpělivostí.

	Krátce před jednou se mu zdálo, že spatřil jakýsi pohyb v přízemí. Okna tu byla vysoká a temná jako dnešní noc a on měl pocit, že v nich na chvíli zahlédl záblesk světla. Chvíli váhal, ale pak opustil pozorovací stanoviště a opatrně se připlížil až k domu. Tvář přitiskl na okenní sklo a očima se snažil proniknout tmu v hale. Věděl, že vpravo jsou kanceláře velitele, nalevo kaple. Zvenčí ji stínil hustý porost na umělém pahorku, takže uvnitř muselo být stejně chladno jako ve sklepě. Věděl, že v kapli leží tělo Madeleine Ronsardové. Včera v noci tam nahlédl úzkým bočním oknem, které bylo mezi keři téměř neviditelné.

	Nepředpokládal, že by někdo šel v tuto dobu do kaple. Pokud v přízemí skutečně někdo byl, musel mít namířeno do kanceláře. Teď po půlnoci? To mu přišlo podezřelé. Rozhodl se, že obejde dům a podívá se do úředních místností škvírami v okenicích. Bylo to poněkud riskantní, protože průčelí paláce hlídala stráž, ale on chtěl mít jistotu, že dnešní noci nedojde k ničemu, co by mohlo ohrozit vyšetřování. To by mu kapitán nikdy neodpustil.

	Ještě chvíli sledoval oknem halu v přízemí, ale nespatřil ani světlo, ani žádný pohyb. Vydal se podél zdí domu. Cesta mu trvala dlouho, neboť musel obejít celý palác zezadu kolem hospodářských budov a skleníků.

	Netušil, že si pro odchod vybral špatnou dobu. Kdyby vydržel ještě chvíli, spatřil by nejen světlo, ale také Charlottu vcházející do kaple. A nejspíš by také mohl zabránit událostem, které se později staly.

	Eustach obešel palác a pak musel hodnou chvíli čekat, než se vystřídala stráž. Průčelí bylo osvětlené pochodněmi a on měl vždycky jen malou chvíli na to, aby nahlédl škvírou v okenicích do jednotlivých kanceláří. Pak se musel opět schovat mezi palmy a vyčkat, až stráž dokončí obchůzku. Zabralo mu to spoustu času a on trochu provinile myslel na to, že nechává okna kapitánovy manželky nestřežena. Nemohl tušit, že Charlotta v pokoji vůbec není. Ve chvílích, kdy trávil čas u okenic velitelovy kanceláře, Charlotta zažívala šok nad mrtvolou v kapli a pak spolu s Galou marně hledala Elenu v prázdných pokojích.

	Konečně si byl Eustach jistý, že se v kancelářích nikdo neskrývá. Pokud tu někdo opravdu byl, stačil zmizet v době, kdy čekal na vystřídání stráží.

	S pocitem zbytečně promarněného času se Eustach vydal na zpáteční cestu. Když dorazil na obvyklé pozorovací stanoviště, zjistil, že v Charlottině ložnici se stále svítí. Mezi spuštěnými záclonami se občas objevil neklidně přecházející stín. Nejspíš nemůže rozrušením spát, řekl si v duchu. Ale je v bezpečí.

	Našel si pohodlné místo, odkud viděl na okna i na oba vchody do zahrady, a připravil se na dlouhou, nudnou noc. Nemohl tušit, že stín za Charlottinými okny patří Gale a Charlotta je tou dobou už v zahradě, daleko mimo jeho doslech. Kdyby se vrátil jen o něco dřív, mohl ji spatřit, jak vychází zadním vchodem, míří mezi stromy a tiše volá Filipovo jméno.

	Ale zlomyslná náhoda zavinila, že se příští události odehrály úplně jinak, než jejich aktéři původně zamýšleli.

	*

	Když se Charlotta nedočkala odpovědi na své volání, vydala se po hlavní cestě hlouběji do zahrady. Ani ve snu ji nenapadlo, že by Filip mohl někam odjet. Šla tmou, tiše volala jeho jméno a čekala, že jí každou chvíli odpoví, nebo že se její dlaně dotkne studený psí čenich. Občas se otáčela zpátky k paláci, od něhož mezi stromy probleskovalo slabé světlo vycházející z jejího vlastního okna. Uprostřed tmavé noci jí sloužilo jako maják. Dokud je viděla, připadala si v bezpečí. Teprve když zmizelo za další zátočinou, pocítila první závan strachu. Podle toho, co jí Filip říkal, čekala, že na něho narazí blízko domu. Zůstala stát a znovu ho šeptem zavolala. Odpovědělo jí jen ticho rušené šelestěním větví v nočním vánku.

	Váhala, ale pak přece jen krůček po krůčku se vydala dál do tmy. Musel tu někde být! Věděla, že cesta, po níž kráčí, vede přímo k pavilonu. Třeba byl z nějakého důvodu právě tam.

	 Ulevilo se jí, když za další zátočinou spatřila slabou zář. V přízemních oknech pavilonu se svítilo. To posílilo její domněnku, že je právě tam. Zhluboka si oddechla a zrychlila krok. Za chvíli už bude zase s ním!
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	Filip nepřestal pobízet koně, dokud před sebou nespatřil světla Marisety. Vesnice sice tonula ve tmě, ale v misii svítilo hned několik oken. To prozrazovalo, že se skutečně děje něco neobvyklého.

	Farář Cenet mu vyběhl naproti hned, jak zaslechl dusot kopyt. „Díky Bohu, že jste přijel. Nevím, co dělat, s kým se poradit!“ 

	„Co se stalo?“ Filip seskočil na zem a spěchal za farářem do domu. 

	„Uvidíte sám. Je to hrozné!“ Farář vypadal rozčileně, ale přesto, když stoupali po schodech, na okamžik zvolnil a zeptal se: „Co setkání s vaší ženou? Ví už, že jste naživu?“

	Filipovu tvář přeletěl úsměv. „Ano ví. Dnes večer jsme spolu mluvili. Ještě jednou děkuji za dopis. Bez něj by nikdy nepřišla na tak odlehlé místo.“

	„A řekl jste jí o svém poslání i o podezření, které chováte vůči Robertovi Eymerymu?“

	„Ano, většinu jsem jí řekl.“

	„To je dobře, alespoň bude opatrná. Pojďte tudy, už jsme skoro na místě.“ Ukázal do úzké chodby, na jejímž konci byly otevřené dveře, z nichž se linulo světlo.

	Když vstoupili do místnosti, spatřil Filip farářovu sestru Aurélii s dvěma staršími domorodkami. Všechny se skláněly nad lůžkem, na němž ležela šedovlasá žena s bledou, ztrhanou tváří. Oči měla zavřené a na hlavě velký obvaz prosáklý krví. Nepoznal ji, a proto nechápavě pohlédl na faráře Ceneta.

	 „To je madam Ronsardová, teta vaší manželky,“ řekl farář a Filip ohromeně vzhlédl. 

	„Madeleine Ronsardová?“

	Otočil se zpátky a blízka se zadíval do potlučené a opuchlé tváře. Teprve teď mu začala být povědomá. Přesto by ji bez farářova vysvětlení nepoznal. Jen málo se podobala tváři dámy, kterou z dálky vídával v Charlottině společnosti a o níž si stejně jako všichni ostatní myslel, že je mrtvá.

	„Kde se tady vzala?“

	„Bůh ji zachránil. Před čtyřmi dny ji na útesech našli domorodci ze vzdálené vesnice. Má ošklivě rozbitou hlavu a musela ztratit spoustu krve. Navíc má zlomenou snad každou kost v těle. Její přežití se nedá nazvat jinak než zázrakem! Vesničané ji ukryli před člověkem, který ji pronásledoval, léčili ji odvary z bylin a zaříkáváním, a když byla v bezvědomí, srovnali jí zlámané ruce a nohy. Dnes poprvé se probrala a přiměla je, aby ji donesli k nám. Jiný člověk by takovou cestu vůbec nepřežil, ale madam Ronsardová je silná žena.“

	Filip střídavě hleděl na faráře a na bledou Madeleininu tvář. Měl radost, že stará dáma žije, ale přesto nechápal, proč kvůli tomu musel jet v noci do Marisety. Vždyť docela dobře mohli poslat vzkaz Charlottě nebo spíš její sestřenici Eleně Tessierové. Určitě by byly bez sebe nadšením.

	Farář mu četl otázku z očí a odpověděl na ni dřív, než se Filip stačil zeptat nahlas.

	„Madam Ronsardová mě velmi naléhavě žádala, abych nikomu v paláci nesděloval, že žije. Její zranění nebyla nehoda, ale pokus o vraždu.“

	Filip se prudce otočil zpět k posteli. Madeleine Ronsardová právě otevřela oči. Její pohled prozrazoval, že trpí bolestí, ale jinak byl naprosto bdělý.

	Farář přistoupil k ní a konejšivě jí položil dlaň na ruce pevně zaťaté do pokrývky. „Sama vám řekne jméno svého vraha.“
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	Charlotta už měla pavilon skoro na dosah a právě se chystala znovu zavolat Filipovo jméno, když si uvědomila, že něco není v pořádku. Oblak blaženosti vyvolaný nadějí na brzké setkání se rozplynul a ona zase začala uvažovat reálně.

	Filip by si v žádném případě nerozsvítil tak neopatrně, aby na sebe přilákal pozornost. A na hlídku by postavil psa, který by jí už dávno vyběhl naproti. To znamenalo, že v pavilonu není Filip. Ale kdo tedy? Hlavou jí bleskla vzpomínka na Eleniny prázdné pokoje. Mohla to být ona? Ale co dělala v domě, který byl donedávna královstvím Madeleine? Při myšlence na Madeleine ji napadlo, že se teta možná skrývá tady a Elena o tom ví. Upřímně řečeno, dnešní noci by ji už nepřekvapila ani tato možnost. Přesto dál opatrně našlapovala a posledních několik kroků došla po špičkách. Už viděla pootevřenou okenici, z níž se linul zrádný proužek světla, a zároveň si všimla bílé postavy sedící na kamenné lavici přede dveřmi. I v nedostatečném světle ji spolehlivě poznala. Josetto?“

	Elenina komorná okamžitě vyskočila a poplašeně jí spěchala vstříc. „Madam...“

	„Je tady Elena?“ Charlotta obešla komornou stojící uprostřed cesty a pokračovala ke dveřím. „Musím s ní mluvit!“

	Na Josettině tváři se objevilo leknutí. „To ne, madam. Mám rozkaz madam Tessierovou nerušit.“

	„Proč? Je tam s ní snad její matka?“

	Josetta na ni nechápavě pohlédla. „Matka? Vždyť ta je... mrtvá!“

	Charlotta pochopila, že se zmýlila. Ale pokud tu Elena neskrývala Madeleine, existovalo jen jediné vysvětlení. Měla tu dostaveníčko! Proto nebyla ve své ložnici!

	Charlotta by se nejraději propadla hanbou. Proboha, co to vyvedla? Teď si Elena bude myslet, že ji špehovala! V duchu se proklínala za nešťastný nápad jít v noci do zahrady. Teď si přála být na míle daleko. Co by si Elena pomyslela, kdyby ji tady spatřila? Ne, v žádném případě nechtěla znát její tajemství! Jediné, po čem toužila, bylo co nejrychleji zmizet. A zapomenout. Ale bylo pozdě. Právě se obracela k odchodu, když se pootevřená okenice rozlétla a Elena se vyklonila ven. „Josetto?“

	Komorná se strachem pohlédla na Charlottu, ale ta jen zavrtěla hlavou a položila si prst na ústa. Komorné se zjevně ulevilo. „Ano, paní?“

	„Co tam děláš? Je tu někdo?“ Elena se snažila prohlédnout tmou, ale světlo z pokoje ji příliš oslňovalo. Zaclonila si rukou oči a vyklonila se ještě víc.

	Charlotta rychle ustoupila do stínu.

	„Ne, madam,“ hlesla komorná. „Nikdo tu není.“

	„Zdálo se mi, že slyším hlasy!“

	„Ne, madam, jsem tady sama.“

	Charlotta zatajila dech. Stejně jako Elena slyšela, jak vyplašeně zní Josettin hlas. Ale mohla jen stát a čekat, až se Elena stáhne zpátky a zavře okenici. Hned potom odsud zmizí, jak nejrychleji dokáže.

	Nedošlo k tomu. Za Elenou se objevil tmavý stín a mužský hlas se rozmrzele zeptal: „Budeš se ještě dlouho vybavovat s komornou, nebo se vrátíš ke mně?“

	V Charlottě by se v té chvíli krve nedořezal. Hlas patřil Robertu Eymerymu! O vteřinu později se jeho hlava a nahá ramena objevila vedle Eleny. „Zase se ti něco zdálo? Jsi přecitlivělá!“

	„A ty se mi divíš?“

	„Ne, nedivím. Ale už brzy všechno skončí.“

	„Měla bych se vrátit. Co kdyby si někdo všiml, že nejsem ve svém pokoji?“

	„Nesmysl. Všichni spí. Máme spoustu času!“ Ze svého místa Charlotta viděla, jak Eymery objal Elenu kolem ramen, políbil ji na odhalenou šíji a pak vtáhl zpět do pokoje. Okenice se s tichým klapnutím zavřela.

	Charlotta se srdcem až v krku se opřela zády o kmen stromu. Nohy se jí podlamovaly a náhlá nevolnost byla mnohem silnější než před chvílí nad otevřenou rakví.

	Její snoubenec Eymery byl Eleniným milencem!

	Hlavou se jí honily zmatené myšlenky. Vždyť právě Elena tolik naléhala, aby se za něj provdala. A plukovník prosil, aby Elenu po sňatku nechala ve své domácnosti. Zhluboka vydechla. Při pomyšlení na Elenu a Eymeryho cítila odpor, ale zároveň se jí citelně ulevilo. Už si nemusela dělat kvůli Eymerymu výčitky! Byla volná! Použili ji jen jako zástěrku. Eymery jí dojemnými slovy vyznával lásku a Elena působila v roli žalem zkrušené manželky naprosto věrohodně! Vždyť ještě před chvílí sama myslela na to, jak ji bude utěšovat a chránit! Otřásla se.

	Když pominulo první ohromení, začala se v Charlottě zdvihat vlna zlosti. Hráli s ní i se všemi ostatními odpornou komedii. Kdo ví, co všechno ještě plánovali! Rozhodla se v jediném okamžiku. Teď nemůže odejít. Musí vědět, co mají ti dva v úmyslu! I kdyby tu měla čekat třeba do rána!

	Okenice už byla zase zavřená a tentokrát nepropouštěla jediný paprsek světla. Tím se ale nenechá odradit... „Madam!“

	Uvědomila si, že úplně zapomněla na Josettu. Komorná se ve tmě přiblížila až k ní a teď zkroušeně čekala na její ortel. „Odpusťte, madam, já vykonávala jen rozkazy své paní. A musela jsem přísahat...“

	„Jak dlouho to trvá?“ přerušila ji Charlotta.

	Komorná zaváhala.

	„No tak?“

	„Dlouho, madam.“ 

	„Měsíc? Rok?“

	„Mnohem víc, madam. Víc let.“

	„A nikdo si ničeho nevšiml?“ zeptala se Charlotta nedůvěřivě, ale vzápětí si uvědomila, že to není nic divného. Plukovník byl neustále zaměstnán svým úřadem, Madeleine objížděla ostrov a šířila osvětu mezi domorodci. A Elena měla spoustu společenských povinností, které jí umožňovaly volný pohyb. Stejně tak Eymery.

	„Scházeli se vždycky tady?“ zeptala se mlčící komorné.

	„Ne, madam. To až za plukovníkovy nemoci.“ Josetta ve tmě sepjala ruce a naléhavě řekla: „Nechtěla jsem vám ublížit, madam. Moje paní mě zavázala strašnou přísahou. Kdybych ji porušila, celá má rodina by zemřela!“

	„Nic ti nevyčítám.“ Charlotta neměla čas zaobírat se služebnou.

	 Věděla, že se ještě dnes v noci musí dostat do pavilonu. Pokud Eymery vlastní kompromitující dokumenty, které marně hledala v jeho ložnici v paláci, ukrývá je zřejmě tady.

	„Co chcete dělat, madam?“ osmělila se komorná, když mlčení trvalo příliš dlouho.

	„Počkám tady.“

	„Ale...“

	„Josetto, já tě nebudu zavazovat žádnou přísahou, ale dobře ti radím, aby ses vrátila na své místo a zapomněla na to, že jsme se dnes v noci setkaly!“

	Její hlas zazněl tak autoritativně, že komorná jen kývla a stáhla se do tmy. Charlotta ještě chvíli zůstala na místě, pak se pomalu krok za krokem blížila k domu. Kolem bylo naprosté ticho.

	Teprve když byla těsně u dveří, uvědomila si, že zcela zapomněla na setkání s Filipem. Pokud se do této chvíle neobjevil, znamenalo to, že buď není v zahradě, nebo je tak daleko, že neví, co se v domě děje. Doufala v to druhé, protože potřebovala alespoň slabou naději pro případ nouze. Vědomí, že může kdykoli vykřiknout a on se objeví i se svým psem, bylo uklidňující. Zahrada svou rozlohou sice předčila i zámecký park v Mornay, ale noc byla tichá, hlasitý výkřik by nejspíš dolehl až k domu.

	Nemohla tušit, že v době, kdy se blížila ke dveřím, vyrazil Filip na zpáteční cestu z Marisety. Jel jako štvaný běsy, neboť to, co vyslechl od Madeleine, ho utvrdilo v přesvědčení, že svou ženu zanechal ve smrtelném nebezpečí. Jen se modlil, aby ji nenapadlo vyjít z pokoje. Pobízel koně patami i křikem a bylo mu jedno, že by si na krkolomné cestě mohl srazit vaz. Před ním jako neslyšný černý stín běžel neúnavným klusem Rex.

	*

	Charlotta proklouzla kolem dveří pavilonu a skryla se ve stínu zdi na opačné straně, než hlídala Josetta. Netoužila vyslechnout zvuky milostného dostaveníčka, čekala jen na to, až milenci odejdou a ona bude moci vklouznout dovnitř.

	Musela se obrnit trpělivostí, protože trvalo ještě dobrou hodinu, než se ozvaly tiché kroky a Elena s Eymerym vyšli ven. Potěšilo ji, že nezamkli dveře. Slyšela, jak Elena nařizuje Josettě, aby šla napřed, pak se ozvaly několikerý tiché kroky na písčité cestičce a o chvíli později už bylo všude ticho. Charlotta stojící ve stínu ještě chvíli čekala, v duchu procházela celou cestu až k paláci, 'lepivé když si byla jistá, že jsou všichni už dávno ve svých pokojích, vystoupila z úkrytu, otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Pavilon znala poměrně dobře, několikrát tu byla s Madeleine pro zásoby léků. Potmě dotápala do velkého salonu, zapálila svíčku a rozhlédla se. Pokud Eymery něco ukryl, nebude to zcela určitě tady, ale v poslední ložnici vpravo, kde ho viděla s Elenou. Zamířila proto rovnou tam.

	Ložnice nesla neklamné známky používání. Postel zůstala rozestlaná, na stolku stála prázdná láhev šampaňského a dvě nedopité sklenky. Přes pelest visel důstojnický opasek a ve vzduchu se vznášela vůně jemných doutníků.

	Postavila svíčku na prádelník a začala prohledávat zásuvky. Byly v nich jen ručníky a čistá prostěradla. Pro jistotu nahlédla i do vysokých váz a právě se chystala zdvihnout polštáře na křeslech, když se otevřely dveře a na prahu se objevil Eymery.

	Strnula leknutím.

	Přelétl očima pokoj, pak se na ni podíval pohledem, který jí zbavil dechu, a pronesl ironicky: „Kdybyste mi řekla, co hledáte, Charlotto, třeba bych vám mohl pomoci.“

	Věděla, že je v pasti, přesto se pokusila o záchranu. „Nemohla jsem spát. Tak jsem se šla projít do zahrady...“

	„A náhodou jste zabloudila až sem,“ dokončil posměšně. „Odpusťte, ale čekal jsem něco lepšího.“ Došel k posteli, sebral opasek přehozený přes pelest a připnul si ho.

	V duchu se proklínala za svou hloupost. Vůbec ji nenapadlo, že by se pro něj mohl vrátit.

	Nespouštěla z Eymeryho oči. Ve chvíli, kdy se sklonil, aby dopnul přezku, vyrazila k otevřeným dveřím. Ale byl rychlejší. Dvěma skoky byl u ní a chytil ji za ruku.

	„Ne tak rychle, Charlotto. Musíme si spolu nejdřív promluvit.“

	Vzepřela se. „Myslím, že už nemáme o čem, kapitáne Eymery,“

	Zasmál se. „Naopak, teď konečně máme o čem, protože oba víme, na čem jsme! Vy jste přišla na to, že mám poměr s vaší sestřenkou, a já na to, že se dokážete snížit i ke špehování. To jsem nečekal. Žárlila jste, Charlotto?“

	Uvědomila si, že má jedinou šanci, když ho v jeho omylu ponechá. Kdyby věděl, že hledala kompromitující materiály pro vyšetřovací komisi, dopadlo by to s ní určitě hůř.

	„Nemohla jsem spát,“ opakovala a dala si záležet, aby to znělo hodně ublíženě.

	Přestal se usmívat. „Nechtěl jsem vás ranit, Charlotto. Tohle se nikdy nemělo stát. Vztah s Elenou je pouze fyzickou záležitostí a nehraje v mých citech k vám žádnou roli. Ona je vdaná a já jsem muž, který byl dlouho bez ženy. Nic víc na tom není. Přísahám vám, že dnes v noci jsem se s ní sešel naposled.“

	Pocítila k němu ještě silnější odpor než předtím. Žádný muž by o své milence neměl mluvit takovým způsobem!

	Prudkým škubnutím vyprostila ruku z jeho sevření. „Ušetřete mě lží, kapitáne Eymery. Nejsem žádná naivní dívenka. Byla jsem vdaná, vím toho o vztazích mezi muži a ženami víc než dost.“

	Usedl na opěradlo křesla. Chvíli se na ni se svraštělým obočím díval a přemýšlel. Nakonec se rozhodl zcela změnit přístup. „Nepočítal jsem s tím, že bych si vzal nějakou naivní dívenku,“ řekl věcně. „Nalijeme si tedy čistého vína! Chci se oženit s krásnou a rozumnou ženou, která si bude vědoma, že jí nabízím vysoké postavení a pohodlný život. Která zůstane za všech okolností dokonalá, bude mě reprezentovat a přitom udávat tón celému ostrovu.“

	„Teď jste přesně popsal Elenu.“

	„Ne, mluvím o vás.“

	Zavrtěla hlavou. „Nechápu, proč se chcete za každou cenu oženit se mnou, když máte možnost vzít si ji. Všichni víme, že plukovník pomalu a jistě umírá. Stačí, když počkáte povinnou dobu smutku, a můžete svůj vztah legalizovat.“

	Pobaveně s usmál. „Já svůj život plánuji dlouho dopředu, Charlotto. Chci krásnou a mladou ženu! Elena je o deset let starší než já a její krása začíná pomalu uvadat.“

	„To je odporné,“ řekla tiše.

	„To je skutečnost!“

	„Víte, že mě plukovník požádal, abych si po sňatku s vámi nechala Elenu u sebe?“

	Na okamžik vypadl z konceptu. „Ne, to jsem skutečně nevěděl.“

	Charlotta už nedokázala potlačit spravedlivé rozhořčení: „Plukovník vás považoval téměř za syna a vy jste se mu odvděčil cizoložstvím s jeho ženou!“

	„Ale jděte, Charlotto. Ta morální kázání na mě nijak nepůsobí. Pokud se uklidníte, můžeme si spolu promluvit rozumně. Přicházím se solidní nabídkou. V manželství se mnou si polepšíte, ve svém postavení nemáte příliš na výběr. A troufám si tvrdit, že ani po intimní stránce nebudete o nic ochuzena. Líbíte se mi, Charlotto! Líbíte se mi od prvního okamžiku, kdy jsem vás spatřil. Myslím, že budeme dokonalý pár. Pokud se přenesete přes drobné zádrhely, které přináší život, budeme spolu vycházet výborně.“

	Do hlasu se jí vloudil sarkastický tón: „Tím myslíte - pokud vám budu tolerovat mimomanželský poměr?“

	„Nevyrostla jste v klášteře?“ zeptal se trochu rozmrzele. „Vaše slova mi připomínají nudná kázání. Život na špičce společenského žebříčku preferuje jiné hodnoty, než je pouhé zahřívání rodinného krbu!“

	Jeho cynismus jí otřásl. „Nechci to poslouchat, kapitáne!“

	„Ani já ne!“ ozvalo se tvrdě.

	Dveře se otevřely a do pokoje vstoupila Elena. Lícní svaly měla napjaté nuceným sebeovládáním, oči jí plály záští.

	Eymery okamžitě vstal a snažil se ji vytlačit ze dveří. „Proč ses vrátila?“

	Vysmekla se mu. „Vidím, že z toho nemáš radost! Ani se ti nedivím, slyšela jsem dost!“

	„Eleno!“

	„Chtěl jsi rozehrát vlastní hru za mými zády?“ zeptala se a Charlottu z jejího tónu zamrazilo. Elena bledá zlostí ji zcela ignorovala a veškerou pozornost zaměřila na Eymeryho.

	„Tady se o tom bavit nebudeme,“ řekl s nuceným klidem. „Na to bude dost času později.“

	„Omyl, promluvíme si okamžitě!“

	Po krátkém váhání rezignoval. „Dobře.“ Pokynul Eleně ke dveřím. „Běž napřed!“ Ani se nepohnula.

	Pokrčil rameny, vytáhl ze dveří klíč a zastrčil jej do zámku na druhé straně.

	„Vy počkejte tady,“ řekl Charlottě. „Brzy se vrátím a pak dokončíme náš rozhovor.“ Zavřel dveře a Charlotta slyšela, jak dvakrát otočil klíčem.

	Na nic nečekala, tiše otevřela okno, podkasala si sukně a vyhoupla se na rám.

	Pokud se Eymery domníval, že dáma v jejím postavení je natolik bezmocná, že nedokáže vylézt oknem v přízemí, věděl o ženách mnohem méně, než si namlouval.

	Na okamžik zůstala viset na parapetu, protože se jí lem sukně zachytil o vyřezávanou ozdobu, ale když netrpělivě škubla látkou, sukně povolila a ona se skulila do zahrady. Teď jen stačilo, aby vzala nohy na ramena, doběhla do paláce a zabarikádovala se ve svém pokoji. Nebo mohla běžet dál do zahrady a zavolat Filipa na pomoc.

	Neudělala ani jedno. Eymery s Elenou ji podvedli a ponížili a ona chtěla vědět, co zamýšlejí dál. Od vchodu k ní doléhaly jejich tlumené hlasy, stačilo jen zůstat - tiše stát a naslouchat. „Tak tobě najednou připadám stará!“

	„Řekl jsem to jen proto, abych ji uklidnil. Jak jinak bych vysvětlil, že si ji chci vzít? Po dnešku už jen stěží zabere na vyznání lásky!“

	„Jestli se mnou hraješ falešnou hru, Roberte, zabiju tě vlastníma rukama!“

	„Ne, lásko. Hrajeme stále tvou hru. Jen se nám to trošku vymklo z ruky. Nečekal jsem, že bude tak zvědavá! Jenže karty jsou rozdané a my musíme hrát s tím, co máme.“

	„Skoro jsi to zpackal, říkala jsem ti, že máme být opatrnější!“

	„Mohla jsi dnešní schůzku zrušit. Ale byla jsi nedočkavá stejně jako já.“

	„To sem nepleť. Teď musíme vymyslet, co s Charlottou. Jak ji donutíš, aby se za tebe provdala? Nevypadá na to, že by se dala koupit na příslib vysokého postavení!“

	„Myslíš? Je přesvědčená o své chudobě! O tom, že nemá ani na cestu lodí do Francie! Kam by se mohla vrátit? Vždyť uvěřila, že Mornay nadobro ztratila.“

	Elena mu vskočila do řeči: „Ten člověk, co padělal notářské listiny, chce zbytek odměny. Nedal se odbýt, musela jsem mu dát Jeanovy hodinky a zlatý řetěz po jeho otci. Ještě že na to už nemůže přijít. Nezbývá mnoho času, Roberte. Všichni nám šlapou na paty. Už nemám co prodat nebo zastavit! Musíš se oženit co nejdřív, třeba násilím. Když to bude nutné, okamžitě seženu faráře, který bude ochotný provést obřad ještě dnes! A pak... stačí uklouznutí po skále. Nehoda na plachetnici. Nebo nějaká nemoc...“

	„To ji chceš zlikvidovat hned po svatbě? Copak ti nestačí, že budeš disponovat jejím majetkem? Jsi krutější, než jsem si myslel.“

	„Ty řeči si nech, Roberte. Dobře víš, že budeme v bezpečí, jen když ona bude mrtvá. Její peníze nám otevřou cestu. Nezůstanu na tomhle prokletém ostrově ani o minutu déle, než bude nutné.“

	Jen tolik nespěchej.“

	Elenin tón přiostřil. „Nemluv tak, Roberte, nebo si začnu myslet, že se mě skutečně snažíš podvést. Už ti nevěřím. Ty bys byl schopen užívat si s mladší a mě se zbavit. Kdoví, třeba počítáš s tím, že si ji necháš i s tím ohromným majetkem a nějaká nehoda potká mě!“

	„Šílíš, Eleno? Vždyť to celé byl tvůj plán! Ne můj!“

	„Promiň, ale nebudu mít klid, dokud se všechno nevyřeší. To napětí je už nesnesitelné. A Jean ne a ne umřít. Zdvojnásobila jsem dávku a vůbec nechápu, že je ještě naživu!“

	„Tohle je tvůj problém,“ odbyl ji. „Ty máš na starosti manžela a já Charlottu. Nebudeme do toho jeden druhému zasahovat! A teď se vrať do svého pokoje, a já půjdu za ní!“

	Charlotta se otočila a pomalu se vracela zpět. Pohybovala se jako stroj, to, co slyšela, jí hluboce otřáslo. Namluvili jí, že o všechno přišla. Kalkulovali s její smrtí! Jen proto, aby získali majetek Mornayů! Chtěli ji okrást a pak zavraždit. Galantní kapitán Eymery a soucitná sestřenka Elena! I plukovník umíral jen proto, že ho otrávila! Musí říct okamžitě Filipovi, ať zasáhne proti Eymerymu. Říkal přece, že má pravomoci převzít vládu nad ostrovem a uvěznit všechny podezřelé. Je nutné udělat to ještě dnes v noci! Musí zachránit plukovníka a postarat se, aby Eymeryho vina vyšla najevo!

	Běžela oklikou po trávníku směrem k paláci a doufala, že už konečně narazí na Filipa. Volat se neodvážila, aby na sebe zbytečně neupoutala Eymeryho pozornost. Touto dobou už musel objevit její útěk.

	Ale zapomněla na Elenu. Ve chvíli, kdy měla palác skoro na dohled, vynořila se zpod stromů bílá postava a vrhla se na ni. Náraz byl tak prudký, že obě ztratily rovnováhu. Elena jí svými dlouhými prsty sevřela hrdlo a pak ji přitiskla k zemi. „Kam tolik spěcháte, Charlotto?“ zasyčela jí do tváře. „Jestli chcete zůstat naživu, neopovažte se ani pohnout!“

	Ale Charlotta už dávno nebyla poddajná klášterní schovanka. Před třemi lety si prošla peklem po boku Raoula de Mornay a dobře věděla, jaké to je bojovat o holý život. Nesnažila se odtrhnout Eleniny ruce ze svého hrdla. Místo toho ji ze všech sil udeřila do tváře, zároveň skrčila kolena a tvrdě se jimi vzepřela proti Elenině hrudi. Sestřenka okamžitě povolila stisk a s tichým výkřikem se odkulila stranou. Než se stačila zvednout, byla už Charlotta na nohou a ze všech sil vykřikla: „Filipe!“

	Několik nekonečně dlouhých vteřin čekala a doufala, že jí ze tmy vyběhne na pomoc. Když se neobjevil, znovu se rozběhla k paláci. Když nebude mít jinou možnost, zburcuje všechny včetně hostů. Eymery s Elenou se ji před tolika významnými svědky neodváží napadnout.

	Charlottino krátké zaváhání stačilo Eleně k tomu, aby se zvedla. Vzdor své obvyklé unylosti byla mnohem rychlejší a vytrvalejší, než Charlotta očekávala. Přestože běžela ze šech sil, vzdálenost mezi nimi se stále zkracovala. Palác už byl na dohled, ale ke vchodu zbýval ještě pořádný kus cesty. Navíc se na boční pěšině ozval dusot rychle běžících nohou a v Charlottině zorném poli se objevil Eymery.

	„Chyť ji!“ vykřikla Elena. „Nesmí se dostat dovnitř!“ 

	„Nedostane se!“ 

	„Slyšel jsi, koho volala?“ 

	„Nevolala Filipa?“ 

	„Svého muže?“

	Elena sotva popadala dech, její hlas zněl zastřeně: „Ano. Čekala, že jí přijde na pomoc.“ 

	„Nesmysl!“

	„Musíš ji za každou cenu chytit! Tohle se mi vůbec nelíbí!“

	Elenu zradil dech a začala se opožďovat, ale Eymery měl dosud sil nazbyt. Nadběhl si, ostře zabočil doprava a odřízl tak Charlottě cestu k záchraně.

	V běhu se zoufale rozhlédla. K paláci to už nestihne, vpravo má Eymeryho a za sebou Elenu. Zbývá jediná cesta - k zavřené bráně do ulice, za níž přecházejí stráže. Byla to jen slabá naděje na únik, neboť stráže podléhaly rozkazům velitele. A tím byl - Eymery.

	Jenže neměla na vybranou. Ve chvíli, kdy pronásledovatelé uvěřili, že mají svou kořist jistou, prudce uhnula stranou a rozběhla se přímo k bráně.
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	Filipův sluha Eustach pohodlně opřený zády o kmen stromu se přistihl, že klimbá. V posledních dnech se moc nevyspal a teď, ve chvíli klidu, začal usínat vstoje. Prudce zatřásl hlavou, štípl se do tváře a upřel oči k osvětlenému Charlottinu oknu. Nic se nezměnilo. Nezhasla a mezi závěsy se občas objevil její stín. Hodiny dole ve městě odbily druhou, noc byla klidná a tichá.

	Právě když se mu zase začaly klížit oči, spatřil ke svému překvapení, jak se po cestě od pavilonu blíží tři postavy. Ve tmě rozeznal jen to, že jde o muže a dvě ženy. Ta první šla asi dvacet kroků před dvojicí držící se těsně vedle sebe.

	Eustach je s odstupem několika kroků sledoval, i když netušil, o koho se jedná. Ale už to, že byli v zahradě ve dvě ráno, mu bylo podezřelé.

	Pravdu zjistil až v okamžiku, kdy trojice došla na dohled paláce. Při spatření světla v Charlottině okně se všichni zastavili.

	„Ona je vzhůru!“ Hlas patřil Eleně Tessierové a zněla v něm nepokrytá zášť. „To nám ještě chybělo!“

	„Možná jen usnula a zapomněla zhasnout,“ odpověděl jí muž, v němž Eustach s údivem poznal kapitána Eymeryho. Naposled ho viděl krátce před jedenáctou, kdy přijel k bráně a odevzdal stráži svého koně. Až do této chvíle se domníval, že je Eymery ve svém pokoji a spí.

	Znovu zazněl hlas Eleny Tessierové: „Josetto! Nestůj tady a běž zjistit, jestli hraběnka už spí.“

	„ Jak si přejete, madam.“

	Eustach sledoval, jak Elenina komorná běží přes trávník ke vchodu a se zatrnutím myslel na to, že svou dnešní hlídku dokonale zpackal. Vůbec netušil, jak se ti tři dostali do zahrady. Buď museli proklouznout, už když za plotem čekal na kapitána, nebo před hodinou, kdy opustil své stanoviště, aby zjistil, co se děje v kanceláři. Obojí bylo špatně a on si byl jistý, že za tohle ho kapitán de Mornay nepochválí.

	S obavou zdvihl tvář ke svítícímu oknu. Poprvé ho napadlo, že ani s Charlottou nemusí být všechno v pořádku. Když mu proklouzli ti tři...

	Při té myšlence ho polil smrtelný pot. Kdyby se něco stalo kapitánově ženě, musel by se sám zastřelit. To pro její bezpečí hlídkovali noc co noc v zahradě. Až do dneška bylo všechno v pořádku, jenže teď...

	Přitisknut ke stromu sledoval, jak Elena Tessierová s Robertem Eymerym pomalu kráčejí k paláci. Nepochyboval, že měli v zahradě tajné dostaveníčko, a byl přesvědčen, že ta informace Filipa potěší. Kapitán díky svému poslání musel strpět oficiální zásnuby své ženy s Eymerym, a to ještě zvýšilo jeho odpor k důstojníkovi, jehož vinu chtěl prokázat. Když se dozví, že Eymeryho city patří jiné, určitě se mu uleví.

	Zatímco všichni v zahradě čekali na návrat komorné, nešťastná Josetta seděla na schodišti, zuby jí drkotaly strachem a v duchu se modlila k Panence Marii i ke všem dobrým duchům ostrova zároveň. Věděla, že Charlotta nemůže být ve svém pokoji, ale měla takovou hrůzu ze své paní, že by se jí nikdy neodvážila říct pravdu. Počkala dostatečně dlouhou dobu, pak sešla na třesoucích se nohou zpět do zahrady a oznámila Eleně, že v pokoji madam de Mornay je klid. Madam nejspíš usnula a nechala světlo svítit.

	Eustach nemohl slyšet jejich rozhovor, ale ze svého místa viděl, jak všichni tři zmizeli v paláci. Jenže netrvalo dlouho a Eymery se znovu objevil. Když zamířil k pavilonu, Eustach se rozhodl, že ho bude sledovat. Ty noční pochůzky zahradou mu připadaly krajně podezřelé. Opustil své stanoviště a jako stín se plížil za Eymerym.

	Proto neviděl, jak o chvíli později vyběhla z paláce madam Tessierová a vydala se stejným směrem.

	Elena se chtěla osobně přesvědčit, zda Charlotta skutečně spí, nespokojila se s tichem za dveřmi, ale stiskla kliku a vešla dovnitř. Ke svému zděšení objevila jen vyplašenou Galu, která jí prozradila, že hraběnka odešla už před dobrou hodinou do zahrady. Tehdy Elena pochopila, že její nebezpečná hra je ohrožená.

	*

	Eustach opatrně obešel pavilon, ale než stačil zjistit něco podstatného, dorazila udýchaná Elena Tessierová. O chvíli později opět vyšla ven. Doprovázel ji Eymery. Eustach ukrývající se sotva deset kroků od nich vyslechl celý rozhovor, aniž tušil, že se Charlotta skrývá jen kousek dál od něj. Z rozhovoru usoudil, že musí být ukrytá někde v pavilonu, a když se tam Eymery vrátil, následoval ho, aby ji vysvobodil. Jenže přišel pozdě. Viděl klejícího Eymeryho, jak spěchá ven. Pochopil, že Charlotta utekla, a rozběhl se za ní k paláci. Narazil na ni ve chvíli, kdy se zbavila Eleny a Eymery jí odřízl cestu. Obelstila ho a zamířila k bráně, ale podle všeho neměla šanci dorazit včas. Eymery dokázal běžet mnohem rychleji. Bylo jen otázkou vteřin, kdy ji dožene a pak...

	Eustach nezaváhal ani na chvíli. Přestože byl o dvě hlavy menší než Eymery, vrhl se na něho, pověsil se mu na záda a strhl ho k zemi. Přitom ještě stačil křiknout na Charlottu: „Utíkejte, madam, já je zadržím! Utíkejte!“

	*

	Charlotta netušila, odkud se vzal drobný mužík křičící, aby utíkala. Pochopila jen, že přichází na pomoc a snad zadrží Eymeryho.

	Od brány osvětlené pochodněmi ji dělilo několik desítek metrů. Viděla, jak se za mříží řadí vojáci, slyšela povely a dusot kopyt. Sebrala poslední zbytek sil, doběhla k bráně a zalomcovala mříží. „Pomoc!“

	Okamžitě si jí všimli a spěchali k ní. „Madam de Mornay!“

	„Pomozte mi!“ opakovala zoufale. Brána byla příliš těžká, nedokázala ji otevřít.

	„Co se vám stalo, madam?“

	„Otevřete mi!“

	Ve chvíli, kdy se těžká mříž pohnula, otočila se Charlotta dozadu a spatřila, jak Eymery setřásl drobného mužíka a řítí se k ní.

	Protáhla se škvírou v bráně a z posledních sil doběhla na otevřené prostranství.

	Střídání stráží právě skončilo. Několik vojáků už bylo v sedle, dva stáli vedle svých koní a dva dosud zápolili s bránou.

	Velitel hlídky sesedl a spěchal jí vstříc. „Můžu vám nějak pomoci, madam de Mornay?“

	„Ochraňte mě, prosím!“

	„Před kým?“ zeptal se nechápavě. 

	„Před ním!“ ukázala za sebe.

	Velitel hlídky nevěřícně zíral na Roberta Eymeryho, který právě proběhl bránou a spěchal k nim. „Seržante, zadržte tu ženu!“ 

	„Pane?“

	„Okamžitě zadržte tu ženu!“ opakoval Eymery. „To je rozkaz!“ 

	„Ale pane, jak bych mohl...“ Seržant vyvedený z míry se zmohl jen na zakoktání. 

	„Seržante! Opakuji, že je to rozkaz!“

	Na další už Charlotta nečekala. Prosmekla se mezi dvěma vojáky, uchopila uzdu jednoho z volných koní a vyšvihla se na jeho hřbet.

	„Zadržte ji!“ zařval Eymery, ale vojáci byli natolik ohromení situací, že se pohybovali mnohem pomaleji než obvykle. Zadržet sestřenici velitelovy ženy? Vznešenou dámu, která byla na ostrově veličinou číslo jedna? Tak podivný rozkaz nikdy v životě nedostali a jejich reakce podle toho vypadala.

	„Jste degradován, seržante!“ zařval Eymery vztekle, odstrčil konsternovaného vojáka stranou, vyhoupl se do sedla jeho koně a vyrazil za Charlottou. Než se vojáci vzpamatovali, byli už oba ti tam.

	Udýchaná Elena Tessierová doběhla k bráně jen o chvíli později. Bledá, rozcuchaná, s potrhanými šaty a divokým výrazem v očích. Nedbala na to, co si vojáci pomyslí, a rozkřikla se na ně: „Okamžitě jeďte za nimi! Musíte ji chytit!“

	„Ale madam, nemůžeme přece zadržet vaši sestřenici,“ odvážil se namítnout degradovaný velitel.

	„Můžete! Ta žena je zrádce. Jménem svého manžela vás žádám, abyste ji zadrželi a přivedli zpět. Živou či mrtvou!“

	Tón jejího hlasu nenechal vojáky na pochybách, že svá slova myslí vážně. Už neprotestovali, vzali pochodně, nasedli na koně a vyrazili za Charlottou a Eymerym.

	*

	Charlottě chvíli trvalo, než dostala nohy do třmenů mužského sedla, několikrát ztratila rovnováhu a na hřbetě koně ji udržela jen jezdecká obratnost, kterou získala při divokých jízdách s Filipem kolem Mornay.

	Aniž uvažovala, kam jede, podvědomě zamířila k Marisetě. Filip jí v kapli řekl, že mu farář Cenet poskytl útočiště v misii. A když nebyl dnes v noci v zahradě, musel být jedině tam! Ujížděla nocí jako šílená, jen občas se ohlédla dozadu. Město bylo osvětlené provizorně, světlo však stačilo na to, aby poznala Eymeryho a za ním jízdní hlídku s pochodněmi.

	Cesta do Marisety byla dlouhá a v noci i nebezpečná, ale ona byla připravená ji zvládnout. Nebezpečí z toho, že by si mohla srazit vaz, jí připadalo daleko menší než to, že by padla do rukou Eymerymu. Znovu patami pobídla vojenského koně, přilehla na jeho hřbet a s vlasy rozevlátými ujížděla jako s větrem o závod.

	Eymery ji viděl v sedle jen při nedávném výletě do zátoky, a nabyl dojmu, že je stejně podprůměrnou jezdkyní jako Elena. Čekal proto, že ji dohoní ještě v ulicích města, ale ačkoli pobízel koně ze všech sil, vzdálenost mezi ním a uprchlicí se nezmenšovala. Naopak. Zdálo se, že Charlotta zvyšuje náskok. Hrubě zaklel a začal koně švihat bičíkem. Nepomohlo to.

	Uprchlice právě minula vyhořelou sušárnu na konci města. Dlážděná ulice se rázem změnila ve vymletou prašnou cestu, na níž byla jízda tryskem smrtelným hazardem. Ale Charlotta přesto nezpomalila. Poslední městská světla jim zmizela za zády, uprchlici i pronásledovatele obklopila tma.

	*

	Filip minul odbočku k útesům, kde domorodci našli Madeleine, a bez oddechu štval koně dál. Už nějakou dobu přímo hmatatelně cítil, že Charlottě hrozí nebezpečí. Věděl, že ten pocit nepramení z pouhých obav, ale že Charlottě jde skutečně o život. Cítil to stejně zřetelně jako kdysi na Mornay. Jenže tenkrát byl blízko a mohl ji chránit. Teď se ho začalo zmocňovat zoufalství, protože předtucha nebezpečí neustále sílila a do paláce bylo ještě daleko.

	Konečně se mu zdálo, že na obzoru zahlédl slabou záři a v ní siluety města. V té chvíli se Rex zběsile rozštěkal. Něco takového ještě nikdy neudělal a Filip poslušen instinktu okamžitě přitáhl otěže. Vzápětí uslyšel zvuk tryskem pádících kopyt a proti světlejšímu horizontu spatřil jezdce na divoce pádícím koni. Vzápětí se za ním objevil další a hned nato i větší skupina s pochodněmi.

	Rex stále štěkal jako pominutý a Filip teprve v této chvíli poznal, že prvním jezdcem je Charlotta. Věděl, že v dusotu kopyt neuslyší jeho křik, a tak ostře zapískal na prsty povel pro vojenské koně. Charlottin valach okamžitě zpomalil, ale nezastavil, místo toho se začal točit na místě. Filip slyšel, jak na něj Charlotta křičí a marně ho pobízí. Věděl, že je zbytečné na ni volat, v hluku přijíždějící kavalkády by ho neslyšela. A přiblížit se k ní víc nemohl, ve tmě hrozilo, že ji vyplašený a vzpínající se kůň srazí. Proto místo na ni zavolal na psa: 

	„Rexi, běž pro ni! Štěkej!“

	Pes poslušně vyrazil kupředu, vzápětí se ozvalo ržání koně a nakonec i Charlottin hlas, v němž zazněla úleva. „Rexi! Díky bohu!“ Vztyčila se ve třmenech. „Jsi tady, Filipe?“

	„Ano.“ Teď už mohl dojet až k ní. „Kdo tě pronásleduje?“

	„Eymery. Odhalila jsem ho a on mě přistihl. Nejspíš na mě poštval i vojáky. Slyšíš? Jsou mi v patách. Musíme rychle pryč. Do misie!“

	„Ne, zůstaneme tady! Neboj se! Důvěřuj mi!“

	Vzal jejího koně za uzdu a couvl s oběma zvířaty z cesty. Ztichlý Rex je následoval.

	V příští vteřině se kolem nich přehnal Eymery. Ve tmě je neviděl a jako štvaný peklem se řítil dál.

	Charlotta se nestačila ani pořádně nadechnout a už tady byli vojáci s pochodněmi. Když světlo dopadlo na oba jezdce stojící u cesty, velitel vydal povel k zastavení. Charlotta s Filipem se rázem ocitli v půlkruhu pochodní. Rozpačitý velitel pohlédl na Filipovy výložky, zasalutoval mu a pak se obrátil k Charlottě. „Promiňte, madam de Mornay, ale dostal jsem rozkaz k vašemu zatčení.“

	„Rozkaz od koho?“ zeptal se Filip.

	„Ehm... Od madam Tessierové.“

	Filip povytáhl obočí. „Doufám, že svá slova nemyslíte vážně, seržante! Nerad bych informoval ministerstvo o zvláštních poměrech, které tu panují. V Paříži by asi neměli pochopení pro posádku, v níž manželky bývalých velitelů vydávají zatykače na své příbuzné!“

	Jeho studený autoritativní hlas zmrazil vojáky stejně jako informace o Paříži.

	Filip vytáhl z opasku list opatřený pečetí a zdvihl jej tak, aby na něj dopadlo světlo pochodní.

	„Seržante, zde jsou mé pověřovací listiny. Jsem hrabě Filip de Mornay, zvláštní zmocněnec francouzské vlády a šéf vyšetřovací komise. Od této chvíle jsem vaším vrchním velitelem.“

	Rozhostilo se ticho rušené jen frkáním koní. Vojáci hleděli jeden na druhého a v očích si četli ohromení. O tom, že přijede vyšetřovací komise se šuškalo už dlouho dopředu, ale že jejím velitelem bude muž nesoucí jméno de Mornay, bylo přinejmenším nečekané. A Charlottina přítomnost po jeho boku naznačovala, že se dočkají ještě nejednoho překvapení.

	Velitel hlídky si odkašlal. „Pane kapitáne, hlídka seržanta Croixe se hlásí do vašich služeb. Jaké jsou rozkazy?“

	Filip se otočil dozadu směrem k Marisetě, odkud se ozval zvuk tryskem pádících kopyt. Netrvalo dlouho a v záři pochodní se objevil Robert Eymery na zpěněném koni. Když spatřil hlouček s Charlottou uprostřed, jeho tvář přelétl spokojený úsměv. Filipa si v kruhu uniforem vůbec nevšiml.

	Seskočil na zem a uchopil Charlottina koně za uzdu. „Dobře, seržante,“ řekl přes rameno. „Teď můžete odjet. Já už si to vyřídím sám.“

	„Seržante!“ Filipův hlas šlehl jako rána bičem. „Na můj rozkaz! Zatkněte kapitána Eymeryho!“
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	Elena Tessierová zůstala stát u zahradní mříže. Na to, aby se vrátila do domu, neměla ani pomyšlení. V duchu se modlila, aby Robert co nejrychleji Charlottu dopadl. Pokud mu uteče, je ztraceno všechno, co dlouhé měsíce pečlivě připravovali. Dopodrobna vypracovaný plán neměl jedinou trhlinu. Až do dnešní noci. Teď měla pocit, že jí ujíždí půda pod nohama.

	Nečekala, že je ta mírná, s osudem smířená Charlotta takhle přelstí. Všechno se zvrtlo. V hlavě ji navíc strašil Charlottin výkřik. Volala „Filipe!“, jako by čekala, že se každou chvíli objeví. Takhle se nevolá na mrtvé, ale na živé.

	Elenu zamrazilo. Filip de Mornay přece nemůže vstát z mrtvých! Ale ať už se dělo cokoli, nejdůležitější je, aby Charlottu chytili a přivedli zpět. Pak s Robertem vypracují nový plán. Dostanou se z téhle nepříjemné situace, jako se dostali vždycky ze všeho. A tak stála u mříže, bolavou hlavu pevně přitisknutou na chladný kov a očima se snažila proniknout hustou tmou. Určitě to nebude trvat dlouho a vojáci Charlottu přivedou.

	Ani si nevzpomněla na to, že díky pronásledování zůstal palác téměř bez ochrany. Před portálem přecházeli jen dva hlídkující vojáci, kteří na ni pokradmu hleděli jako na zjevení. Ještě nikdy neviděli velitelovu manželku v takovém stavu. Rozrušenou, s potrhanými špinavými šaty a rozcuchanými vlasy. Čelo měla zpocené úzkostí a na tváři dva dlouhé krvavé škrábance. Vojáci vůbec nechápali, co se děje.

	Madam Tessierová byla vždycky vzorem dokonalé dámy. Chladna, krásná, ovládající se za všech okolností. A teď za pomoci zástupce Eymeryho pronásledovala vlastní sestřenici a hlídce vydala neuvěřitelný rozkaz, aby hraběnku dopadli živou či mrtvou. Mohli se jen dohadovat, že se za zdmi paláce muselo odehrát něco strašlivého.

	Ať to bylo cokoli, vojáci si byli jisti, že zítra o tom bude vědět celé město. Ulice sice vypadaly v tuto dobu liduprázdně, ale obyvatelům rozhodně nemohla ujít divoká honička. Všichni ještě měli v živé paměti, co se dělo za povstání, a děsili se každého nečekaného hluku. Určitě sledovali celou událost za přivřenými okenicemi a zítra si o tom budou štěbetat i vrabci na střeše.

	Překvapením dnešní noci však nebyl konec. Vojáci si mnohem dřív než Elena všimli vysoké, hubené postavy pomalu se blížící zahradou k mříži. Ve chvíli, kdy ji poznali, vypjali hruď a postavili se do pozoru.

	Elena překvapená jejich počínáním se ohlédla a zůstala jako zkamenělá. Muž přicházející k bráně byl její manžel. Bledý, přepadlý, ale vzorně oblečený se šavlí připnutou k boku. Byl tak vyhublý, že na něm uniforma doslova visela, přesto neztratil nic ze své důstojnosti a velitelské autority.

	Třebaže měl tvář staženou bolestí, dokázal jít vzpřímeně. Nechápala, kde k tomu vzal sílu. Večer, když od něho odcházela, vypadal, jako by měl smrt na jazyku. Už několik dní mu zvyšovala dávku jedu, ale ten člověk, co jí ho prodal, musel být podvodník. Podle toho, co jí řekl, měl být plukovník už nejméně čtyři dny mrtvý. Měla to načasováno zcela přesně. Nevyšlo to. Ani tohle ne!

	Plukovník došel až k mříži a vojáci mu vzdali čest. Elena dál stála jako přibitá a rukama pevně svírala chladný kov.

	„Půjdeme domů,“ řekl plukovník.

	„Ale já musím... já čekám...“

	„Půjdeme domů,“ opakoval a tentokrát to znělo tak, že se neodvážila odporovat.

	Otočil se a ona ho mlčky následovala. Ještě několikrát se kradmo ohlédla, ale prostranství před bránou zůstávalo prázdné.

	*

	Plukovník z posledních sil vyšel po schodech do svého pokoje a pokynul jí, aby ho následovala. Viděla, jak zatíná zuby do rtů, aby překonal slabost, a cítila, že bojuje marný boj s bolestí, která ho užírala zevnitř. Přesto v něm zůstalo tolik autority, že se neodvážila vzepřít.

	 V ložnici plukovník ztěžka dosedl na postel a ukázal na křeslo stojící naproti. „Posaďte se!“

	Usedla a mechanicky si rukou přihladila rozcuchané vlasy. Sledoval ji pohledem, v němž se mísila lítost s pohrdáním.

	„To je zbytečné, má drahá,“ podotkl. „Tohle pouhé učesání nespraví.“

	Ruce jí klesly. „Co se děje, Jeane?“ Snažila se promluvit co nejklidněji, ale hlas ji zradil.

	„Nemyslíte, že na tohle bych se měl ptát já vás?“

	„Co tím myslíte?“

	Sáhl po plné sklenici na nočním stolku. „Napijte se!“ 

	Zbledla. „Co... cože? Proč bych měla pit váš lék?“ 

	„Napijte se,“ opakoval.

	Držel sklenici ve vztažené ruce, ale když se neměla k tomu, aby ji přijala, postavil ji zpět na stolek.

	„Proč, Eleno?“ zeptal se s trpkostí v hlase. „Ublížil jsem vám snad někdy?“

	„Ne. Ale nechápu, proč...,“ začala, ale ostře ji přerušil: „Neponižujte mě zapíráním. Je to zbytečné. Vím, co jste udělala.“ Zmlkla.

	„Dal jsem vám všechno, co mi mé postavení dovolovalo. A myslím si, že to nebylo málo. Byla jste první mezi všemi. Jenže vám to nestačilo!“

	Dál mlčela, ale oči z jeho tváře nespustila.

	Pokýval hlavou. „Nestačilo! Chtěla jste víc peněz, víc zábavy. A... Eymeryho!“ 

	Zachvěla se.

	„Považoval jsem ho téměř za syna. Byl schopný, energický. Přijal jsem ho do rodiny a souhlasil s tím, že požádá Charlottu o ruku.“ Tváří mu přelétl sarkastický úsměv. „Trvalo mi dlouho, než jsem prohlédl váš komplot.“

	Věděla, že už nemá cenu zapírat. Napřímila se a tvrdě mu pohlédla do očí. „Odkdy to víte?“

	„Od fingované krádeže vašich šperků.“

	Prudce se nadechla.

	„Bylo na ní něco divného. Nechal jsem oficiální vyšetřování vyšumět do ztracena, ale sám jsem si zjistil všechno, co jsem potřeboval. Dokonce jsem mluvil i s Massoubrem.“

	Při zmínce o lichváři sebou Elena trhla.

	„Nejdřív jsem myslel, že jde jen o peníze,“ pokračoval plukovník. „To, že ve hře je především Eymery, jsem objevil až před třemi dny.

	Ke své škodě příliš pozdě. A nemohl jsem nic udělat, tak jsem byl slabý. Teprve když jsem přestal pít nápoj, co jste mi osobně nosila před spaním, zlepšil se můj zdravotní stav natolik, že jsem mohl zasáhnout. Dnes v noci jsem odnesl z Eymeryho pokoje pokladní knihy spolu se záznamy, které dokazují, že léta zpronevěřoval velké částky peněz. Okrádal domorodce i armádu a byl stále nenasytnější. Ty kompromitující materiály jsem ukryl na bezpečném místě. Předám je vyšetřovací komisi.“

	Vyskočila. „Dejte mi je!“

	„Sedněte si!“

	Vrhla se k němu. Byl tak vyčerpaný a zesláblý, že by ho nejspíš přemohla. Jenže se nenechal překvapit. Sáhl pod polštář, vytáhl pistoli a namířil na ni.

	„Vím, že mi nezbývá mnoho života, ale vystřelit ještě dokážu! A věřte, že se mi ruka nezachvěje!“ 

	Zůstala stát krok před ním, zasažená nenávistí v jeho hlase. 

	„Sedněte si!“ opakoval. Poslechla jako stroj.

	„Proč jen jste se zamilovala právě do něj?“ Nebyla to otázka, spíš konstatování. „Jen proto, že byl tak mladý a pohledný?“ 

	Mlčela.

	„Je to tak banální, Eleno. Mladík, který se pověsí na starší ženu a využívá ji!“

	Při zmínce o věku sebou Elena trhla a plukovník pochopil, že zasáhl citlivé místo.

	„Ano, stále týž příběh! Předstíral, že je bohatý, žil si nad poměry, rozhazoval peníze za hazard. Pocházel z dobré rodiny, která se styděla přiznat, že přišla o majetek. Kdy jste mu začala půjčovat? Před rokem? Přede dvěma? A pořád to nestačilo, že? Obětovala jste i svoje šperky! Věděla jste o jeho finančních machinacích?“

	Její pohled byl prázdný, pak zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Ale jiní věděli. Odstranil je a pak se s vaší pomocí rozhodl shodit vinu na mne. Skoro vám to vyšlo. Jen jste potřebovali, abych zemřel včas. To jsem vám překazil, přestože jste se hodně snažila. Jaké to bylo, Eleno, sedět u mé postele, podávat mi jed a dívat se, jak v bolestech umírám? To chce hodně silný žaludek. A otrlost!“ Zavrtěl hlavou, jako by sám nevěřil svým slovům. Jen jsem nepochopil, jak do vašeho plánu zapadá Charlotta,“ pokračoval po chvíli. „Nezbylo jí přece nic než titul.“

	Z toho, jak se zatvářila, pochopil pravdu. „Ona není chudá, že?“

	Konečně sklopila oči.

	„A vy jste byla ochotná účastnit se té frašky, tvrdila jste mi, jak se ti dva k sobě hodí a přitom... Je mi z vás na nic, Eleno! Ale je konec. Eymery bude postaven před soud a vy...“ Zmlkl a smutně se na ni díval. „Měl bych vás nechat soudit spolu s ním. Ale jste pořád mou manželkou... Nemohu dopustit, aby mé jméno bylo vláčeno po soudech. Než rozhodnu, co s vámi, zůstanete ve svém pokoji a přede dveřmi budete mít stráž.“

	„Nemůžete mě zavřít!“

	„Můžu a udělám to!“

	Zdvihla se. „Ještě to neskončilo. Nevyhrál jste! Ani nemůžete! Eymery jel za Charlottou, a až se vrátí...“

	Jako na dotvrzení jejích slov se z ulice ozval zvuk kopyt bubnujících o dláždění. Oba poznali, že se klusem vrací velká skupina jezdců.

	Na Elenině tváři se objevil vítězoslavný výraz. Nedbajíc na pistoli v plukovníkově ruce vyskočila a rozběhla se k oknu. Rozrazila okenici a vyklonila se do ulice. Plukovník se s námahou belhal za ní.

	Jízdní oddíl právě dorazil k bráně paláce. Elena měla oči jen pro Eymeryho, jedoucího uprostřed hloučku. Vrátil se! A přivážel Charlottu! Všechno se spraví. Plukovník nemá proti nim dvěma šanci. Ani s pistolí v ruce ne. Až Eymery dorazí nahoru, snadno se postará o to, aby Jean prozradil, kam schoval kompromitující dokumenty! Nad vším se zavře voda. Eymery je faktickým velitelem ostrova a vojáci ho poslouchají!

	Zdola zazněly rázné povely a vojáci za řinčení šavlí sesedli. „Neradujte se!“ šeptl jí v tu chvíli plukovník do ucha. Nechápala.

	Ukázal rukou na neznámého vysokého důstojníka, na jehož tvář právě dopadlo světlo pochodní před portálem. „Vidíte?“ 

	„Kdo... kdo je to?“

	„Nevím. Ale oddílu velí on, ne Eymery!“

	Teprve teď si Elena uvědomila, že Eymery stojí osamocen uprostřed čtverce vojáků. A dokonce ani nemá zbraň! Pevně zaťala zuby do rtu. To přece ne!

	Vyklonila se ještě víc a bez dechu sledovala scénu pod okny. Vojáci utvořili eskortu a s Eymerym uprostřed zamířili k portálu.

	Neznámý důstojník se otočil k Charlottě, která zůstala v sedle. Zřejmě jí chtěl pomoci dolů, ale svůj záměr už neuskutečnil.

	Eymery nečekaně uskočil stranou, srazil dva vojáky, kteří mu stáli v cestě, vytrhl veliteli hlídky šavli a vrhl se zpět k Charlottinu průvodci.

	Ten ho nemohl vidět, protože stál k němu zády. Zato ho viděla Charlotta. „Filipe, pozor!“

	Při zaslechnutí jména Elena zesinala. S rukou pevně přitisknutou na ústa, jako by chtěla zadržet výkřik, sledovala, jak Filip de Mornay uskočil stranou, vytrhl šavli z pochvy a odrazil Eymeryho útok.

	Vojáci se rozestoupili a utvořili kruh, uprostřed něhož bojovali na život a na smrt dva stejně dobří šermíři. Oba měli tisíc důvodů toho druhého zabít. Nočním tichem zněl kovový třesk šavlí a dvojí prudký, namáhavý dech.

	Charlotta i Elena bez dechu sledovaly souboj a každá se modlila, aby zvítězil ten její. Užuž se zdálo, že se štěstí kloní na Eymeryho stranu; Filip zakolísal a špička Eymeryho šavle mu rozťala rukáv i kůži na pravém předloktí. Z rány se vyřinula krev, Eymery radostně vykřikl a Charlotta se zajíkla zděšením.

	Eymery využil výhody a dotíral na svého soupeře stále divočeji. „S potěšením tě zabiju!“ sykl mu zblízka do tváře. „Nebudeš mít ani čas se s ní rozloučit!“

	Filip si přehodil zbraň do levé ruky, odrazil Eymeryho útok, ale byl dosud v nevýhodě a musel ustupovat.

	„Zabiju tě!“ opakoval Eymery vítězně. V té chvíli mu však Filip ostrým výpadem vyrazil šavli z ruky. Zařinčela na dláždění, Eymery se po ní vrhl, ale ztratil rovnováhu a upadl na zem. Souboj byl rozhodnutý.

	Eymery bezmocně ležel na zádech a lapal po dechu. Filip sklonil šavli, pak ustoupil stranou a čekal, až vojáci poraženého soupeře zvednou a spoutají.

	Eymery se však vzdát nehodlal. Ve chvíli, kdy ho vojáci zakryli Filipovým očím, odkulil se stranou, popadl šavli ležící na dláždění a zákeřným výpadem zdola bodl proti Filipovu břichu. Ozvalo se několik pobouřených hlasů, zavrčení velkého psa a pak bolestný výkřik.

	Z místa, kde stála Charlotta, to vypadalo, že Eymery zasáhl svůj cíl. Zoufale vykřikla, svezla se z koně a vrhla se k Filipovi. Výhled jí zakrýval hlouček vojáků. Když se jimi prodrala, zjistila, že Filip stojí nezraněný proti Eymerymu a hrotem šavle se dotýká jeho krku v místě, kde těsně pod pokožkou rychle pulzuje krev. Eymery dosud držel napřaženou šavli v pravé ruce, z levé, roztržené psími tesáky, kapala na dlažbu krev. Rex stál Filipovi u nohou, srst měl zježenou a z hrdla mu vycházelo temné vrčení.

	„Odhoď zbraň a vzdej se! Jinak zemřeš!“ slyšela Charlotta Filipův chladný hlas.

	Ze svého místa viděla nesmiřitelnou zášť sálající z Eymeryho očí a rázem si vybavila všechno, co dnes v noci vyslechla. Zabij ho, modlila se v duchu. Je zákeřný a nemilosrdný. Zabij ho!

	„Počítám do tří! Jedna, dvě...“

	Eymery odhodil šavli a na rtech se mu objevil posupný úsměv. „Tohle ještě není konec!“ 

	„Ale je. Spoutejte ho!“ nařídil Filip vojákům.

	Poplácal velkého psa po zádech, pak se znovu otočil k Eymerymu a oficiálním hlasem řekl: „Kapitáne Eymery, jste zatčen. Ještě dnes v noci budete převezen do pevnosti, kde vyčkáte na rozhodnutí mimořádného soudu.“

	„Nemáte právo rozhodovat o mém uvěznění!“ odpověděl Eymery pohrdavě. Jsem řádným velitelem této posádky!“

	„Už ne. Velitelem posádky i celého ostrova jsem od dnešního dne já!“ Filip zastrčil šavli zpět do pochvy. „Odveďte ho,“ přikázal vojákům.

	Elena Tessierová sledující bez dechu celou scénu v té chvíli odstoupila od okna. Všem jejím nadějím byl konec. Udělala ještě několik vratkých kroků a pak se bez hlesu svezla plukovníkovi k nohám.
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	O čtvrt hodiny později seděli ve velkém saloně v prvním patře - Filip, Charlotta, bledý plukovník i Elena nehybná jako sfinga. Služebnictvo podávalo čaj a nápoje z třtinové kořalky. Filipa obsluhoval pouze Eustach, který si to privilegium nenechal od nikoho vzít. Šarvátku s Eymerym odnesl jen velkou boulí na hlavě a několika naraženými žebry. Rex, jemuž se všichni domorodci velkou oklikou vyhýbali, ležel pod křeslem a působil jako ten nejmírumilovnější pes na světě.

	Filip mlčel až do chvíle, než služebnictvo odešlo, pak se bez okolků obrátil k Eleně:

	„Madam Tessierová, protože se váš manžel zaručil, že se osobně postará o vaše domácí vězení, nebudete převezena do pevnosti, jak byste si vzhledem ke svému provinění zasluhovala. Zítra nebo pozítří dorazí vyšetřovací komise a bude ustaven mimořádný soud. Máte možnost rozmyslet si, co budete vypovídat. Jsou pouze dvě možnosti. Buď budete vyslechnuta jako svědek, nebo souzena jako spoluviník Eymeryho. Záleží pouze na vaší výpovědi.“

	„Nikdy nebudu vypovídat proti Eymerymu!“

	„Myslím, že budete!“

	Poprvé se mu podívala do tváře. Dosud se pohledu na něj i na Charlottu vyhýbala. „K tomu mě nemůžete přinutit,“ řekla pohrdavě. „Mohu odejít?“

	„Ne!“

	 Filip odložil šálek a nesmlouvavě jí pohlédl do očí. „Madam Tessierová, je vám známo, že chtěl Eymery zavraždit vaši matku?“ 

	„To je nesmysl!“

	„V den, kdy zmizela, ji pronásledoval. Zjistil, že ho podezírá kvůli smrti zásobovacího důstojníka a navíc náhodně odhalila váš poměr. Proto se rozhodl ji zlikvidovat.“

	„To je naprostý nesmysl!“ opakovala Elena a hlas se jí zatřásl.

	„Když ji na odlehlém místě dostihl,“ pokračoval Filip, „udeřil ji tak silně, že vypadla z jedoucí bryčky a zůstala ležet s rozbitou hlavou na útesech.“

	Elenina bledost se změnila v sinalost. „Chcete mě přimět, abych změnila své rozhodnutí? Takovým nesmyslům nikdy neuvěřím. Kapitán Eymery mou matku nechal hledat, a když pak našel její tělo...“

	„Mýlíte se, to nebylo tělo vaší matky!“

	„Cože?“ Elena poprvé znejistěla.

	„Tělo, které leží dole v kapli, nepatří vaší matce, ale neznámé domorodé ženě,“ pokračoval Filip klidně. „Vzhledem k tomu, co víme, je pravděpodobné, že tu ženu zabil jen proto, aby si opatřil tělo a mohl zastavit pátrání. Tlačil ho čas.“

	„Nevěřím vám ani slovo,“ řekla Elena tiše.

	„Vaše služebnictvo na tu záměnu přišlo a povědělo to mé ženě.“

	Elenin nevěřící pohled se stočil k Charlottě. Vydržela jej, přestože cítila, jak se jí začíná zmocňovat třesavka. Bylo pro ni čím dál nesnesitelnější pobývat s Elenou v jedné místnosti, ale musela to vydržet. Už jen chvíli.

	„Je to pravda?“ zeptala se Elena.

	„Ano!“

	„Nevěřím vám! Nevěřím nikomu z vás! Spolčili jste se, abyste mě přinutili vypovídat proti Eymerymu! Žádám důkaz!“

	„Dostanete jej! Eymery pronásledoval splašené koně, kteří ujeli i s bryčkou. Potřeboval ji, aby mohl dopravit mrtvou domů. Když se ale vrátil na místo vraždy, zjistil, že tělo zmizelo. Nemohl tušit, že je odnesli domorodci do blízké vesnice. Zburcovala je dívka, s níž Madeleine odjela z města. V době přepadení s madam Ronsardovou nebyla, našla ji, až když kapitán Eymery odjel hledat bryčku. Protože se domorodci báli pronásledování, vyrobili falešné stopy vedoucí ke kraji útesu, aby vraha zmátli. Eymery uvěřil, že shodili tělo dolů. Sám podvrhl důkazy v podobě šamanského náhrdelníku, aby měl důvod pronásledovat domorodce a dál rozdmýchávat povstání, které mělo odvést stopy od jeho zločinů.“

	Elena pohrdavě řekla: „To zní jako špatná pohádka. Kde jsou důkazy, O nichž jste před chvílí mluvil?“ 

	„Ty vám poskytne vaše matka.“ 

	„Moje matka?“ 

	„Ano.“

	Elena vyskočila z křesla a s náhlou nadějí pohlédla na Filipa. „Moje matka žije?“ 

	„Ano.“

	Do Eleniny tváře se vrátilo něco barvy. „A to, co jste teď vyprávěl...?“ 

	„To mi řekla ona sama. Dnes v noci.“ 

	„Kde je?“

	„V misii. Není ještě schopna převozu, ale farářova sestra Aurélie tvrdí, že se určitě uzdraví.“

	Elena si zakryla tvář rukama, z očí jí vyhrkly slzy. Chvíli trvalo, než se ovládla natolik, že byla schopna znovu promluvit:

	„Ona sama vám řekla, že se ji Eymery pokusil zavraždit?“

	„Ano.“

	Elena zdvihla hlavu a všichni zase spatřili bývalou chladnou a ovládající se madam Tessierovou. Vstala.

	„Pane de Mornay, chci vám sdělit, že jsem změnila názor. Budu svědčit proti kapitánu Eymerymu.“

	„Dobře, madam. A teď prosím jděte do svého pokoje a počkejte tam, až vás předvolám.“

	Filip vyšel ze salonu a vzápětí se vrátil se dvěma ozbrojenými vojáky. Elena s bezvýraznou tváří opustila salon, aniž na někoho pohlédla. Vojáci ji na Filipův pokyn následovali.

	„Děkuji,“ řekl plukovník, když osaměli. Jsem vám zavázán, pane de Mornay.

	„Není třeba.“

	Filip pohlédl na Charlottu a ona jeho pohled opětovala. Chápala, proč plukovníkovi vyhověl: Dobře věděl, jaké to je bránit jméno rodiny i za cenu ústupků a sebezapření. I on musel kvůli Raoulovi hodně obětovat.

	Filip se obrátil k oknům, za nimiž se tma začínala měnit v šero. „Myslím, že je načase ukončit včerejší den. Pokud mi nabídnete pohostinství ve svém domě, plukovníku, rád je přijmu.“ 

	„Bude mi ctí, pane de Mornay.“ Na odchodu se plukovník zastavil u Charlotty. „Odpusťte,“ řekl tiše.

	Nabídla mu ruku. „Není co. Dobrou noc, plukovníku.“

	Pomalu svítalo, když Filip s Charlottou konečně osaměli.

	„Nečekal jsem, že dnešní noc skončím ve tvé ložnici,“ řekl Filip, když odložil kabátec uniformy na křeslo.

	„Určitě je to tu lepší než na podlaze kostela,“ odpověděla s pousmáním.

	Vzal ji do náruče. „Jsi unavená?“

	„Ne.“

	„Nelži. Byla to dlouhá a náročná noc. Myslel jsem, že tě tu nechávám v bezpečí, a zatím ti šlo o život.“

	Položila mu ruce kolem krku. „Filipe, proč právě já přitahuji takové typy, jako je Raoul a Eymery? Jsem hloupá?“

	„Jsi čistá. Neschopná podlosti a oni to dobře cítí. Protože sama neznáš zlobu a zášť, nepodezíráš z ní ani ostatní.“

	„Měla jsem se poučit!“

	„Poučit se můžeš jen tím, že ztratíš důvěru v lidi. A bez ní nedokážeš žít. Ty ne, Charlotto!“

	„Nejsem tak čistá, jak si myslíš. Tam u mříže jsem si přála, abys Eymeryho zabil.“

	„I já jsem si to přál. Ale ctím zákon. Eymery bude postaven před řádný soud a o jeho smrt se postarají soudce a kat.“

	Zachvěla se. „Už nechci mluvit o smrti.“

	„Ani já ne,“ zašeptal. Zvedl ji do náruče. „Máme jen pár hodin. Na desátou jsem v plukovníkově zastoupení svolal všechny důstojníky do pevnosti.“

	„Měl by ses vyspat,“ řekla nepříliš upřímně.

	„Vážně? Na spaní bude spousta času jindy. Čekal jsem na tebe moc dlouho, Charlotto. Strašně dlouho. Na ten kostel zapomeneme. Ted to bude jako poprvé. Doopravdy.“

	Políbil ji. „Pomůžu ti se šněrováním. Ukaž!“

	„Udělám to sama.“

	„Tak dlouho čekat nechci!“

	Tiše se zasmála.

	Včerejšek právě přestal existovat. Byli jen oni dva. S důvěrně známými dotyky a něhou, kterou si dokázali dát. Jako to bylo a jako to ještě dlouho bude...

	Za okny rychle svítalo, na stole čadivě blikala zapomenutá lampa.

	Pod spuštěnými závěsy lůžka panovalo horké šero.
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		O čtyři měsíce později



	 

	

	Loď se chystala zvednout kotvy, neuverské molo bylo plné lidí. Nastoupená vojenská jednotka vzdávala čest a plukovní hudba hrála tak, že nebylo slyšet vlastního slova. Charlotta s blaženým výrazem ve tváři stála na horní palubě a rukama mechanicky hladila hlavy dvou černých psů sedících jí u nohou. Konečně odplouvají!

	Když sem před rokem a půl připlula, připadal jí ten zelený ostrov jako pozemský ráj, tak odlišný od pochmurného, zimou spoutaného Mornay. Tady pořád svítilo slunce, všechno kvetlo a opojně vonělo. Tehdy si říkala, že je to utěšené místo, kde se žije lehce a bezstarostně. Ale pozemské ráje neexistují. Byla šťastná, když Filip odmítl funkci velitele, kterou mu vláda nabízela. Nikdy by nedokázala žít v Tessierově paláci!

	Sklouzla pohledem k Madeleine stojící těsně pod lodí. Filip jí nabídl, aby s nimi odjela na Mornay, ale odmítla. „Já patřím sem. Zdejší lidé mě potřebují! Čeká mě ještě spousta práce. A pak - mám mnoho co napravovat.“

	Charlotta si povzdechla. Madeleine brala svůj další život jako pokání. „Odsuzovala jsem Margot Pinaudovou, která ti ublížila,“ řekla Charlottě, „a přitom jsem vychovala z vlastní dcery špatného člověka. Snad nám oběma Bůh jednou odpustí.“

	Byl to jejich první rozhovor po Madeleinině návratu do Tessierová paláce. Madeleine byla zesláblá a pohybovala se jen s pomocí dvou služebných, ale její duch zůstal nezlomen. První její kroky vedly za dcerou, která žila už druhý týden za dveřmi hlídanými stráží.

	Co si spolu řekly, se Charlotta nedověděla, ale hned nato se Madeleine nechala odvézt do pevnosti k mimořádnému vojenskému soudu. Její pohnutý osud, důstojný zjev a energické chování na tribunál mocně zapůsobily. Díky ní nemusela Elena vůbec před soud. Její trest určila Madeleine sama a soudci jej akceptovali.

	„Zůstane se mnou,“ řekla Madeleine Charlottě a Filipovi. „Farář Cenet nám nabídl, abychom se přestěhovaly do misie. Elena mi bude pomáhat při práci s domorodci a ve volných chvílích zastoupí Aurélii ve škole.“

	Všichni dobře chápali, že takové ponížení je pro hrdou madam Tessierovou mnohem tvrdší trest než vězení. Tam, kde dřív byla neomezenou vládkyní, bude nyní vykonávat práci, kterou vždycky považovala za nejpodřadnější: objíždět v obyčejných kalikových šatech na bryčce vesnice, ošetřovat hmyzem poseté rány a pomáhat na svět snědým dětem.

	Pro ostrovní honoraci přestala existovat. Pokud ji v budoucnu někde potkají, odvrátí se, jako by narazili na malomocného. Její jméno bude navždy vymazáno z jejich paměti a zároveň nikdy nezapomenuto v souvislosti s největším skandálem v historii ostrova. Ačkoli nebylo oficiálně vydáno žádné prohlášení, všichni věděli, že Elena Tessierová byla milenkou i spoluviníci Roberta Eymeryho.

	Soud nad kapitánem Eymerym trval několik týdnů.

	Charlottu předvolali jako svědka obžaloby, aby vypovídala o událostech oné poslední noci, kdy jí Eymery usiloval o život. S ohledem na Madeleine neprozradila nic z toho, co viděla v pavilonu. Na výsledek procesu to stejně nemělo žádný vliv. Plukovník Tessier předal soudu zabavené dokumenty, které prokazovaly, že Eymery spolu s nedávno zavražděným zásobovacím důstojníkem zpronevěřili ohromnou sumu peněz a rozkradli neuvěřitelné množství materiálu a potravin, které zpeněžili na černém trhu. Voják jménem Sylvano pod přísahou vypověděl, že zavražděný zásobovací důstojník měl večer těsně před smrtí s Eymerym schůzku. Eymery zprvu zapíral, ale na konci procesu se pod tlakem okolností přiznal nejen k této vraždě, ale i k zabití domorodé ženy, jejíž mrtvolu vydával za tělo Madeleine Ronsardové.

	Madeleine pak podrobně popsala vražedný útok na svou osobu.

	Dva očití svědci odpřísáhli, že viděli, jak Eymery sám druhý den povstání zapálil budovu velitelství.

	Poručík Burel dosvědčil, jak vznikl první ozbrojený konflikt mezi vojáky a domorodci v Marisetě a jak nelidským způsobem Eymery postupoval při čistkách v domorodých vesnicích ve vnitrozemí.

	Jiní svědci vypovídali o tom, jak ohromné sumy peněz dokázal Eymery prohrát v kartách a kostkách za jediný večer. Jeho finanční zdroje se zdály neomezené. Byl všeobecně považován za bohatého muže. Nikdo netušil, že to bohatství je jen fikcí a že Robert Eymery je ochotný zaprodat svou vojenskou čest, krást, podvádět a vraždit, jen aby si své postavení v očích společnosti uchoval.

	Kapitán Robert Eymery byl mimořádným soudem shledán vinným a odsouzen k trestu smrti zastřelením. Rozsudek byl vykonán na nádvoří pevnosti dva dny po skončení procesu.

	Železná vůle udržela plukovníka Tessiera při životě až do dne popravy. Zesláblý dlouhou nemocí, propadlý a trpící nesnesitelnými bolestmi po nedávné otravě, usedl na své místo mezi důstojníky a s kamennou tváří vytrval až do výstřelu popravčí čety. Pak se nechal odvézt zpět do paláce a druhého dne ráno zemřel. Svou ženu od okamžiku, kdy jí uložil domácí vězení, už nespatřil.

	Přestože Filip odmítl nabízenou funkci prvního muže ostrova, musel velet posádce až do příjezdu nového velitele.

	Tím se jejich odjezd stále oddaloval a Charlotta už byla jako na trní. Chtěla vyplout ještě předtím, než začnou vát pasáty. Poslední dva měsíce trpěla nevolnostmi a věděla, že houpání na mořské hladině její stav ještě zhorší. Jen Madeleine uhodla příčinu oněch nevolností, ale Charlotta ji poprosila, ať to tajemství prozatím uchová. Filipovi je hodlala sdělit až v okamžiku, kdy jim ostrov navždycky zmizí z očí.

	*

	Madeleine se ujala svých obvyklých povinností hned, jak se dokázala postavit na nohy a udržet opratě v ruce. První její cesta vedla do Marisety za dítětem, k němuž spěchala v den, kdy se ji Eymery pokusil zabít. Potěšilo ji, že dítě žije a vzdor předpovědím kouzelníka se mu daří lépe.

	„Vyhrála jsi,“ řekla jí Charlotta po návratu. „Kouzelník ztratil nad těmi lidmi svou moc. Teď důvěřují tobě.“

	Madeleine se trochu trpce usmála. „Ne, moje milá, vyhrál on. Pamatuješ si, jak mi věštil, že mě zahubí má vlastní krev?“

	Obě si naráz tu scénu vybavily.

	„Nezahubila tě,“ řekla Charlotta tiše.

	„Tělo možná ne,“ odpověděla Madeleine, „ale duši ano.“

	Pokaždé když si Charlotta na ta slova vzpomněla, zamrazilo ji. Přejela pohledem vysokou, strnule stojící postavu po Madeleinině boku.

	 Elenina tvář byla jako z kamene, oči hleděly skrze dav kamsi do daleka. Působily zcela bezvýrazně jako oči mrtvé ryby. Pokání, které Madeleine své dceři uložila, z ní vysálo všechen život.

	Charlotta se rychle odvrátila k veselejším výjevům. Mezi davem domorodců stál farář Cenet s Aurélií, oba se usmívali a mávali. Měli proč se radovat. Včera je Filip představil novému veliteli, kterého sem před týdnem přeložili z Indie. Byl to asi čtyřicetiletý katolík s početnou rodinou, který slíbil misii veškerou pomoc a podporu.

	Zamávala jim jednou rukou, druhou si musela přidržovat klobouk, neboť z moře začínal vát silnější vítr.

	Hudba dohrála, Filip stojící na lodním můstku odpověděl na poslední pozdravy a podal si ruku s novým velitelem. Nad hlavami oddílu stojícího na molu třeskla slavnostní salva a v odpověď jí vystřelilo pevnostní dělo.

	Oficiální rozloučení skončilo. Filip vystoupil na palubu, lodníci vytáhli můstek a kapitán vydal rozkazy k vyplutí.

	Loď se odpoutala od mola, nad hlavy davu vylétly šátky a čepice. Filip došel k Charlottě a opřel se o zábradlí vedle ní. Přitiskla se blíž k němu, aby si vychutnala pocit jistoty a bezpečí. Položil jí ruku na ramena a spolu pak stáli a beze slova pozorovali vzdalující se přístav. Vydrželi na palubě, dokud se pobřeží nezměnilo v zelený pás sahající od obzoru k obzoru. Pak teprve sešli do kajuty, aby si odpočinuli.

	O tři hodiny později se ostrov Avaronga změnil v pouhou zelenou skvrnu v dálce. Teprve teď měla Charlotta pocit, že z ní všechno spadlo. Všechno zlé zůstalo za nimi, všechno dobré si odváželi s sebou.

	Za další hodinu se i zelená skvrna rozplynula a navždy zmizela za obzorem.

	*

	
		O šest měsíců později



	

	Kočár překonal táhlé návrší a otevřenou bránou vjel do zámecké zahrady. Kočí několikrát zapráskal bičem a spřežení zrychlilo. Charlotta se vyklonila z okénka a se šťastným výrazem ve tváři se nadechla čerstvého vzduchu. Nevoněly v něm ani tropické květy, ani mořská sůl, přesto by jej nevyměnila za nic na světě. Teprve když projela polovinu světa a okusila život ve zcela odlišných podmínkách, dokázala ocenit všechno, co pro ni Mornay představovalo.

	Opatrně pohladila vystouplé břicho. Poslední dva měsíce měla strach, že nedojedou včas. Teď se konečně uklidnila. Kočár zarazil pod terasou, z domu se vyrojilo jásající služebnictvo. Filip vyskočil a podal jí ruku, aby mohla bezpečně sestoupit na zem. „Vítej domů.“

	*

	O dva týdny později přivedla Charlotta na svět zdravou dceru. Při křtu dostala jména po Charlottině matce a tetě. Leonora Madeleine de Mornay.
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